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No. 6573. AGREEMENT I OF CULTURAL COOPERATION BE-
TWEEN THE RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF GHANA. SIGNED AT BUCHAREST,
ON 30 SEPTEMBER 1961

The Government of the Rumanian People's Republic and the Government of
the Republic of Ghana aiming to strengthen and extend the relations of friendship
and co-operation between the Rumanian and Ghanaian peoples, being ,convinced
that the development of the relations of co-operation in the fields of science, education
and culture serve this purpose, agreed upon the following:

Article I

The two contracting Parties will facilitate the co-operation between the scientific
research institutions, educational, cultural and artistic institutions of the two coun-
tries by means of exchange of works and documentary materials in the respective
fields.

Article II

The Parties will promote mutual visits of scientists and professors of higher
educational institutions with a view to exchange experience.

Article III

The two Governments will mutually offer scholarships for general studies or
specialization in higher educational institutions to graduates of secondary schools
and faculties from the other country.

They will also receive in accordance with their possibilities young people for
study and specialization in keeping with the arrangements which will be agreed
between the corresponding institutions of the two countries.

I Came into force on 9 April 1962 by the exchange of the instruments of ratification at
Bucharest, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6573. ACCORD DE COOP]RRATION CULTURELLE1 EN-
TRE LA R]IPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LA
RP-PUBLIQUE DU GHANA. SIGN A BUCAREST, LE
30 SEPTEMBRE 1961

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine et le Gouvernement de
la R6publique du Ghana, ddsireux de renforcer et de d6velopper les liens d'amitid
et de coop6ration entre les peuples roumain et ghan6en, et convaincus qu'une expan-
sion de leur coopdration dans les domaines de la science, de l'dducation et de la culture
permettrait d'y parvenir, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront le coop6ration entre leurs instituts de
recherche scientifique, leurs tablissements d'enseignement et leurs institutions cul-
turelles et artistiques au moyen de l'Nchange d'ouvrages et de documents portant sur
les mati6res int6ressant lesdits instituts, 6tablissements et institutions.

Article II

Les Parties contractantes favoriseront les visites r6ciproques d'hommes de
science et de professeurs des 6tablissements d'enseignement sup6rieur, pour leur
permettre de proc6der A. des 6changes de donndes d'exp6rience.

Article III

Chacun des deux Gouvernements accordera des bourses k des dipl6m~s de l'en-
seignement secondaire ou supdrieur, de 1'autre pays, pour leur permettre de faire
des 6tudes g~n~rales ou sp~cialis~es dans des 6tablissements d'enseignement sup6rieur
situds sur son territoire.

Dans la mesure de ses possibilitds, chacun des deux Gouvernements accueillera
dgalement des jeunes gens d~sireux de poursuivre leurs 6tudes et de se spdcialiser,
conforrmdment A. des arrangements qui seront arr~tds d'un commun accord par les
dtablissements comp~tents des deux pays.

I Entrd en vigueur le 9 avril 1962 par l'dchange des instruments de ratification N Bucarest,
conformdment A l'article VII.
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Article IV

To serve the purpose of mutual knowledge of their cultural values, both Parties
will facilitate the organization in their own countries of artistic tours, art and docu-
mentary exhibitions from the other country.

Article V

The Parties will promote the exchange of books, literary and scientific periodicals
as well as the publishing of translations of literary, technical and scientific works by
Rumanian and Ghanaian authors respectively.

The Parties will also facilitate the co-operation between the appropriate institu-
tions of the two countries in the fields of press, broadcasting and films.

Article VI

The implementation of the cultural, scientific and educational exchanges,
resulting from this Agreement will be carried out at the level of the governmental
as well as non-governmental organizations of the two countries.

Article VII

The present Agreement is valid for five years and shall come into force as from
the day of exchanging the instruments of ratification and shall remain in force
until the expiration of six months from the day on which one of the contracting Par-
ties shall give notice of its desire to modify or terminate the Agreement.

If, six months before the date of its expiration the Agreement is not denounced,
its validity is prolonged for five years.

Concluded in Bucharest on the 30th of September, 1961, in two copies both writ-
ten in the English language.

On Behalf of the
Rumanian People's Republic:

Vasile DUMITRESCU

Deputy Minister of Foreign
Affairs

On Behalf of
the Republic of Ghana:

Krobo EDusEI

Minister of Transport
and Communications

No. 6573



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 7

Article IV

Pour faire mieux connaltre leurs valeurs culturelles respectives, les deux Parties
faciliteront, chacune sur son territoire, l'organisation de voyages d'intdr~t artistique,
AL l'intention de ressortissants de l'autre Partie, ainsi que l'organisation d'expositions
d'ceuvres artistiques et de documents, de cette autre Partie.

Article V

Les Parties contractantes favoriseront l'dchange de livres, de revues littdraires
et scientifiques et la publication de traductions d'ouvrages littdraires, techniques et
scientifiques d'auteurs roumains ou ghandens.

Les Parties contractantes faciliteront dgalement la coopdration entre les institu-
tions compdtentes des deux pays dans les domaines de la presse, de la radio et du
cinema.

Article VI

Les dchanges dans les domaines culturel, scientifique et dducatif prdvus dans le
prdsent Accord seront assurds tant par les services administratifs que par les organisa-
tions non gouvernementales des deux pays.

Article VII

Le present Accord est conclu pour cinq ans. II entrera en vigueur A la date de
1'6change des instruments de ratification et produira ses effets jusqu'I l'expiration
d'un d~lai de six mois A dater du jour oi l'une des Parties contractantes aura notifid
son d~sir de le modifier ou d'y mettre fin.

Si le present Accord n'est pas d~nonc6 six mois avant la date de son expiration,
sa validitd sera prorogde pour une nouvelle p~riode de cinq ans.

FAIT A Bucarest, le 30 septembre 1961, en deux exemplaires, tous deux en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

roumaine :

Vasile DUMITRESCU

Vice-Ministre des affaires
dtrang&es

Pour la Rdpubique
du Ghana:

Krobo EDUSEI

Ministre des transports
et communications

N- 6573
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 6574. ACORD DE COLABORARE CULTURALA INTRE
GUVERNUL REPUBLICII POPULARE ROMINE SI GU-
VERNUL REVOLUTIONAR AL REPUBLICII CUBA

Guvernul Republicii Populare Romine si Guvernul Republicii Cuba, domice de
a promova colaborarea dintre popoarele celor doua taft in domeniul educatiei, stiintei
si culturii si convinse ca aceasta colaborare va duce la intarirea relatiior de prietenie
dintre cele doua tari, au hotarit sa incheie un acord cultural si in acest scop s-au
inteles asupra celor ce urmeaza:

Articolul 1

Partile Contractante vor desvolta colaborarea mutuala in domeniul activitatilor
educative, stiintifice si culturale, precum si in domeniul publicitatii si informatiilor.

Articolul 2

Partile Contractante se obliga sa desvolte si sa promoveze in special colaborarea
intre institutiile lor de cercetari stiintifice, societatile si organizatiile tehnice si edu-
cative si culturale; schimbul reciproc de informatii si materiale asupra progreselor
obtinute in domeniul educatiei, stiintei si culturii ; organizarea de conferinte si vizite
reciproce de persoane care se dedica activitatilor educative, stiintifice si culturale ;
schimbul de lucrari si publicatil stiintifice tehnice, literare si artistice, precum si
traducerea si publicarea lor; schimbul de fihme si organizarea de concerte, repre-
zentatii teatrale, expozitii artistice si tehnice, intilniri sportive si altele.

Articolul 3

Fiecare din Partile Contractante, potrivit dispozitiunilor in vigoare si statutelor
institutelor respective vor inlesni lucratorilor pe tarim stiintific ale celeilalte Parti
Contractante realizarea de cercetari si studii in institutele, arhivele, bibliotecile si
muzeele din tara ei.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 6574. CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR RUMANA
Y EL GOBIERNO REVOLUCIONARIO DE LA REPUBLICA
DE CUBA. FIRMADO EN LA HABANA, EL 28 DE OC-
TUBRE DE 1960

El Gobierno de la Repfiblica Popular Rumana y el Gobierno de la Repfiblica
de Cuba, deseosos de fomentar la colaboraci6n entre los pueblos de ambos paises en
el campo de la educaci6n, la ciencia y la cultura y convencidos de que tal colaboraci6n
servirA para robustecer los vinculos de amistad entre los dos paises, han decidido
concertar un Convenio Cultural y portal motivo han acordado lo siguiente:

Articulo I

Las Partes Contratantes fomentarin la cooperaci6n mutua en el campo de las
actividades educacionales, cientificas y culturales, asi como tambi~n en el de la publi-
cidad e informaciones.

A rticulo II

Las Partes Contratantes se comprometen a destacar y fomentar en especial, la
colaboraci6n entre sus instituciones de investigaci6n cientifica, sociedades y organiza-
ciones t6cnicas y educacionales y culturales; la mutua participaci6n de las infor-
maciones y del material respectivo sobre el desarrollo en el campo de la educaci6n,
la ciencia y la cultura ; la organizaci6n de conferencias e intercambio de personas que
se dediquen a actividades educacionales, cientificas y culturales el intercambio de
obras y publicaciones cientificas, t6cnicas, literarias y artisticas, asi como la traducci6n
y publicaci6n de las mismas; el intercambio de peliculas y la organizaci6n de con-
ciertos, representaciones teatrales, exposiciones artisticas y tdcnicas, espectAculos
deportivos y de otra indole.

Articulo III

Cada una de las Partes Contratantes, de acuerdo con las disposiciones vigentes y
los estatutos de sus respectivos institutos, facilitardn a los trabajadores cientificos
de la otra Parte Contratante la realizaci6n de investigaciones y estudios en los insti-
tutos, archivos, bibliotecas y museos de su pais.
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Articolul 4

Partile Contractante vor inlesni acordarea de burse si alte forme de ajutor mate-
rial,. pentru studii, specializare si munca de cercetare stiintifica a studentilor, lucrato-
rilor in domeniul tehnicei si stiintei si artistilor celeilalte Parti Contractante.

Articolul 5

Ambele Parti Contractante vor promova colaborarea intre posturile lor de radio
si statiunile de televiziune, precum si colaborarea agentiilor bar de presa ; de asemenea
vor promova colaborarea intre institutiile lor cinematografice.

Articolul 6

Partile Contractante vor sprijini crearea, -in universitatile nationale sau alte
organizatii culturale,.de cursuri speciale al caror scop va fi studiul limbii, culturii si
literaturii celeilalte Parti Contractante.

Articolul 7

Pentru aplicarea prezentului Acord, Partile Contractante vor stabili programe
anuale de colaborare in domeniul educatiei, stiintei si culturii.

Fiecare program anual se va stabili prin convorbiri intre organele interesate ale
Partilor Contractante.

Programele se vor stabili alternativ in Bucuresti si la Havana, de catre reprezen-
tantii desemnati de guvernele respective.

In fiecare program se va prevedea modul de procurare a fonduritor necesare
indeplinirii lui.

Articolul 8

Acest Acord va fi ratificat de guvernele respective si va intra in vigoare in ziua
schimbului instrumentelor de ratificare, care se va efectua la Bucuresti.

Totusi, ambele Parti Contractante vor pune si inainte in vigoare, in mod provi-
zoriu, acest Acord incepind de la data senmarii sale.

Articolul 9

Acest Acord se intocmeste pe o perioada de cinci ani incepind din ziua intrarii
sale in vigoare.

Acordul se va prelungi in mod automat pe o perioada consecutiva de cinci ani
in cazul cind nici una din Partile Contractante nu-1 denunta cu sase luni inainte de
data fixata pentru expirarea sa.

No. 6574
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Articulo IV

Las Partes Contratantes fomentarin el otorgamiento de becas y otras formas de
ayuda material, para el estudio, especializaci6n y labor de investigaci6n cientifica a
estudiantes, trabajadores tdcnicos y cientificos y artistas de la otra Parte Contratante.

Articulo V

Ambas Partes Contratantes promoverdn la colaboraci6n de sus radioemisoras y
estaciones de televisi6n, asi como la colaboraci6n de sus agencias de prensa ; y asimis-
mo la cooperaci6n entre sus instituciones cinematogrlficas.

Articulo VI

Las Partes Contratantes fomentardn actividades para la creaci6n en las universi-
dades nacionales o en otras organizaciones culturales, de cursos especiales cuyo fin
sea el estudio del idioma, la cultura y la literatura de la otra Parte Contratante.

Articulo VII

Para la aplicaci6n del presente Convenio las Partes Contratantes acordard.n
programas anuales de colaboraci6n en el campo de la educaci6n, la ciencia y la cultura.

Cada programa anual se establecerd a travs de conversaciones entre los 6rganos
interesados de las Partes Contratantes.

Los programas se estipulardn alternativamente en Bucarest y en La Habana,
entre los representantes designados por los respectivos Gobiernos.

En cada programa se prever el modo de aportar los fondos necesarios para su
cumplimiento.

Articulo VIII

Este Contrato serA ratificado por los Gobiernos respectivos y entrari en vigor
en el dia del intercambio de los instrumentos de ratificaci6n, que se efectuard en
Bucarest.

No obstante lo anterior, ambas Partes Contratantes pondrdn en vigor provisional-
mente el expresado Convenio a partir de la fecha de se firma.

Articulo IX

Este Convenio se acuerda por un periodo de cinco afios, a contar desde el dia
de su vigencia.

El Convenio se prorrogard automdticamente por un periodo consecutivo de cinco
afios, salvo que una de las Partes Contratantes lo denuncie seis meses antes de la
fecha fijada para su expiraci6n.

N- 6574



14 United Nations - Treaty Series 1963

FACUT la Havana, la 28 ale lunii octombrie 1960 in doua exemplare, fiecare in
limbile romina si spaniola, ambele fiind in mod egal valabile.

Pentru Guvernul Republicii
Populare Romine:

Gogu RADULESCU

Ministrul Comertului al
Republicii Populare Romine

Pentru Guvernul Revolutionar
al Republicii Cuba:

Dr. Carlos OLIVARES

Ministrul ad interim al
Ministerului de Relatii Exterioare

al Republicii Cuba

No. 657
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HECHO en la Ciudad de La Habana, a los veintiocho dias del mes de Octubre de
mil novecientos sesenta, en dos ejemplares, cada uno en los idiomas espafiol y rumano,
siendo ambos textos igualmente fidedignos.

Por el Gobierno
de la Republica Popular

Rumana:

G. RADULESCU

Por el Gobierno
de la Republica de Cuba:

Dr. Carlos OLIVARES

N- 6574
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6574. AGREEMENT' CONCERNING CULTURAL CO-OPE-
RATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RO-'
MANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE REVOLUTIO-
NARY GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA.
SIGNED AT HAVANA, ON 28 OCTOBER 1960

The Government of the Romanian People's Republic and the Government of
the Republic of Cuba, desiring to promote co-operation between the peoples of the
two countries in education, science and culture, and convinced that such co-operation
will serve to strengthen the friendly relations between the two countries, have decided
to conclude a Cultural Agreement and for this purpose have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote co-operation in educational, scientific
and cultural activities, and in publicity and information.

Article 2

The Contracting Parties undertake to promote and encourage in particular
co-operation between their scientific research institutions and technical, educational
and cultural associations and organizations ; the exchange of information and material
relating to progress in education, science and culture ; the organization of lectures
and the exchange of persons engaged in educational, scientific and cultural activities ;
the exchange, translation and issue of scientific, technical, literary and artistic works
and publications ; the exchange of films and the organization of concerts, theatrical
performances, artistic and technical exhibitions, and sporting and other events.

Article 3

Each Contracting Party shall, in accordance with its law and the statutes of
the institutions concerned, grant scientific workers of the other Contracting Party
facilities for research and study at institutes, archives, libraries and museums in its
territory.

I Came into force provisionally on 28 October 1960, upon signature, and finally on IS January

1962, the date of the exchange of the instruments of ratification at Bucharest, in accordance
with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6574. ACCORD DE COOPIRRATION CULTURELLE' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE PO-
PULAIRE ROUMAINE ET LE GOUVERNEMENT RRVO-
LUTIONNAIRE DE LA RtRPUBLIQUE DE CUBA. SIGNi
A LA HAVANE, LE 28 OCTOBRE 1960

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine et le Gouvernement
de la R~publique de Cuba, d~sireux de favoriser la collaboration entre les peuples
des deux pays dans les domaines de l'dducation, de la science et de la culture, et
convaincus que cette collaboration permettra de renforcer les liens d'amitid entre
les deux pays, ont d6id de conclure un Accord culturel, et, A cet effet, sont convenus'
de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration mutuelle dans le domaine;
des activitds 6ducatives, scientifiques et culturelles, ainsi que dans celui de la publicitd
et de 'information.

Article II

Les Parties contractantes s'engagent A encourager et promouvoir en particulier
la coopdration entre les instituts de recherche scientifique, les socidtds et les organi-
sations techniques, 6ducatives et culturelles; l'dchange de renseignements et de
materiel intdressant le d~veloppement dans le domaine de l'dducation, de la science
et de la culture ; l'organisation de confdrences et l'6change de personnes se consacrant
A des activitds dducatives, scientifiques et culturelles ; l'dchange, la traduction et la
publication d'ouvrages et publications scientifiques, techniques, littdraires et artis-
tiques ; l'dchange de films et l'organisation de concerts, reprdsentations thdatrales,
expositions artistiques et techniques ou de reunions de caract~re sportif ou autre.

Article III

Chacune des Parties contractantes, conform~ment aux r~glements en vigueur
et aux statuts de leurs institutions respectives, accordera aux travailleurs scientifiques
de l'autre Partie contractante des facilitds pour faire des recherches et des 6tudes
dans les instituts, archives, biblioth~ques et musdes situ~s sur son territoire.

I Entrd en vigueur provisoirement le 28 octobre 1960, ds la signature, et d6finitivement,

le 15 janvier 1962, jour de 1'change des instruments de ratification & Bucarest, conform6ment
& 'article VIII.

17
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Article 4

Each Contracting Party shall encourage the granting of scholarships and other

forms of material assistance to students, technical and scientific workers and artists

of the other Contracting Party for study, specialist training and scientific research.

Article 5

The two Contracting Parties shall promote co-operation between their radio and

television stations, press agencies and film organizations.

Article 6

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its national univer-
sities or other cultural organizations of special courses in the language, culture and

literature of the other Contracting Party.

Article 7

To give effect to this Agreement the Contracting Parties shall adopt annual

programmes of co-operation in education, science and culture.

Each annual programme shall be drawn up after consultation between the appro-

priate organs of the Contracting Parties.

The programmes shall be drawn up alternately in Bucharest and Havana by
representatives appointed by the two Governments.

Each programme shall specify how the cost of its execution is to be met.

Article 8

This Agreement shall be ratified by the two Governments and shall enter into

force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Bucharest.

Notwithstanding the foregoing, the two Contracting Parties shall put the Agree-

ment into effect provisionally from the date of its signature.

Article 9

This Agreement is concluded for a term of five years from the date of its entry

into force.

The Agreement shall be extended automatically for a further period of five years

unless it is denounced by one of the Contracting Parties six months before the date

of its expiry.

No. 6574
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Article IV

Chaque Partie contractante favorisera l'octroi de bourses et d'autres formes d'aide
mat~rielle aux dtudiants, techniciens, travailleurs scientifiques et artistes de l'autre
Partie contractante aux fins d'dtude, de sp6cialisation et de recherche scientifique.

Article V

Les deux Parties contractantes encourageront la collaboration entre leurs stations
de radiodiffusion et de t lMvision ainsi qu'entre leurs agences de presse et entre leurs
institutions cin~matographiques.

Article VI

Chacune des Parties contractantes favorisera les efforts tendant & faire organiser
par les universit~s nationales ou par d'autres institutions culturelles des cours sp~ciaux
destines A enseigner la langue, la culture et la littdrature de l'autre Partie.

Article VII

En vue de mettre en ceuvre le present Accord, les deux Parties contractantes
dlaboreront chaque annde, d'un commun accord, des programmes de collaboration
dans le domaine de l'dducation, de la science et de la culture.

Chaque programme annuel sera dtabli par voie de n~gociations entre les organes
int~ress~s des Parties contractantes.

Les programmes seront arrts alternativement A Bucarest et A La Havane,
entre les reprdsentants d~sign~s par les deux Gouvernements.

Chaque programme prdcisera le mode de financement de sa mise en ceuvre.

Article VIII

Le prdsent Accord sera ratifi6 par les Gouvernements int~ress~s et entrera en
vigueur le jour de l'dchange des instruments de ratification, lequel aura lieu A Bucarest.

Nonobstant ce qui prdcede, les deux Parties contractantes mettront ledit Accord
en vigueur A titre provisoire A compter de la date de sa signature.

Article IX

Le prdsent Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans A compter du jour de
son entree en vigueur.

II sera prorog6 automatiquement pour une nouvelle p6riode de cinq ans, A moins
que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce six mois avant la date fix~e pour
son expiration.

-No 6574



20 United Nations - Treaty Series .1963

DONE at Havana on 28 October 1960
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Romanian People's

Republic:

G. RADULESCU

Minister of Trade
of the Romanian People's

Republic

in duplicate in Romanian and Spanish,

For the Revolutionary Government
of the Republic of Cuba:

Dr. Carlos OLIVARES

Acting Minister,
Ministry of Foreign Relations

of the Republic of Cuba

No. 6574
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FAIT A La Havane, le 28 octobre 1960, en double exemplaire, en langues espagnole
et roumaine, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

roumaine:

G. RADULESCU

Ministre du commerce
de la R~publique populaire

roumaine

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cuba:

Dr. Carlos OLIVARES

Ministre des relations
ext~rieures par intrim de la

R6publique de Cuba

N- 6574
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PAKISTAN
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
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(with Protocol and exchange of notes). Signed at
Bonn, on 25 November 1959

Official texts: English and German.

Registered by Pakistan on 26 March 1963.

PAKISTAN
et

REPUBLIQUE F D RALE D'ALLEMAGNE

Trait6 tendant 'a encourager et A proteger les investisse-
ments (avec Protocole et change de notes). Signe '
Bonn, le 25 novembre 1959

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistri Par le Pakistan le 26 mars 1963.
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No. 6575. TREATY' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AND PAKISTAN FOR THE PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS. SIGNED AT
BONN, ON 25 NOVEMBER 1959

The Federal Republic of Germany and Pakistan,

Desiring to intensify economic co-operation between the two States,

Intending to create favourable conditions for investments by nationals and
companies of either State in the territory of the other State, and

Recognizing that an understanding reached between the two States is likely to
promote investment, encourage private industrial and financial enterprise and to
increase the prosperity of both the States,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Each contracting State hereafter called in this Treaty a Party will endeavour
to admit in its territory, in accordance with its legislation and rules and regulations
framed thereunder the investing of capital by nationals or companies of the other
Party and to promote such investments and will give sympathetic consideration to
requests for the grant of necessary permissions. In the case of Pakistan such per-
missions shall be given with due regard also to their published plans and policies.

(2) Capital investments by nationals or companies of either Party in the territory
of the other Party shall not be subjected to any discriminatory treatment on the
ground that ownership of or influence upon it is vested in nationals or companies of
the former Party, unless legislation and rules and regulations framed thereunder
existing at the time of coming into force of this Treaty provide otherwise.

Article 2

Neither Party shall subject to discriminatory treatment any activities carried
on in connection with investments including the effective management, use or enjoy-

' Came into force on 28 April 1962, one month after the date of exchange of the instruments
of ratification which took place on 28 March 1962, in accordance with article 14.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No: 6575. VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND PAKISTAN ZUR FORDERUNG
UND ZUM SCHUTZ VON KAPITALANLAGEN

Die Bundesrepublik Deutschland und Pakistan

In dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen beiden Staatefn
zu vertiefen,

In dem Bestreben, giinstige Bedingungen ffir Kapitalanlagen von Staatsan-
gehbrigen und Gesellschaften des einen Staates im Hoheitsgebiet des anderen Staates
zu schaffen, und

In der Erkenntnis, da13 eine zwischen beiden Staaten erzielte Verstdndigung
geeignet ist, die Anlage von Kapital zu f6rdem, das private Unternehmertum in
Industrie und Finanz zu ermutigen und den Wohlstand beider Staaten zu mehren

Haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Jeder Vertragstaat, in diesem Vertrag im folgenden als Partei bezeichnet;
wird bemiiht sein, in seinem Hoheitsgebiet die Anlage von Kapital durch Staats-
angeh6rige und Gesellschaften der anderen Partei in tlbereinstimmung mit seinen
Rechtsvorschriften zuzulassen, diese Anlagen zu f~rdem und Antrdge auf Erteilung
der erforderlichen Genehmigungen wohlwollend zu priffen. Bei der Erteilung dieser
Genehmigungen wird Pakistan auch seine bekanntgemachten Plne und Richtlinien
gebihrend berticksichtigen.

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehbrigen und Gesellschaften einer Partei im
Hoheitsgebiet der anderen Partei dtirfen nicht deshalb einer diskriminierenden
Behandlung unterworfen werden, weil sie im Eigentum oder unter dem Einflu3 von
Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der ersten Partei stehen, es sei denn, daB die
beim Inkrafttreten dieses Vertrages geltenden Rechtsvorschriften etwas anderes
vorsehen.

Artikel 2

Eine Partei wird die Betdtigung von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der
anderen Partei, die im Zusammenhang mit Kapitalanlagen und mit deren zweck-
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ment of such investments by the nationals or companies of either Party in the territory
of the other Party unless specific stipulations are made in the documents of admission
of an investment.

Article 3

(1) Investments by nationals or companies of either Party shall enjoy protection
and security in the territory of the other Party.

(2) Nationals or companies' of either Party shall not be subjected to expropriation
of their investments in the territory of the other Party except for public benefit
against compensation, which shall represent the equivalent of the investments af-
fected. Such compensation shall be actually realizable and freely transferable in the
currency of the other Party without undue delay. Adequate provision shall be made
at or prior to the time of expropriation for the determination and the grant of such
compensation. The legality of any such expropriation and the amount of compen-
sation shall be subject to review by due process of law.

(3) Nationals or companies of either Party who owing to war or other armed
conflict, revolution or revolt in the territory of the other Party suffer the loss of
investments situate there, shall be accorded treatment no less favourable by such
other Party than the treatment that Party accords to persons residing within its
territory and to nationals or companies of a third party, as regards restitution,
indemnification, compensation or other considerations. With respect to the transfer
of such payments each Party shall accord to the requests of nationals or companies
of the other Party treatment no less favourable than is accorded to comparable requests
made by nationals or companies of a third party.

Article 4

Either Party shall in respect of all investments guarantee to nationals or com-
panies of the other Party the transfer of the invested capital, of the returns therefrom
and in the event of liquidation, the proceeds of such liquidation.

Article 5

If a claim arising out of a guarantee given for an investment is brought against
a Party, the latter shall without prejudice to its rights under Article 11, be authorised,
on the conditions stipulated by its predecessor in title, to exercise the rights having
devolved on such Party by law or having been assigned to it by the predecessor in
title (devolved interest). As regards the transfer of payments to be made by virtue
of the devolved interest to the Party concerned, paragraphs (2) and (3) of Article 3
as well as Article 4 shall apply mutatis mutandis.

No. 6575
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gerechter Verwaltung und Nutzung sowie mit dem zweckgerechten Gebrauch derar-
tiger Anlagen in ihrem Hoheitsgebiet ausgetibt wird, nicht diskriminierend behandeln,
es sei denn, daB in den Zulassungsurkunden fUr eine Kapitalanlage besondere Bestim-
mungen getroffen sind.

Artikel 3

(1) Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen und Gesellschaften einer Partei
genieen im Hoheitsgebiet der anderen Partei Schutz und Sicherheit.

(2) Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen und Gesellschaften einer Partei
dtirfen im Hoheitsgebiet der anderen Partei nur zum allgemeinen Wohl und nur gegen
eine Entschddigung enteignet werden, die dem Wert der enteigneten Kapitalanlage
entspricht. Die Entschddigung mufi tatsichlich verwertbar und in die WThrung der
anderen Partei frei und unverzflglich transferierbar sein. FUr die Festsetzung und
GewThrung der Entschddigung ist spdtestens im Zeitpunkt der Enteignung hinreichend
Vorsorge zu treffen. Die Rechtmd]Bigkeit der Enteignung und die H6he der Entschadi-
gung mfissen in einem ordentlichen Rechtsverfahren nachgeprtift werden k6nnen.

(3) Staatsangeh6rige und Gesellschaften einer Partei, die durch Krieg oder
sonstige bewaffnete Auseinandersetzungen, Revolution oder Aufruhr im Hoheits-
gebiet der anderen Partei Verluste an dort belegenen Kapitalanlagen erleiden, werden
von dieser anderen Partei hinsichtlich der Rfickerstattungen, Abfindungen, Ent-
schdidigungen oder sonstiger Leistungen nicht weniger gtinstig behandelt als Inlander
und Staatsangeh6rige oder Gesellschaften einer dritten Partei. Hinsichtlich des
Transfers solcher Zahlungen behandelt eine Partei die Forderungen von Staats-
angehbrigen oder Gesellschaften der anderen Partei nicht weniger gfinstig als ent-
sprechende Forderungen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften einer dritten
Partei.

Artikel 4

Jede Partei gewdhrleistet bezfiglich aller Kapitalanlagen den Staatsangeharigen
und Gesellschaften der anderen Partei den Transfer des investierten Kapitals, seiner
Ertrdgnisse und im Falle der Liquidation des Liquidationserl6ses.

Artikel 5

Wird eine Partei aus einer Gewdhrleistung fdr eine Kapitalanlage in Anspruch
genommen, so ist sie unbeschadet ihrer Rechte aus Artikel 11 befugt, zu den Bedin-
gungen ihres Rechtsvorgdngers die Rechte wahrzunehmen, die auf sie kraft Gesetzes
fibergegangen oder ihr von dem Rechtsvorgdnger abgetreten worden sind (tiber-
tragene Anspriiche). Ftr den Transfer der auf Grund der dibertragenen Ansprtiche an
die betreffende Partei zu leistenden Zahlungen gelten Artikel 3 Absdtze (2) und (3)
sowie Artikel 4 sinngemd13.

N- 6575
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Article 6

(1) Transfers under paragraphs (2) or (3) of Article 3, under Article 4 or Article 5
shall be made without undue delay and at rates of exchange applicable to current
transactions on the date the transfer is made.

(2) The rate applicable to current transactions shall be based on the par value
agreed with the International Monetary Fund taking into account the provisions of
Section 3 of Article 4 of the Articles of Agreement establishing the International
Monetary Fund. 1

(3) In case no rate of exchange within the meaning of paragraph (2) above
exists at the time of transfer the appropriate authorities of the Party in the territory
of which the investment is situated shall admit a rate of exchange which is just and
reasonable.

Article 7

If the legislation of either Party or international obligations existing at present
or established hereafter between the Parties in addition to the present Treaty, result
in a position entitling investments by nationals or companies of the other Party
to treatment more favourable than is provided for by the present Treaty, such position
shall not be affected by the present Treaty. Either Party shall observe any other
obligation it may have entered into with regard to investments by nationals or
companies of the other Party.

Article 8

(1) (a) The term "investment" shall comprise capital brought into the territory
of the other Party for investment in various forms in the shape of assets such as
foreign exchange, goods, property rights, patents and technical knowledge. The
term "investment" shall also include the returns derived from and ploughed back
into such "investment".

(b) Any partnerships, companies or assets of similar kind, created by the utilisa-
tion of the above mentioned assets shall be regarded as "investment".

(2) The term "return" shall mean the amounts derived from investments as
profits or interest for a specified period.

(3) The term "nationals" shall mean

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199,
p: 308 ; Vol. 260, p. 432 ; Vol. 287, p. 260 ; Vol. 303, p. 284 ; Vol. 316, p. 269 ; Vol. 406, p. 282.
and Vol. 426, p. 334.

No. 6575
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Artikel 6

(1) Transferierungen nach Artikel 3 Absdtze (2) und (3), Artikel 4 oder Artikel 5
erfolgen unverziglich zu dem ffir laufende Geschdfte am Tage des Transfers gliltigen
Kurs.

(2) Der fir laufende Geschdfte gfiltige Kurs beruht auf der mit dem Internatio-
nalen Wdhrungsfonds vereinbarten Paritdt unter Beriicksichtigung des Artikels IV
Abschnitt (3) des Abkommens iber den Internationalen Wdhrungsfonds.

(3) Besteht im Zeitpunkt der Transferierung kein Umrechnungskurs im Sinne
von Absatz (2), so lassen die zustdndigen Beh6rden der Partei, in deren Hoheitsgebiet
das Kapital angelegt ist, einen Umrechnungskurs zu, der gerecht und billig ist.

Artikel 7

Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Partei oder aus v6lkerrechtlichen
Verpflichtungen, die neben diesem Vertrag zwischen den Parteien bestehen oder in
Zukunft begrindet werden, eine Regelung, durch die den Kapitalanlagen der Staats-
angeh6rigen und Gesellschaften der anderen Partei eine giinstigere Behandlung als
nach diesem Vertrag zu gewdhren ist, so wird diese Regelung durch den vorliegenden
Vertrag nicht bertihrt. Jede Partei wird jede andere Verpflichtung einhalten, die sie
in bezug auf Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellsehaften der anderen
Partei Ubemommen hat.

Artikel 8

(1) (a) Der Ausdruck ,,Kapitalanlage" umfal3t das fdr Anlagen jeglicher Form
in das Hoheitsgebiet der anderen Partei gebrachte Kapital in Gestalt von Vermbgens-
werten, wie z.B. Devisen, Gitern, Eigentumsrechten, Patenten und technischen
Kenntnissen. Der Ausdruck ,,Kapitalanlage" umfaBt auch die Ertrdgnisse, die aus
einer solchen Kapitalanlage erzielt und in dieser belassen werden.

(b) Beteiligungen, Gesellschaften oder Verm6genswerte ahnlicher Art, die durch
die Verwendung der unter (a) genannten Verm6genswerte entstehen, gelten als
Kapitalanlage.

(2) Der Ausdruck ,,Ertrdgnisse" bezeichnet die fUr einen bestimmten Zeitraun
aus einer Kapitalanlage als Gewinnanteile oder Zinsen erzielten Betrage.

(3) Der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige" bezeichnet

No 6575
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(a) in respect of the Federal Republic of Germany, Germans within the meaning of
the Basic Law for the Federal Republic of Germany;

(b) in respect of Pakistan, a person who is a citizen of Pakistan according to its
laws.

(4) The term "companies" shall comprise

(a) in respect of the Federal Republic of Germany, any juridical person, any commer-
cial company or any other company or association, with or without legal per-
sonality, having its seat in the territory of the Federal Republic of Germany
and lawfully existing in accordance with its legislation, irrespective of whether
the liability of its partners, associates or members is limited or unlimited and
whether or not its activities are directed to pecuniary gain ;

(b) in respect to Pakistan, any juridical person or any company or association,
incorporated in the territory of Pakistan and lawfully existing in accordance with
its legislation.

Article 9

The present Treaty shall also apply to approved investments made prior to its
entry into force but not earlier than 1st September, 1954, by nationals or companies
of either Party in the territory of the other Party unless in any case it is specifically
provided otherwise. This provision shall not affect the Agreement of 2 7th February
1953, on German External Debts. 1

Article 10

Each Party shall co-operate with the other in furthering the interchange and
use of scientific and technical knowledge and development of training facilities
particularly in the interest of increasing productivity and improving standards of
living in their territories.

Article 11

(1) In the event of disputes as to the interpretation or application of the present
Treaty, the Parties shall enter into consultation for the purpose of finding a solution
in a spirit of friendship.

(2) If no such solution is forthcoming, the dispute shall be submitted

(a) to the International Court of Justice if both Parties so agree or

(b) if they do not so agree to an arbitration tribunal upon the request of either Party.

(3) (a) The tribunal referred to in paragraph (2) (b) above shall be formed in
respect of each specific case and it shall consist of three arbitrators. Each Party

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 333, p. 3 and Vol. 437, p. 367.
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(a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland Deutsche im Sinne des Grundgeset-
zes ffir die Bundesrepublik Deutschland;

(b) in bezug auf Pakistan Personen, die nach pakistanischem Recht Bdrger Pakistans
sind.

(4) Der Ausdruck ,Gesellschaften" umfalt

(a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland jede juristische Person sowie jede
Handelsgesellschaft oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder ohne
Rechtspers6nlichkeit, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet der BundesrepublikDeutsch-
land hat und nach deren Gesetzen rechtm5JBig besteht, gleichviel, ob die Haftung
ihrer Gesellschafter, Teilhaber oder Mitglieder beschrdnkt oder unbeschrdnkt und
ob ihre Titigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht ;

(b) in bezug auf Pakistan jede juristische Person oder Gesellschaft oder Vereinigung,
die im Hoheitsgebiet Pakistans eingetragen ist und nach dessen Gesetzen recht-
mdiBig besteht.

Artikel 9

Vorbehaltlich anderer besonderer Bestimmungen im Einzelfall gilt dieser Vertrag
auch ftr genehmigte Kapitalanlagen, die schon vor seinem Inkrafttreten, jedoch
nicht vor dem 1. September 1954, von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften einer
Partei im Hoheitsgebiet der anderen Partei vorgenommen wurden. Das Abkommen
vom 27. Februar 1953 tber deutsche Auslandsschulden bleibt unberuhrt.

Artikel 10

Beide Parteien fdrdern durch Zusammenarbeit den gegenseitigen Austausch
und die Nutzung wissenschaftlicher und technischer Kenntnisse sowie die Entwicklung
von Ausbildungsm6glichkeiten, insbesondere im Interesse der Produktivitdtssteige-
rung und der Verbesserung des Lebensstandards in ihren Hoheitsgebieten.

Artikel 11

(1) Im Falle von Meinungsverschiedenheiten Uber die Auslegung oder die An-
wendung dieses Vertrages nehmen die Parteien zur Herbeifuthrung einer L6sung in
freundschaftlichem Geist Konsultationen auf.

(2) Kann eine Lsung nicht erzielt werden, so wird die Meinungsverschiedenheit,

(a) wenn beide Parteien damit einverstanden sind, dem Internationalen Gerichtshof,

(b) anderenfalls auf Antrag einer Partei einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) (a) Das in Absatz (2) (b) genannte Schiedsgericht wird von Fall zu Fall
gebildet und besteht aus drei Schiedsrichtern. Jede Partei bestellt einen Schieds-
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shall appoint one arbitrator and the two members so appointed shall appoint a chair-
man who shall be a national of a third country.

(b) Each Party shall appoint its arbitrator within two months after a request
to this effect has been made by either Party. If either Party fails to comply with
this obligation the arbitrator shall be appointed upon the request of the other Party
by the President of the International Court of Justice.

(c) If within one month from the date of their appointment the arbitrators are
unable to agree on the chairman of the arbitration tribunal such chairman shall
upon the request of either Party be appointed by the President of the International
Court of Justice.

(d) If the President of the International Court of Justice is prevented from
acting upon a request under sub-paragraph (b) or sub-paragraph (c) of the present
paragraph or if the President is a national of either Party the Vice-President shall
make the appointment. If the Vice-President is prevented or if he is a national of
either Party the appointment shall be made by the seniormost member of the Inter-
national Court of Justice who is not a national of either Party.

(e) Unless the Parties otherwise decide, the arbitration tribunal shall determine
its own rules of procedure.

(f) The arbitration tribunal shall take its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding upon the Parties and shall be carried out by them.

Article 12

The provisions of the present Treaty shall remain in force also in the event of
a conflict arising between the Parties without prejudice to the right of taking such
temporary measures as are permitted under international law and are indispensable
for assuring a supervision of investments. Measures of this kind shall be repealed
not later than the date of termination of the conflict, irrespective of whether or not
diplomatic relations have been re-established.

Article 13

The present Treaty shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to
the Government of Pakistan within three months from the entry into force of the
present Treaty.

Article 14

(1) The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible.

(2) The present Treaty shall enter into force one month after the date of exchange
of the instruments of ratification. It shall remain in force for a period of ten years
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richter ;-die beiden so bestellten Schiedsrichter bestellen einen Obmann, der Angeh5ri-
ger eines dritten Staates sein muB.

(b) jede Partei benennt ihren Schiedsrichter binnen zwei Monaten nach einem
dahingehenden Antrag einer der beiden Parteien. Kommt eine Partei dieser Ver-
pflichtung nicht nach, so wird der Schiedsrichter auf Antrag der anderen Partei vom
Prdsidenten des Internationalen Gerichtshofes bestellt.

(c) K6nnen sich die Schiedsrichter binnen einem Monat nach ihrer Bestellung
tiber den Obmann des Schiedsgerichts nicht einigen, so wird dieser auf Antrag einer
der beiden.Parteien durch den Prdsidenten des Internationalen Gerichtshofes bestellt.

(d) Ist der Prdsident des Internationalen Gerichtshofes verhindert, einem Antrag
nach Buchstabe (b) oder (c) zu entsprechen, oder ist er Staatsangehbriger einer der
beiden Parteien, so'nimmt der Vizeprdsident die Bestellung vor. Ist auch dieser ver-
hindert oder ist er Staatsangehbriger einer der beiden Parteien, so erfolgt die Bestel-
lung durch das rangdilteste Mitglied des Gerichtshofes, das nicht Staatsangeh~riger
einer der beiden Parteien ist.

(e) Das Schiedsgericht regelt, soweit die Parteien nicht anders entscheiden, seine
Verfahrensordnung selbst.

(f) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen
sind ffir die Parteien bindend und von ihnen auszufiihren.

Artikel 12

Dieser Vertrag bleibt auch fuir den Fall einer Auseinandersetzung zwischen den
Parteien in Kraft, unbeschadet des Rechts zu vorflbergehenden Maf3nahmen, die auf
Grund des V6lkerrechts zulssig und zur Sicherung einer (berwachung von Kapital-
anlagen unerldilich sind. MaBnahmen solcher Art werden unabhtngig davon, ob die
diplomatischen Beziehungen wiederhergestellt sind, spatestens im Zeitpunkt der
Beendigung der Auseinandersetzung aufgehoben.

Artikel 13

Dieser Vertrag gilt auch ffir das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung von Pakistan binnen drei
Monaten nach Inkrafttreten dieses Vertrages eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 14

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung; die Ratifikationsurkunden sollen
so bald wie m6glich ausgetauscht werden.

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft und verld.ngert sich auf unbestimmte
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and shall continue in force thereafter for an unlimited period unless notice of termina-
tion is given in writing by either Party one year before its expiry. After the expiry
of the period of ten years, the present Treaty may be terminated at any time by
either Party giving one year's notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of expiry of the present
Treaty, the provisions of Articles 1 to 13 shall continue to be effective for a further
period of ten years from the date of expiry of the present Treaty.

DONE at Bonn on the twenty fifth day of November in the year nineteen hundred
and fifty nine in duplicate, in the German and English languages, both texts being
equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

VON BRENTANO

For Pakistan :

S. A. HASNIE
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Zeit, sofern er nicht ein Jahr vor seinem Ablauf von einer der beiden Parteien schrift-
lich gektlndigt wird. Nach Ablauf von zehn Jahren kann er jederzeit mit einjahriger
Kiindigungsfrist von jeder Partei gektindigt werden.

(3) Filr Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Ablaufs dieses Vertrages
vorgenommen worden sind, gelten die Artikel 1 bis 13 noch ffir weitere zehn Jahre
vom Zeitpunkt des Vertragsablaufes an.

GESCHEHEN ZU Bonn am 25. November 1959 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

FUr die Bundesrepublik Deutschland:

VON BRENTANO

Fur Pakistan:

S. A. HASNIE
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PROTOCOL

On signing the Treaty for the Promotion and Protection of Investments concluded
between the Federal Republic of Germany and Pakistan,' the undersigned pleni-
potentiaries have, in addition, agreed to the following provisions which should be
regarded as an integral part of the said Treaty:

(1) The Parties shall within one year after signing this Treaty enter into negotia-
tions to conclude an establishment treaty which shall, inter alia, make provision for
the following:

Immigration and emigration, temporary and permanent residence, protection
from expulsion, taking up and carrying on business and professional activities on a
basis of employment or self-employment, particularly in respect of managerial and
technical staff, foundation of and participation in enterprises, protection and security
of persons and property, free access to courts, freedom to contract, acquisition of
real estate and other property and admission as arbitrator.

(2) The following shall in particular be deemed discrimination referred to in
Article 2 :

Restricting the purchase of raw or auxiliary materials, of power or fuel, or of
means of production or operation of any kind, impeding the marketing of products
within or outside the country, as well as any other measures not applied to the same
extent either to persons residing within the country and to nationals of third states
or to investments of such persons.

Measures taken for reasons of public security and order, public health or morality
shall not be deemed as discrimination within the meaning of Article 2.

(3) The term "expropriation" within the meaning of paragraph (2) of Article 3
shall also pertain to acts of sovereign power which are tantamount to expropriation,
as well as measures of nationalization.

(4) With a view to ensuring an equitable share of cargo to their respective ship-
ping either Party shall abstain from any discriminatory measures which, contrary
to the principles of free competition are designed to eliminate or impair the partici-
pation of ships of the other Party in transporting the following goods:

(a) goods which represent an investment and are transported by sea-going vessels,

(b) goods which for the purpose of operating an enterprise in the territory of one
Party are purchased by means of capital invested in the territory of that Party
by nationals or companies of the other Party.

I See p. 24 of this volume.
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PROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des Vertrages zur F6rderung und zum Schutz von
Kapitalanlagen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Pakistan haben die
unterzeichneten Bevollm.chtigten zus5itzlich folgende Bestimmungen vereinbart,
die als Bestandteil des Vertrages gelten sollen

(1) Die Parteien nehmen binnen einem Jahr nach Unterzeichnung des Vertrages
Verhandlungen fiber den Abschlu3 eines Niederlassungsvertrages auf, der unter
anderem folgende Angelegenheiten regeln wird:

Einreise und Ausreise, vordbergehender und stindiger Aufenthalt, Ausweisungs-
schutz, Aufnahme und AusUbung selbst5ndiger und unselbstandiger wirtschaftlicher
und beruflicher Tdtigkeiten, insbesondere in bezug auf leitendes und technisches
Personal, Grtindung von Untemehmen und Beteiligung daran, Schutz und Sicherheit
der Person und des Verm6gens, freier Zugang zu den Gerichten, Vertragsfreiheit,
Erwerb von Grund- und sonstigem Eigentum, Zulassung als Schiedsrichter.

(2) Insbesondere gilt folgendes als Diskriminierung im Sinne des Artikels 2:

Die Einschrdnkung des Bezugs von Roh- und Hilfsstoffen, Energie und Brenn-
stoffen sowie von Produktions- und Betriebsmitteln jeder Art, die Behinderung des
Absatzes von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie alle sonstigen MaBnahmen,
die nicht im gleichen Maf3e auch gegentiber Inl~ndern und Angeh6rigen dritter Staaten
und auf Kapitalanlagen solcher Personen angewendet werden.

Ma3nahmen, die aus Griinden der 6ffentlichen Sicherheit und Ordnung, der
Volksgesundheit oder Sittlichkeit getroffen werden, gelten nicht als Diskriminierung
im Sinne des Artikels 2.

(3) Der Ausdruck ,,Enteignung" im Sinne des Artikels 3 Absatz (2) erstreckt
sich auch auf hoheitliche Maf3nahmen, die einer Enteignung gleichzusetzen sind, und
Verstaatlichungen.

(4) Um ihrer Schiffahrt einen angemessenen Anteil an den Ladungen zu sichern,
werden beide Parteien jegliche diskriminierenden Mal3nahmen unterlassen, die
entgegen den Grundsd.tzen des freien Wettbewerbs geeignet sind, die Beteiligung von
Schiffen der anderen Partei an der Bef6rderung folgender Gilter auszuschalten oder
zu behindem:

a) mit Seeschiffen bef6rderte Gtiter, die eine Kapitalanlage darstellen,

b) Giiter, die ftir den Betrieb eines Unternehmens im Hoheitsgebiet einer Partei mit
Kapital erworben werden, das im Hoheitsgebiet dieser Partei von Staatsangeh6ri-
gen oder Gesellschaften der anderen Partei angelegt wurde.

N- 6575



38 United Nations - Treaty Series 1963

(5) Without prejudice to any other method of determining nationality, any per-
son shall be deemed to be a national of a Party who is in possession of a national
passport issued by the appropriate authority of the Party concerned or of a: valid
identity document of one of the following types:

(a) In respect of the Federal Republic of Germany, a valid identity card (Personalaus-
weis) of the Federal Republic of Germany or a valid identity card (Personalausweis)
of Land Berlin or a seaman book (Seefahrtbuch) issued by an appropriate authority
of the Federal Republic of Germany provided that the bearer of the seaman book
is entered therein as a German;

(b) In respect of Pakistan, the documents for determining the nationality of Pakistanis
in Germany at a particular time may in addition to the national passports be (1)
Crew Member Certificates in respect of airmen, and (2) Continuous Discharge
Certificates or Nullies in respect of seamen.

DONE at Bonn on the twenty fifth day of November in the year nineteen hundred
and fifty nine in duplicate, in the German and English languages, both texts being
equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

VON BRENTANO

For Pakistan:

S. A. HASNIE
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(5) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staatsangeh6rigkeit
gilt als Staatsangeh~riger einer Partei jede Person, die einen von den zustdndigen
Beh6rden der betreffenden Partei ausgestellten nationalen Reisepa oder eines der
nachstehend genannten gfiltigen Ausweispapiere besitzt :
a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland einen giiltigen Personalausweis der

Bundesrepublik Deutschland oder des Landes Berlin oder ein von einer zustdindigen
Beh6rde der Bundesrepublik Deutschland ausgestelltes Seefahrtbuch, voraus-
gesetzt, daB es die Eintragung enthilt, daI3 der Inhaber Deutscher ist,

b) in bezug auf Pakistan: Zur Feststellung der Staatsangeh6rigkeit von Pakistanern
in Deutschland zu einem gegebenen Zeitpunkt k6nnen auBer dem nationalen
Reisepa3 folgende Urkunden dienen : (1) Ausweise von Besatzungsmitgliedem
(Crew Member Certificates) eines Luftfahrzeuges und (2) Ausweisbilcher (Con-
tinuous Discharge Certificates or Nulies) von Seeleuten.

GESCHEHEN zu Bonn am 25. November 1959 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englicher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherrnaBen verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

VON BRENTANO

FUr Pakistan:

S. A. HASNIE

No 6575



40 United Nations - Treaty Series 1963

EXCHANGE OF NOTES

I

Bonn, 25 November 1959

MINISTRY OF FINANCE

GOVERNMENT OF PAKISTAN

Excellency,

It is our understanding that the term "investment" wherever it is used in this
Treaty 1 or in the letters annexed refers in respect of Pakistan to investments approved
by the Government agencies authorizing such investments. If at any time later
free investment is allowed in Pakistan the term "investment" will cover all invest-
ments made in the territory of Pakistan.

The same term refers in respect of the Federal Republic of Germany to all invest-
ments made in accordance with its legislation.

It is also our understanding that for the purpose of admission of capital invest-
ments the value of the assets mentioned in paragraph (1) of Article 8 may be deter-
mined by the appropriate agencies of the Party concerned.

I shall be grateful if you would kindly confirm the above understanding.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

S. A. HASNIE

Secretary
His Excellency Dr. Heinrich von Brentano
Federal Minister for Foreign Affairs
Bonn

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 25. November 1959
Herr Staatssekretdr,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 25. November 1959 zu
bestdtigen, das folgenden Wortlaut hat:

,,Zwischen uns besteht Einversttndnis dardiber, daB der Ausdruck 'Kapital-
anlagen' in diesem Vertrag und den ibm beigeffigten Schreiben sich hinsichtlich

1 See p. 24 of this volume.
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Pakistans auf Kapitalanlagen bezieht, die von den dafiir zustandigen Regierungs-
stellen genehmigt worden sind. Falls zu einem spdteren Zeitpunkt die freie
Anlage von Kapital in Pakistan gestattet wird, umfaBt dann der genannte
Ausdruck alle im Hoheitsgebiet Pakistans vorgenommenen Kapitalanlagen.

Der genannte Ausdruck bezieht sich hinsichtlich der Bundesrepublik
Deutschland auf alle Kapitalanlagen, die im Rahmen ihrer Rechtsvorschriften
vorgenommen werden.

Wir sind uns ferner darilber einig, daB ffir den Zweck der Zulassung der
Kapitalanlage der Wert der in Artikel 8 Absatz (1) erwdhnten Verm6genswerte
von den zustdndigen Stellen der betreffenden Partei festgesetzt werden kann.

Ich wt.re Ihnen dankbar, wenn Sie dieses Einverst indnis bestdtigen wir-
den."

Ich bestdtige, daB dies unserem Einverstdndnis in dieser Angelegenheit ent-
spricht.

Genehmigen Sie, Herr Staatssekret.r, die Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung.

VON BRENTANO

An den Staatssekretar im Finanzministerium
der Regierung von Pakistan

Herrn S. A. Hasnie
z. Z. Bonn

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 25 November 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 25 November 1959
reading as follows:

[See note I]

I confirm that this agrees with our understanding in this matter.

I have the honour to be, etc.
VON BRENTANO

Mr. S. A. Hasnie
Secretary, Ministry of Finance
Government of Pakistan
Bonn
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' III '

Bonn, 25 November"4959

MINISTRY OF FINANCE

GOVERNMENT OF PAKISTAN

Excellency,

During our discussion on the type and nature of treatment to be accorded by
either Party to the nationals and companies of the other Party we realised that it
would be neither desirable nor practicable to comprehend in this Treaty the extent
and scope of favours and immunities which may be granted by either Party to the
investments of nationals or companies of the other Party in specific cases. It was
therefore agreed that without prejudice to the provisions of this Treaty any concessions
that are granted by either Party to the nationals or companies of the other Party
shall be governed by the documents of admission, namely the Memoranda or the
Articles of Association established for the creation and operation of a particular
enterprise or such other instruments as either Party may choose keeping in view the
requirements of each case.

In admittng investments by nationals or companies of the other Party each
Party may in the documents of admission mentioned above impose conditions regard-
ing the administration, use or enjoyment of an investment or regarding the operation
of an enterprise based on such investment or regarding the training and employment
of nationals of the Party concerned.

The favours and immunities mentioned in the first paragraph above and the
conditions mentioned in the second paragraph above may fall outside the. scope of
national or most-favoured-nation treatment.

I shall be grateful if you would kindly confirm the above understanding.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

S. A. HASNIE

Secretary

His Excellency Dr. Heinrich von Brentano
Federal Minister for Foreign Affairs
Bonn
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IV

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 25. November 1959

Herr Staatssekretir,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 25. November 1959 zu
bestdtigen, das folgenden Wortlaut hat :

,,Bei unserer Besprechung fiber die Art der Behandlung, die eine Partei
den Staatsangeh6rigen und Gesellschaften der anderen Partei zugesteht, stelten
wir fest, daB es weder wtinschenswert noch durchffihrbar wdre, in diesen Vertrag
das AusmaB und den Umfang von Vergfinstigungen und Befreiungen einzube-
ziehen, welche eine Partei in Einzelfdllen den Kapitalanlagen von Staatsan-
geh6rigen oder Gesellschaften der anderen Partei gewdhren kann. Es wurde daher
vereinbart, da3 unbeschadet der Bestimmungen dieses Vertrags alle Zugest.aLnd-
nisse, die eine Partei den Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der anderen
Partei macht, sich nach den Zulassungsurkunden richten, d. h. nach den ffir
die Griindung und den Betrieb des betreffenden Unternehmens festgelegten
Satzungen oder Gesellschaftsvertrigen oder nach sonstigen Urkunden, die jede
Partei unter Beriicksichtigung der Erfordernisse des Einzelfalls nach eigenem
Ermessen bestimmt.

Bei der Zulassung von Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesell-
schaften der anderen Partei kann jede Partei in den oben genannten Zulassungs-
urkunden hinsichtlich der Verwaltung, der Nutzung oder des Gebrauchs einer
Kapitalanlage, hinsichtlich des Betriebs eines auf der Kapitalanlage beruhenden
Unternehmens oder hinsichtlich der Ausbildung und Beschdftigung ihrer Staats-
angeh6rigen Bedingungen stellen und Auflagen machen.

Die Vergfinstigungen und Befreiungen nach Absatz I und die Bedingungen
und Auflagen nach Absatz 2 konnen aul3erhalb der Inlanderbehandlung oder
der Meistbegiinstigung liegen.

Ich wire Ihnen dankbar, wenn Sie dieses Einverstdndnis bestdtigen wiirden."

Ich bestatige, daB dies unserem Einverstdndnis in dieser Angelegenheit ent-
spricht.

Genehmigen Sie, Herr Staatssekretdr, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

voN BRENTANO

An den Staatssekretair im Finanzministerium
der Regierung von Pakistan

Herrn S. A. Hasnie
z. Z. Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 25 November 1959
Sir;

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 25 November 1959

reading as follows:

[See note III]

I confirm that this agrees with our understanding in this matter.

I have the honour to be, etc.
VON BRENTANO

Mr. S; A. Hasnie
Secretary, Ministry of Finance
Government of Pakistan
Bonn

V

Bonn, 25 November 1959

MINISTRY OF FINANCE

GOVERNMENT OF PAKISTAN

Excellency,

It is our understanding that, intending to facilitate and promote investments by
German nationals or companies in Pakistan, the Government of Pakistan will, prior
to the entry into force of an establishment treaty the negotiation of which has been
provided for, grant necessary permits to German nationals who desire to enter, stay
and carry on activities in Pakistan in connection with investments by German natio-
nals or companies except in so far as reasons of public security and order, public
health or morality may warrant otherwise.

The appropriate Government agencies of the Federal Republic of Germany will
endeavour to persuade German nationals or companies to; provide progressive employ-
ment and training facilities for Pakistan nationals.

I shall be grateful if you would kindly confirm the above understanding.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

S. A. HASNIE

Secretary
His Excellency Dr. Heinrich von Brentano
Federal Minister for Foreign Affairs
Bonn
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V.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 25. November 1959
Herr Staatssekretdr,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 25. November 1959 zu
bestdtigen, das folgenden Wortlaut hat :

,,Zwischen uns besteht Einverstdndnis darfiber, daB die Regierung von
Pakistan in der Absicht, Kapitalanlagen deutscher Staatsangeh6riger oder
Gesellschaften in Pakistan zu erleichtern und zu f6rdern, bereits vor dem Inkraft-
treten eines Niederlassungsvertrags, fiber dessen Abschlu3 Verhandlungen vor-
gesehen sind, deutschen Staatsangeh6rigen, die im Zusammenhang mit Kapital-
anlagen deutscher Staatsangehbriger oder Gesellschaften nach Pakistan einreisen,
sich dort aufhalten und dort tdtig werden wollen, die erforderlichen Erlaubnisse
erteilt, soweit nicht Griinde der 6ffentlichen Sicherheit und Ordnung, der Volks-
gesundheit oder Sittlichkeit entgegenstehen.

Die zustdndigen Regierungsstellen der Bundesrepublik Deutschland werden
sich bemfihen, deutschen Staatsangeh6rigen und Gesellschaften nahezulegen,
filr pakistanische Staatsangeh6rige in fortschreitendem Mal3e Arbeitspldtze und
Ausbildungsm6glichkeiten zu schaffen.

Ich wire Ihnen dankbar, wenn Sie dieses Einverstdndnis bestitigen wiirden."

Ich bestdtige, daB dies unserem Einverstd.ndnis in dieser Angelegenheit entspricht.

Genehmigen Sie, Herr Staatssekretd.r, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

VON BRENTANO

An den Staatssekretd.r im Finanzministerium
der Regierung von Pakistan

Herrn S.A. Hasnie
z. Z. Bonn

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 25 November 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 25 November 1959
reading as follows:

[See note V]
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I confirm that this agrees with our understanding in this matter.

I have the honour to be, etc.

VON BRENTANO
Mr. S. A. Hasnie
Secretary, Ministry of Finance
Government of Pakistan
Bonn
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6575. TRAITRIL ENTRE LA R1RPUBLIQUE F]RDRIRALE
D'ALLEMAGNE ET LE PAKISTAN TENDANT A ENCOU-
RAGER ET A PROTIRGER LES INVESTISSEMENTS.
SIGNIR A BONN, LE 25 NOVEMBRE 1959

La R~publique f~ddrale d'Allemagne et le Pakistan,

Ddsireux d'intensifier la coopdration 6conomique entre les deux Rtats,

Se proposant de faciliter les investissements des ressortissants et des soci6tds
de l'un et l'autre i-tat dans le territoire de l'autre ] tat, et

Reconnaissant qu'une entente entre les deux fltats est susceptible de favoriser
les investissements, d'encourager l'entreprise industrielle et financi~re privde et
d'accroitre la prosp6rit6 des deux IRtats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Chaque ttat contractant ci-apr~s d6sign6 dans le present Trait6 sous le nom
de Partie s'efforcera d'autoriser sur son territoire, conform~ment A ses lois et A la
r~glementation promulgu~e en exdcution desdites lois, les investissements de capitaux
appartenant A des ressortissants ou A des soci6t~s de l'autre Partie et de favoriser
lesdits investissements et examinera avec bienveillance les demandes d'autorisation
n~cessaires. En ce qui concerne le Pakistan, lesdites autorisations seront accord~es
compte dfiment tenu des plans et principes directeurs adopt6s dans ce pays.

2. Les investissements de capitaux que des ressortissants ou des soci~t~s de
l'une ou l'autre Partie feront dans le territoire de l'autre Partie ne seront soumis h
aucune discrimination fond~e sur le fait qu'ils appartiennent A des ressortissants ou
A des soci~t~s de la premiere Partie ou sont contr6l s par eux, sauf disposition contraire
d'une loi ou d'un r~glement d'application de celle-ci existant A 1'6poque de l'entr~e
en vigueur du present Trait.

Article 2

Aucune des deux Parties ne prendra de mesures discriminatoires contre les
activit~s relatives aux investissements, y compris le droit pour les ressortissants ou
les socitds des deux Parties de g~rer, d'utiliser et de jouir effectivement desdits

I Entrd en vigueur le 28 avril 1962, un mois apr~s 1'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu le 28 mars 1962, conformdment A F'article 14.
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investissements sur le territoire de l'autre Partie A moins que des clauses & cet effet
ne soient stipul~es dans les actes autorisant l'investissement.

Article 3

1. Les investissements des ressortissants ou des soci~t~s de l'une et l'autre Parties
seront proteges et garantis sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les investissements des ressortissants ou des soci~t~s de l'une ou l'autre Partie
ne pourront pas faire l'objet d'expropriation sur le territoire de l'autre Partie sauf
pour cause d'int~r~t public et moyennant une indemnisation repr~sentant l'6quivalent
du montant des investissements en question. Le montant de cette indemnisation
pourra 6tre effectivement r~alis6 et librement transf6r6 sans d~lai excessif dans la
monnaie de l'autre Partie. Les dispositions n~cessaires seront prises au moment de
l'expropriation ou au pr~alable pour fixer le montant et les conditions d'octroi de
ladite indemnisation. La l6galit6 de l'expropriation et le montant de l'indemnisation
seront susceptibles de r~examen par les voies lgales rdguli~res.

3. Les ressortissants ou les soci6t~s de l'une ou l'autre Partie qui, du fait d'une
guerre ou d'un conflit arm6, d'une r6volution ou d'une r6volte survenue sur le territoire
de l'autre Partie, viendraient A perdre les investisssments qu'ils y ont faits, se verront
accorder par ladite Partie, en ce qui concerne les restitutions, les d6dommagements,
les indemnisations et les autres avantages, un traitement non moins favorable que
celui qu'elle accorde aux personnes r6sidant sur son territoire et aux ressortissants ou
aux socit6s d'une tierce partie. En ce qui concerne le transfert desdites sommes,
les demandes 6manant des ressortissants ou des socit~s de l'une ou l'autre Partie
seront trait~es par l'autre Partie non moins favorablement que les demandes analogues
6manant de ressortissants ou de soci6tds d'une tierce partie.

Article 4

En ce qui concerne tous les investissements, chaque Partie garantira aux ressor-
tissants ou aux soci~t~s de l'autre Partie le transfert des capitaux investis, du revenu
de ces investissements et, en cas de liquidation, du produit de cette liquidation.

Article 5

Si une garantie d'investissement donne lieu . une action en revendication contre
une Partie, cette derni~re sans prejudice des droits pr~vus A l'article 11, sera autoris~e
A exercer, dans les conditions stipul~es par son pr~dcesseur en titre, les droits que la
loi lui a conf~r~s ou qui lui ont W transmis par le pr~d~cesseur en titre (int~r~t d~volu).
En ce qui concerne le transfert des sommes qui seront vers~es . la Partie intdress~e,
en vertu de l'int~rft d~volu, les dispositions des paragraphes 2 et 3 ainsi que les dis-
positions de l'article 4 s'appliqueront mutatis mutandis.
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Article 6

1. Les transferts pr~vus aux paragraphes 2 et 3 de l'article 3 et aux articles 4 et 5
seront effectuds sans d~lai excessif et aux taux de change applicables aux operations
courantes A la date ofi le transfert est effectu&

2. Le taux applicable aux operations courantes sera ddtermin6 par la valeur au
pair des monnaies fix~e par le Fonds mon~taire international, compte tenu des dis-
positions de la section 3 de larticle IV de l'Accord relatif au Fonds mondtaire inter-
national i.

3. Si, A l'6poque du transfert, il n'existe pas de taux de change au sens du para-
graphe 2 ci-dessus, les autorit~s compdtentes de la Partie sur le territoire de laquelle
l'investissement est situd appliqueront un taux de change juste et raisonnable.

Article 7

Les dispositions du present Trait6 n'affecteront ni la lgislation de l'une ou
l'autre des Parties ni les accords contractuels existant actuellement ou conclus ult&
rieurement entre les Parties au cas oil leurs dispositions permettraient aux investisse-
ments des ressortissants ou des socit6s de l'autre Partie de b~n6ficier d'un traitement
plus favorable que celui qui est pr~vu par le prdsent Trait6. Chaque Partie respectera
toute autre obligation qu'elle pourra avoir contract&e en ce qui concerne les investisse
ments des ressortissants ou des socit&s de l'autre Partie.

Article 8

1. a) Par o investissement )> il faut entendre le capital - devises, marchandises,
droits de proprietd, brevets et connaissances techniques - introduit dans le territoire
de l'autre Partie pour y 6tre investi sous diverses formes. Le mot (i investissement ,
englobe aussi le produit desdits < investissements, remploy6 dans ces investissements.

b) Toute participation, toute socidtd ou tout actif de nature analogue d6coulant
de l'utilisation des avoirs susmentionn~s sera assimil6 A un # investissement #.

2. Par <( produit )> il faut entendre les sommes provenant des investissements tels
que b~ndfices ou int~r~ts pour une pdriode d~termine.

3. Par <(ressortissant ) il faut entendre :

a) En ce qui concerne la R~publique f6d~rale d'Allemagne, tout Allemand au sens
de la foi fondamentale de la R6publique f~d~rale d'Allemagne ;

b) En ce qui concerne le Pakistan, toute personne qui, au regard de la lgislation du
Pakistan, a la nationalit6 pakistanaise.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 355 ; vol. 199,
p. 308: vol. 260, p. 432; vol. 287, p. 260 ; vol. 303, p. 284 ; vol. 316, p. 269 ; vol. 406, p. 282,
et vol. 426, p. 334.
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4. Par < soci~td il faut entendre :

a) En ce qui concerne la R~publique f~drale d'Allemagne, toute personne morale,

toute soci6t6 commerciale ou toute autre soci6t6 ou association dotde ou non de
la personnalitd juridique dont le si~ge se trouve sur le territoire de la R~publique
f~drale d'Allemagne et dont le statut est r~gi par la lMgislation de ce pays, que la
responsabilit6 des actionriaires, des associ~s ou des membres soit limit~e ou illimit~e
et que l'activitd de la socit6 soit A but lucratif ou non ;

b) En ce qui concerne le Pakistan, toute personne morale, toute soci~t6 ou association
enregistr~e sur le territoire du Pakistan et dont le statut est r~gi par la 1Mgislation
de ce pays.

Article 9

Sauf indication contraire formelle, les dispositions du present Trait6 s'appli-
queront 6galement aux investissements autorisds et effectu~s avant son entree en
vigueur, mais non avant le ler septembre 1954, par des ressortissants ou des socidt~s
de l'une des Parties sur le territoire de l'autre Partie. La pr6sente disposition n'affec-

tera pas les dispositions de l'Accord du 27 fdvrier 1953 sur les dettes ext~rieures
allemandes 1.

Article 10

Chacune des Parties coop~rera avec l'autre pour favoriser l'6change et l'utilisation

des connaissances scientifiques et techniques et le ddveloppement des moyens de
formation particui~rement en vue d'accroitre la productivit6 et d'6lever les niveaux
de vie dans leur territoire.

Article 11

1. En cas de diff~rend concernant l'interpr~tation ou l'application du present
Trait6, les Parties se consulteront pour essayer de le r~gler A 'amiable.

2. S'il ne peut 6tre ainsi rdgl6, le diffdrend sera soumis:

a) A la Cour internationale de Justice si les deux Parties y consentent ou,

b) Dans le cas contraire, A un tribunal d'arbitrage, sur la demande de l'une ou l'autre
Partie.

3. a) Le tribunal vis6 i l'alin~a b du paragraphe 2 ci-dessus sera sp6cialement
constitu6 pour chaque affaire et sera compos6 de trois arbitres. Les Parties nommeront
chacune un arbitre et ces derniers d6signeront A leur tour un prdsident qui devra 6tre
ressortissant d'un pays tiers.

b) Les Parties nommeront chacune leur arbitre dans les deux mois qui suivront
la demande faite . cet effet par l'une d'elles. Dans le cas ofi l'une des Parties ne nomme-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 333, p. 3, et vol. 437, p. 361.
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rait.pas d'arbitre, celui-ci sera ddsignd par le Prdsident de la Cour internationale de
Justice, sur. la demande de l'autre Partie.

c) Si, dans le mois qui suit la date de leur nomination, les arbitres ne parviennent
pas L s'entendre sur le choix du president du tribunal d'arbitrage, celui-ci sera ddsignd
par le president de la Cour internationale de Justice, sur la demande de l'une ou l'autre
Partie.

d) Si le Prdsident de la Cour internationale de Justice est empch de statuer
sur une demande formulde en application des alindas b ou c du present paragraphe,
ou s'il est ressortissant de l'une ou l'autre des Parties, le vice-prdsident ddsignera le
prdsident du tribunal d'arbitrage. Si le vice-prdsident en est emp6ch6 ou s'il est ressor-
tissant de l'une ou l'autre des Parties, c'est au membre le plus ancien de la Cour inter-
nationale de Justice qui ne sera pas ressortissant de l'une ou l'autre des Parties qu'il
appartiendra de ddsigner le pr6sident.

e) Sauf ddcision contraire des Parties, le tribunal d'arbitrage adoptera son propre
r~glement intdrieur.

f) Les d~cisions du tribunal d'arbitrage seront prises h la majorit6 et auront force
obligatoire pour les Parties.

Article 12

Les dispositions du prdsent Traitd demeureront en vigueur mme en cas de conflit
entre les Parties sans prdjudice de leur droit de prendre les mesures temporaires qui
sont autorisdes par le droit international et sont indispensables pour assurer le contr6le
des investissements. Les mesures de ce genre seront abrogdes au plus tard L la date
oii le conflit prendra fin, que les relations diplomatiques aient t6 ou non rdtablies.

Article 13

Les dispositions du prdsent Trait6 s'appliqueront 6galement au Land de Berlin
si le Gouvernement de la Rdpublique f6drale d'Allemagne n'a pas fait savoir le
contraire au Gouvernement pakistanais dans les trois mois qui suivront la date
d'eatrde en vigueur du pr6sent Trait6.

Article 14

1. Le prdsent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s
aussit6t que faire se pourra.

2. Le prdsent Traitd entrera en vigueur un mois apr~s la date de 1'6change des
instruments de ratification. II demeurera en vigueur pendant dix ans et le restera
ensuite pendant une p~riode illimitde s'iI n'est pas ddnonc6 par 6crit par l'une ou
l'autre des Parties un an avant l'expiration de ce ddlai. Apr~s l'expiration du ddlai
de dix ans, l'une ou l'autre des Parties pourra mettre fin h tout moment au Trait6
moyennant prdavis d'un an.
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3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date d'expiration
du present Trait6, les dispositions des articles 1 A. 13 continueront d'etre en vigueur
pendant une nouvelle p~riode de dix ans , compter de la date d'expiration du pr6sent
Trait.

FAIT 6 Bonn le 25 novembre mil neuf cent cinquante-neuf, en double exemplaire,
dans les langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6gaement foi.

Pour la R~publique fdd6rale d'Allemagne:

VON BRENTANO

Pour le Pakistan :

S. A. HASNIE

PROTOCOLE

Lors de la signature du Trait6 conclu entre la R6publique f6d~rale d'Allemagne
et le Pakistan en vue d'encourager et de protdger les investissements1 , les pldnipoten-
tiaires soussignds sont convenus, en outre, que les dispositions suivantes seraient
consid~r~es comme faisant partie int6grante dudit Traitd:

1. Dans l'annde qui suivra la signature du prdsent Trait6, les Parties entameront
des n~gociationrs en vue de conclure un trait6 d'dtablissement qui contiendra notam-
ment des dispositions concernant : l'immigration et l'6migration, la rdsidence tempo-
raire et permanente, la protection contre 1'expulsion, 1'exercice d'activit6s industrielles
et commerciales et des professions lib6rales pour le compte d'autrui ou pour compte
individuel, notamment en ce qui concerne le personnel de direction et le personnel
technique, la creation d'entreprises et la participation aux entreprises, la protection
et la sdcurit6 des personnes et des biens, le libre acc~s aux tribunaux, la libert6 de
conclure des contrats, l'acquisition de biens immobiliers et autres et les conditions
requises pour 6tre arbitre.

2. Seront consid~r~es comme discrimination au sens de l'article 2 : les restrictions
sur l'achat de mati~res prenires ou auxiliaires, d'6nergie ou de carburant; de moyens
de production ou d'exploitation de tous genres, les entraves la commercialisation
de produits A l'int~rieur ou A 1'ext~rieur du pays, ainsi que toute autre mesure qui n'est
pas appliqu~e de la m~me faqon aux personnes r~sidant dans le pays, aux ressortissants
d'ttats tiers ou aux investissements desdites personnes.

Voir p. 47 de ce volume.
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Les mesures de sdcuritd et d'ordre publics, d'hygi~ne ou de moralitd publiques,
ne seront pas consid~rdes comme discrimination au sens de l'article 2.

3. Le mot o expropriation o, au sens du paragraphe 2 de l'article 3, englobera
6galement les mesures prises par l'Rtat et qui 6quivalent k une expropriation, ainsi
que les mesures de nationalisation.

4. Afin d'assurer une part 6quitable du chargement . leurs compagnies de navi-
gation respectives, chaque Partie s'abstiendra de toute mesure discriminatoire tendant
A. liminer ou & restreindre, contrairement aux principes de la libre concurrence, la
participation des bateaux de l'autre Partie au transport des marchandises suivantes :
a) Les marchandises qui repr~sentent un investissement et sont achemin~es par la

voie maritime;
b) Les marchandises qui, aux fins de l'exploitation d'une entreprise dans le territoire

de l'une des Parties, sont achet~es au moyen de capitaux investis dans le territoire
de ladite Partie par des ressortissants ou des socidtds de l'autre Partie.

5. Sans prejudice de toute autre m~thode permettant d'dtablir la nationalit6,
sera consid6r6 comme ressortissant de l'une des Parties, quiconque poss~dera un
passeport national d~livrd par les autorit~s comp~tentes de la Partie intdress~e ou des
papiers d'identit6 valides tels que :
a) En ce qui concerne la R6publique f~d~rale d'Allemagne, une carte d'identitd

valide (Personalausweis) de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne ou une carte
d'identitd valide (Personalausweis) du Land de Berlin ou un livret de marin
(Seefahrtbuch) d~livr6 par les autorit~s comp~tentes de la R6publique f~d~rale
d'Allemagne . condition que le titulaire dudit livret y soit port6 comme dtant de
nationalitd allemande;

b) En ce qui concerne le Pakistan, les documents permettant d'6tablir la nationalitd
pakistanaise en Allemagne, A une 6poque donnde, peuvent 8tre, outre le passeport
national, 1) un certificat de membre d'dquipage (Crew Member Certificate) pour
les membres de 1'6quipage d'a~ronefs et 2) une attestation de mise en congd
d~finitif (Continuous Discharge Certificates ou Nullies) pour les marins.

FAIT . Bonn le 25 novembre 1959, en double exemplaire, dans les langues alle-
mande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

VON BRENTANO

Pour le Pakistan:

S. A. HASNIE
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] CHANGE DE NOTES

I

MINISTRE DES FINANCES

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

Bonn, le 25 novembre 1959
Monsieur le Ministre,

Nous interprdtons le mot ( investissement * partout oOi il figure dans le prdsent
Trait6 ou dans les lettres en annexe comme d~signant, en ce qui concerne le Pakistan,
les investissements approuv~s par les organismes publics qui autorisent des investisse-
ments de cette nature. Si par la suite, A un moment quelconque, les investissements
devenaient libres au Pakistan, le mot (i investissement * s'appliquerait 5 tous les
investissements faits sur le territoire pakistanais.

Le mot ( investissement > d~signe, en ce qui concerne la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, tous les investissements effectu6s conform6ment A sa ldgislation.

I1 est 6galement entendu qu'aux fins de I'autorisation des investissements
d'dquipement, la valeur des biens mentionn~s au paragraphe 1 de 1'article 8 pourra
tre fixde par les organismes comp6tents de la Partie int~ress~e.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.
S. A. HASNIE

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano Secr6taire d'Rtat
Ministre f~d6ral des affaires 6trang~res
Bonn

II

LE MINISTRE FtD1RAL DES AFFAIRES 1ETRANGtRES

Bonn, le 25 novembre 1959
Monsieur le Secr~taire d'Itat,

J'ai 1'honneur d'accuser rception de votre note du 25 novembre 1959, dont la
teneur suit :

[Voir note I]

Je confirme notre accord sur ce qui pr6cede.

Veuillez agr6er, etc.
VON BRENTANf.I

Monsieur S. A. Hasnie
Secr6taire d'Ittat au Ministare des finances

du Gouvernement du Pakistan
Bonn

1 Voir p. 47 de ce volume.
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III

MINISTkRE DES FINANCES

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

Bonn, le 25 novembre 1959

Monsieur le Ministre,

Au cours de notre entretien touchant le genre et la nature du traitement que
chaque Partie devra accorder aux ressortissants et aux soci~tds de 'autre Partie,
nous avons compris qu'il ne serait ni souhaitable ni pratique de pr~ciser dans le
present Traitd l'6tendue et la port~e des privileges et immunit~s que chaque Partie
pourra octroyer, dans des cas particuliers, aux ressortissants ou aux soci~t~s de 'autre
Partie en ce qui concerne leurs investissements. I1 a donc W convenu que, sans pr6-
judice des dispositions du present Trait6, les concessions faites par chaque Partie
aux ressortissants ou aux socidt~s de l'autre Partie seraient consignees dans les docu-
ments autorisant les investissements, c'est--dire les m~moires ou les articles d'asso-
ciation dtablis en vue de la creation et de l'exploitation d'une entreprise donnde ou
les autres instruments que les Parties pourront choisir en tenant compte des condi-
tions requises dans chaque cas.

Lorsqu'elle autorise des investissements de ressortissants ou de soci~tds de l'autre
Partie, chaque Partie peut poser, dans les documents pr6cit6s, des conditions con-
cernant la gestion, l'utilisation ou la jouissance d'un investissement ou l'exploitation
d'une entreprise r~sultant dudit investissement ou la formation et 1'emploi de ressor-
tissants de la Partie int~ress~e.

Les privilges et immunit~s mentionnds au premier paragraphe ci-dessus ainsi
que les conditions visdes au deuxi~me paragraphe peuvent d~passer la port~e du
traitement accord6 par un pays A ses ressortissants ou celle du traitement de la nation
la plus favoris~e.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce
qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

S. A. HASNIE

Secr~taire d'Itat

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre f~dral des affaires 6trang~res
Bonn
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IV

LE MINISTRE FtD]RAL DES AFFAIRES P-TRANGtRES

Bonn, le 25 novembre 1959

Monsieur le Secr6taire d'ktat,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note du 25 novembre 1959, dont la
teneur suit:

[Voir note III]

Je confirme notre accord sur ce qui prcede.

Veuillez agr6er, etc.
VON BRENTANO

Monsieur S. A. HASNIE

Secr~taire d'etat au Minist~re des finances
du Gouvernement du Pakistan

Bonn

V

MINISTRE DES FINANCES

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

Bonn, le 25 novembre 1959
Monsieur le Ministre,

Nous sommes convenus qu'afin de faciliter et d'encourager les inV estiSsements
des ressortissants allemands ou des socidtds allemandes au Pakistan, le Gouvemement
pakistanais accordera, avant 1'entrde en vigueur du Trait4 d'6tablissement qui doit
ftre n~gociM, les autorisations n6cessaires aux ressortissants allemands qui- d~sirent
venir au Pakistan pour y demeurer et y exercer des activit~s se rapportant aux inves-
tissements de ressortissants allemands ou de socidtds allemandes, dans la mesure oh
des raisons de s~curit6 et d'ordre publics et d'hygi~ne et de moralit6 publiques ne
justifieront pas une d~cision contraire.

Les organismes publics comp~tents de la Rdpublique f~drale d'Alemagne
s'efforceront de convaincre les ressortissants allemands ou les soci~t~s allemandes
de fournir progressivement des emplois et des moyens de formation aux ressortissants
pakistanais.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce
qui prc de.

Veuillez agr~er, etc.
S. A. HASNIE

Secr~taire d'1tat
Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre f~dral des affaires dtrang~res
Bonn
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VI

LE MINISTRE FADARAL DES AFFAIRES ATRANGPERES

Bonn, le 25 novembre 1959

Monsieur le Secr6taire d'fltat,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note du 25 novembre 1959, dont la
teneur suit:

[Voir note V]

Je confirme notre accord sur ce qui prdc&de.

Veuillez agr6er, etc.

VON BRENTANO

Monsieur S. A. Hasnie
Secr~taire d'I tat au Minist~re des finances

du Gouvernement du Pakistan
Bonn
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No 6576. MAURITANIE : D]CLARATION I D'ACCEPTATION
DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
DES NATIONS UNIES. NOUAKCHOTT, 20 MARS 1963

iAPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE

LE PRASIDENT DE LA RLPUBLIQUE

Nouakchott, le 20 mars 1963
No 0374/PR

Monsieur le Secr~taire G~ndral,

J'ai 'honneur de vous confirmer que la Rpublique Islamique de Mauritanie
entend assurer int6gralement les nouvelles responsabilit~s qui lui incombent sur le
plan international et apporter sa cooperation aux activitds de la Communaut6 des
Nations Unies.

A ces fins, le Gouvernement de la R~publique Islamique de Mauritanie declare,
par la pr6sente, accepter les obligations que comporte la Charte des Nations Unies
et tre en mesure de les remplir. II s'engage solennellement Ai s'y conformer en toute
loyaut6 et conscience.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrdtaire G6ndral, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

Moktar OULD DADDAH

A Son Excellence Monsieur Thant
Scrdtaire G~ndral de l'Organisation des Nations Unies
New York

I Prdsentde au Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies le 26 mars 1963. La
Mauritanie a dtd admise dans l'Organisation des Nations Unies aux termes de la rdsolution 1631
(XVI), adoptde par l'Assemblde gdndrale . sa I043e sdance pldni~re tenue le 27 octobre 1961.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6576. MAURITANIA: DECLARATION 1 OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. NOUAKCHOTT, 20 MARCH
1963

ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

Nouakchott, 20 March 1963
No. 0374/PR

Sir,

I have the honour to confirm to you that the Islamic Republic of Mauritania
intends to assume all of the new responsibilities which have devolved upon it at the
international level and to co-operate in the activities of the United Nations com-
munity.

To those ends, the Government of the Islamic Republic of Mauritania hereby
declares that it accepts the obligations stipulated in the Charter of the United Nations
and that it is able to fulfil them. It solemnly undertakes to abide by those obliga-
tions in absolute loyalty and good faith.

I have the honour to be, etc.,

Moktar OULD DADDAH
His Excellency U Thant
Secretary-General of the United Nations
New York

1 Presented to the Secretary-General of the United Nations on 26 March 1963. By resolu-
tion 1631 (XVI) adopted by the General Assembly at its 1043rd plenary meeting on 27 October
1961, Mauritania was admitted to membership in the United Nations.
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BELGIUM, LUXEMBOURG and NETHERLANDS
and

CYPRUS

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the abolition of the passport visa requirement. Beirut,
16 November 1962 and Nicosia, 29 November 1962

Official texts: French and English.

Registered by Belgium on 27 March 1963.

BELGIQUE, LUXEMBOURG et PAYS-BAS
et

CIIYPRE

Rchange de lettres constituant un accord relatif 'a la sup-
pression de l'obligation du visa des passeports. Bey-
routh, 16 novembre 1962 et Nicosie, 29 novembre 1962

Textes officiels frangais et anglais.

Enregistri par la Belgique le 27 mars 1963.
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No. 6577. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BELGIUM, LUXEM-
BOURG AND THE NETHERLANDS,
ON THE ONE HAND, AND CYPRUS,
ON THE OTHER HAND, CONCERN-
ING THE ABOLITION OF THE
PASSPORT VISA REQUIREMENT.
BEIRUT, 16 NOVEMBER 1962 AND
NICOSIA, 29 NOVEMBER 1962

No 6577. RCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LA BELGIQUE, LE LUXEM-
BOURG, LES PAYS-BAS, D'UNE
PART, ET CHYPRE, D'AUTRE
PART RELATIF A LA SUPPRES-
SION DEL'OBLIGATION DU VISA
DES PASSEPORTS. BEYROUTH,
16 NOVEMBRE 1962 ET NICOSIE,
29 NOVEMBRE 1962

LPGATION ROYALE DE BELGIQUE

LtGATION ROYALE DES PAYS-BAS

Beyrouth, le 16 novembre 1962

Monsieur le Ministre,

Nous avons l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que les
Gouvernements des pays du Benelux sont disposes i conclure avec le Gouvernement
cypriote un accord dans les termes suivants, qui sont soumis A Sa haute consideration :

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg
et du Royaume des Pays-Bas d'une part, et le Gouvemement cypriote d'autre part,
d~sirant simplifier autant que possible la circulation de leurs ressortissants et la mettre
en concordance avec la nouvelle r6glementation resultant du transfert du contr6le des
personnes vers les fronti~res ext6rieures du territoire du Benelux, sont convenus de cc
qui suit:

Article 1

Aux termes du present accord il faut entendre:

Par 4 les pays du Benelux s- le Royaume de Belgique, le Grand-duchd de Luxembourg
et le Royaume des Pays-Bas; par o territoire du Benelux * l'ensemble des territoires
en Europe du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaumne
des Pays-Bas.

Article 2

Les ressortissants de la R4publique de Chypre peuvent, quel que soit le lieu de ddpart,
p~n6trer dans les pays du Benelux et faire dans chacun un s6jour n'excddant pas trois

I Came into force on 16 December 1962,
in accordance with article 11.

I Entrd en vigueur le 16 ddcembre 1962,
conformdment A l'article 11.
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mois, sans 8tre astreints A l'obtention du visa pr6alable, h condition d'6tre en possession
d'un passeport cypriote valable.

Article 3

Les ressortissants des pays du Benelux peuvent, quel que soit le lieu de d6part,
pln6trer en Rlpublique de Chypre et. y faire un s~jour n'exc~dant pas trois mois, sans
8tre. astreints & l'obtention du visa pr6alable, & condition d'etre en possession d'un passe-
port valable belge, luxembourgeois ou n~erlandais.

Article 4

Les ressortissants cypriotes et ceux des pays du Benelux qui ont l'intention de
sojourner pendant plus de trois mois respectivement dans un des pays du Benelux on
dans la R~publique de Chypre, doivent obtenir, avant leur depart, des autorit~s com-
p~tentes du pays ob ils ont l'intention de resider, l'autorisation qui leur serait n~cessaire.

Article 5

Les ressortissants cypriotes et ceux des pays du Benelux qui seraient entr6s sans
visa respectivement dans un des pays du Benelux ou A Chypre et d~sireraient y prolonger
leur s6jour au delIA de trois mois, devront en solliciter l'autorisation des autorit~s du
pays ot ils se trouvent.

Article 6

Les ressortissants des pays du Benelux domicili~s Chypre peuvent quitter i'lle
et y retourner sans visa, sur presentation d'un passeport national valable. Les ressortis-
sants de la R~publique de Chypre, domicili~s dans un des pays du Benelux, peuvent
quitter ces pays et y revenir sans visa, sur presentation d'un passeport national valable.

Article 7

Les dispositions qui prdcedent ne portent pas atteinte aux prescriptions Idgales et
administratives en vigueur dans les pays du Benelux et & Chypre, concernant l'entr6e,
le sjour et 1'6loignement des 6trangers.

Article 8

Les autoritis comp6tentes des pays contractants se r6servent le droit de refuser
l'acc#s de leur pays aux personnes qu'elles consid~rent comme ind6sirables.

Article 9

1. Les Gouvernements beige, luxembourgeois et n6erlandais s'engagent h reprendre,
A tout moment et sans formalit~s, leurs ressortissants qui sont entr6s 6, Chypre en vertu
des dispositions du present accord.

2. Le Gouvernement cypriote s'engage I reprendre, ?i tout moment et sans formalit6s,
ses ressortissants qui sont entr6s dans le territoire du Benelux en vertu des dispositions
du present accord.

N-' 6577
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Article 10

Chaque Gouvernement se r6serve le droit de suspendre temporairement l'accord
pour des raisons d'ordre public ou de scurit6 nationale et la suspension sera notifi~e
imm~diatement aux autres Gouvernements par la voie diplomatique.

La notification de la suspension qui serait faite par le Gouvernement cypriote au
Gouvernement d'un des pays du Benelux sera consid6r6e par les deux autres pays du
Benelux comme 6tant donn6e 6galement aux Gouvernements de ces trois pays. .

Les Gouvernements des trois pays du Benelux s'engagent A notifier la suspension
6ventuelle par une note commune au Gouvernement cypriote.

Article 11

Le present accord entrera en vigueur le 16 d6cembre 1962 et restera valable pour
une annie. S'il n'a pas 6t6 d6nonc6 par le Gouvernement cypriote ou les Gouvernements
des pays du Benelux un mois avant la fin de cette p6riode, l'accord sera prolong6 pour
une dur~e ind~terminde. Apr~s la premiere p6riode d'une anne, le Gouvernement cypriote
ou les Gouvernements des pays du Benelux pourront le d6noncer, moyennant priaviis
'd'un mois.

Si le Gouvernement cypriote est dispos6 . conclure avec les Gouvernements des
pays du Benelux un accord portant sur les dispositions pr6citdes, nous avons l'honneur
-de.proposer A Votre Excellence que la prdsente lettre et celle de teneur semblable,

,que Votre Excellence voudra bien nous adresser, constituent 1'accord entre le Gouver-
nement cypriote et les Gouvernements des pays du Benelux.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de notre plus haute consid6-
ration.

Pour le Royaume Pour le Grand-Duch6 Pour le Royaume.
de Belgique: de Luxembourg: des Pays-Bas

(Signd) Jean QUERTON (Signi) A. H. PHILIPSE (Signd) A. H. PHILIPSE

Son Excellence Monsieur Spyros Kyprianou

Ministre des affaires 6trang~res
de la Rdpublique de Chypre
A Nicosie

No. 6577
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ROYAL BELGIAN LEGATION

ROYAL NETHERLANDS LEGATION

Beirut, 16 November 1962

Sir,

We have the honour to inform you that the Governments of the Benelux countries
are prepared to conclude an agreement with the Cypriot Government in the following
terms, which are submitted for its consideration:

The Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg
and the Kingdom of the Netherlands on the one hand, and the Cypriot Government on:
the other hand, desiring to facilitate the movement of their nationals as much as possible
and to bring it into line with the new regulations resulting from the transfer of passport
control to the external frontiers of the territory of Benelux, have agreed as follows

Article 1

Under the terms of this Agreement, "the Benelux countries" shall mean the Kingdoi
of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands and
"the territory of Benelux" shall mean the whole of the European territories of the Kingdom
of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands.

Article 2

Nationals of the Republic of Cyprus may, irrespective of their point of origin, enter
the Benelux countries and stay in each for a period not exceeding three months without
the necessity of obtaining a visa beforehand, provided that they hold a valid Cypriot
passport.:.

Article 3
Nationals 'fi the Benelux countries may, irrdspective of their point of origin, enter

h e:IA ubI'ic ofd Cyprus and stay there for a period not exceeding three months without'
the necessity of obtaining a visa beforehand, provided that they hold a valid Belgi.A','
Luxembourg or Netherlands passport.

Article 4

Cypriot'nationals and nationals of the Benelux countries intending to remain -for,
more than three months-in one of the Benelux countries or, in the Republic of Cyprus.

N- 6577
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respectively must, before their departufe, obtain -the necessary authorization from the
competent authorities of the country in which they intend to reside.

Article 5

Cypriot nationals and nationals of the Benelux countries entering one of the Benelux
countries or Cyprus respectively without a visa and wishing to extend their stay beyond
three months must apply for authorization to the authorities of the country in which
they are staying.

Article 6

Nationals of the Benelux countries domiciled in Cyprus may leave and return to the
island without a visa on presentation of a valid national passport. Nationals of the Re-
public of Cyprus domiciled in one of the Benelux countries may leave and return to those
countries without a visa on presentation of a valid national passport.

Article 7

The foregoing provisions shall not affect the legal and administrative regulations
in force in the Benelux countries and Cyprus concerning the entry, stay and expulsion
of aliens.

Article 8

The competent authorities of the contracting countries reserve the right to refuse
admission to their countries to persons whom they regard as undesirable.

Article 9

1. The Belgian, Luxembourg and Netherlands Governments undertake to readmit
at any time and without formalities any of their nationals who have entered Cyprus
under the provisions of this Agreement.

2. The Cypriot Government undertakes to readmit at any time and without for-
malities any of its nationals who have entered the territory of Benelux under the provisions
of this Agreement.

Article 10

Each Government reserves the right to suspend the Agreement temporarily for
reasons of public order or national security, and the suspension shall be notified to the
other Governments immediately through the diplomatic channel.

No. 6577
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Notice of suspension given by the Cypriot Government to the Government of one
of the Benelux countries shall be regarded by the other two Benelux countries as having
been given to the Governments of all three countries.

The Governments of the three Benelux countries undertake to notify the Cypriot
Government of any suspension by means of a joint note.

Article 11

This Agreement shall enter into force on 16 December 1962 and shall remain in
force for a term of one year. The Agreement shall be extended indefinitely unless it is
denounced by the Cypriot Government or the Governments of the Benelux countries
one month before the expiry of this term. The Cypriot Government or the Governments
of the Benelux countries may denounce it on one month's notice after the initial one year
term.

If the Cypriot Government is prepared to conclude an agreement with the Gov-
ernrimits of the Benelux countries in conformity with the foregoing provisions, we
havethe :honour to propose that this letter and your reply in similar terms should
constitute the Agreement concluded between the Cypriot Government and the Gov-
emfnients of the Benelux countries.

I have the honour to be, etc.

For the Kingdom
of Belgium:

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

For the Kingdom
of the Netherlands:

(Signed) Jean QUERTON (Signed) A. H. PHILIPSE (Signed) A. H. PHILIPSE

His Excellency Mr. Spyros Kyprianou
Mini~ter for Foreign Affairs of the Republic of Cyprus
Nicosia

No 8511



70) United Nations - Treaty Series 1963

II

REPUBLIC OF CYPRUS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Nicosia, 29th November, 1962

Your Excellencies,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellencies' note of 16th
November 1962, which reads as follows:

[See French text, note I]

I reply I have the honour to confirm to Your Excellencies that the proposals
St forth in Your note are acceptable to the Cyprus Government and that the Cyprus
Government agrees that Your note and this reply constitute an agreement between
the two Governments on this subject to be effective upon the 16th December, 1962.

Please accept, Excellencies, the assurances of my highest consideration.

S. KYPRIANOU

Minister of Foreign Affairs

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RP-PUBLIQUE DE CHYPRE

MINISTtRE DES AFFAIRES P-TRANGtRES

Nicosie, le 29 novembre 1962

Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 16 novembre 1962,
ainsi conque:

[Voir note 1]
No. 6577
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En rdponse, je suis heureux de vous confirmer que les propositions contenues
darts votre note rencontrent ragrdment du Gouvemement de la R~publique de Chypre
qui accepte que votre note et la prdsente rdponse constituent, entre nos Gouverne-
ments, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur le 16 d6cembre 1962.

Veuillez agrder, etc.

(Sign6) S. KYPRIANOU

Ministre des affaires 6trang~res

N- 6577
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UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

and UNIVERSAL POSTAL UNION
and

SYRIAN ARAB REPUBLIC

Agreement (with exchange of letters) concerning technical
assistance. Signed at Damascus, on 12 December 1962

Official texts: English and Arabic.

Registered ex officio on 1 April 1963.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'1DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE,
UNION INTERNATIONALE DES

TELECOMMUNICATIONS,
ORGANISATION METIEOROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE
et UNION POSTALE UNIVERSELLE

et
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Accord d'assistance technique (avec change de lettres).
Signe ' Damas, le 12 d~cembre 1962

Textes officids anglais et arabe.

Enregistri d'office le ler avril 1963.
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No. 6578. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No. 6578. AGREEMENT CONCERNING TECHNICAL ASSIST
ANCE I BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTER
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT OF
THE SYRIAN ARAB REPUBLIC. SIGNED AT DAMASCUS,
ON 12 DECEMBER 1962

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency and
the Universal Postal Union (hereinafter called "the Organizations"), members of
the Technical Assistance Board, and the Government of the Syrian Arab Republic
(hereinafter called "the Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical assist-
ance of the Organizations, which are intended to promote the economic and social
progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I F.

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government, subject
to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly or

1 Came into force on 16 March 1963, the date of notification of the ratification by the Syrian
authorities, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6578. ACCORD D'ASSISTANCE TECHNIQUE' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'I DUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE IN-
TERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTR, L'UNION INTERNATIONALE DES TflLCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION MRTIROROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'RNER-
GIE ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtlPU-
BLIQUE ARABE SYRIENNE, D'AUTRE PART. SIGNR
A DAMAS, LE 12 DRCEMBRE 1962

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t6Mlcommunications, l'Organisation m~tdorologique mondiale, l'Agence internationale
de l'nergie atomique et l'Union postale universelle (ci-apr~s d~nomm~es ((les Organi-
sations *), membres duBureau de l'assistance technique, d'une part, et le Gouvernement
de Ia R~publique arabe syrienne (ci-apr~s ddnommd (( le Gouvernement ),) d'autre part,

Ddsirant donner effet aux r~solutions et d~cisions relatives a l'assistance technique
que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le d6veloppement
6conomique et social des peuples,

Ont conlcu le prdsent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement, sous
reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant

1 Entrd en vigueur le 16 mars 1963, date de la notification de la ratification par les autoritds
syriennes, conformdment an paragraphe 1 de l'article VI.
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separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organizations concerned,
mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical assist-
ance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs
of the Organisations ; technical assistance rendered within the framework of the
Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development of Under-
Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution 222 A
(IX) I of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of :
a. making available the services of experts, in order to render advice and: assist-

ance to or through the Government;

b. organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

c. awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Orga-
nizations concerned shall study or receive training outside the country.

d. preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

e. providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organizations and the Government.

4. a. Experts who are to render advice and assistance to or through the Government
shall be selected by the Organizations in consultation with the Government. They
shall be responsible to the Organization concerned.

b. In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so designated by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organizations concerned and the Government.

c. The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their profes-
sional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tions shall remain their property unless and until such time as title may be transferred

United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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conjointement ou sdpardment, et le Gouvernement coopdreront en vue d'd1aborer
d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et approu-
vdes par les Organisations int6ress6es, des programmes d'opdrations pour la mise
en oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform6ment aux r6solutions
et decisions pertinentes des assemblies, conf6rences et autres organes des Organisa-
tions ; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme 6largi
d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des pays insuffisamment
dvelopp6s sera fournie et revue conform~ment aux observations et principes direc-
teurs 6nonc~s dans l'annexe I de la r~solution 222 A (IX)I adopt~e le 15 aofit 1949
par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront :
a) Fournir les services d'experts chargds de donner des avis et de prter assistance

au Gouvernement ou par son intermddiaire ;
b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation profes-

sionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit6s
communes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'dtudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~signs par le Gouvernement et
agrds par les Organisations int~ressdes de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et executer des projets tdmoins, des essais, des experiences ou des
recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appelds A donner des avis et A prter assistance au Gouvernement
ou par son intermddiaire seront choisis par les Organisations de concert avec le
Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations intdress6es ;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes ddsignds par lui cet effet,
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables, eu
6gard h la nature de leurs fonctions et de 1'assistance A fournir, et dont les Organi-
sations et le Gouvernement seront convenus ;

c) Dans 1'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer h leurs travaux
au courant de leurs mdthodes, techniques et pratiques professionnelles, et pour leur
enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'6quipement et du materiel
technique fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectu~e suivant les

Nations Unies, Recueil des Traills, Vol. 76, p. 133.
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on terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations concerned
and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be

brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or
employees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman
of the Technical Assistance Board and the Organizations concerned that such claims
or liabilities arise from the gross negligence or willful misconduct of such experts,

agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the fullest

'possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution 222 A (IX) of the
Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting Govern-
ment".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may prove
of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the

Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may be

mutually agreed upon and as may be necessary to give full effects to the provision
of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside the
Syrian Arab Republic (hereinafter called "the country") as follows:

a. The salaries of the experts;

b. The costs of transportation and subsistence of the experts during their travel
* to and from the point of entry into the country;

c. The cost of any travel outside the country;

,No; 8578
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clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es seront convenues avec le
Gouvernement.

6. Le Gouvemement devra r6pondre A toutes r~clamations que des tiers pourraient
formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s ; il mettra hors
de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ~s en cas de reclamation
et les d~gagera de toute responsabilitd d~coulant d'op~rations exdcut~es en vertu
du present Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr6sident-Directeur du Bureau de
l'assistance technique et les Organisations intdressdes conviennent que ladite r~clama-
tion ou ladite responsabilitd rdsultent d'une ndgligence grave ou d'une faute inten-'
tionnelle des int~ress~s.

Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT EN MATIkRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

I. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique fournie ; il accepte notamment de se conformer, dans toute
la mesure du possible, aux dispositions qui sont dnoncdes, sous le titre ((Participation
des Gouvernements requdrants ), dans l'annexe I de la rdsolution 222 A (IX) du
Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations intdress~es se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient tre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-m mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement foumira aux Organisations intdressdes,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises A la suite
de l'assistance fournie, ainsi que sur les rdsultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique dont
il sera convenu d'un commun accord et qui pourra tre n~cessaire pour donner plein
effet au paragraphe 4 c, de rarticle premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCILRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge, en totalitd ou en partie, suivant ce
qui sera ddcidd d'un commun accord, les drpenses ci-apr~s n~cessaires A la fourniture
de l'assistance technique et payables hors de la R~publique arabe syrienne (ci-apr~s
d6nommde ( le pays *) :

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage
A destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrainds par tout voyage effectud hors du pays;

N- 6578
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d. Insurance of the experts;

e. Purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organizations;

f Any other expenses outside the country approved by the Organizations con-
cerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of
the country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs 1
and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services:

a. Local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretariat help, interpreter-translators, and related assistance

b. The necessary office space and other premises;

c. Equipment and supplies produced within the country;

d. Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport ;

e. Postage and telecommunications for official purposes;

f. Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may
be available to the civil servants of the country.

2. a. The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but the
Government shall contribute towards such local allowances an amount which shall be
computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance Committee
and other governing bodies of the Expanded Programme.

b. Beforethebeginningofeach yearor of a mutually agreed upon period of months
the Government shall pay an advance against its contribution in such amount as
may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph. At the
end of each such year or period, the Government will pay or be credited with, as
the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the
full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

v. The contribution of the Government towards such local allowances shall be
paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mutually
agreed upon.
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d) Les assurances des experts ;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entrde dans
le pays, du materiel et de l'dquipement fournis par les Organisations ;

f) Toutes autres d~penses engagdes hors du pays avec l'accord des Organisations
int~ress~es.

2. Les Organisations intdressdes prendront k leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2
de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant A sa
charge ou en fournissant directement les facilitds et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront tre assures par un
personnel local, y compris le personnel de secrdtariat, les interpr~tes-traduc-
teurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires ;

c) Le matdriel et l'6quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel A l'intdrieur du
pays, pour des raisons de services, notamment les transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t lMcommunications pour les besoins du service;

f) Les m~mes facilit~s et services mddicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays;

2. a) Les indemnitds locales des experts seront paydes par les Organisations, mais
le Gouvernement versera, au titre de ces indemnitds, une contribution dont le montant
sera fixd par le Prdsident-Directeur du Bureau de l'assistance technique conform~ment
aux r~solutions et dcisions pertinentes du Comit6 de l'assistance technique et des
autres organes directeurs du Programme 6largi ;

b) Avant le d~but de chaque annde ou d'une pdriode de plusieurs mois ddtermin6e
d'un commun accord, le Gouvernement versera, A valoir sur sa contribution, une
avance dont le montant sera fix6 par le Prdsident-Directeur du Bureau de l'assistance
technique conform~ment aux r~solutions et ddcisions vis~es au paragraphe prdc~dent.
A la fin de chaque annde ou p~riode, le Gouvernement paiera la diffdrence entre le
montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui
incombe conform~ment A l'alin~a a ci-dessus, ou en sera crdit6, selon le cas ;

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnitds locales des experts
seront versdes au compte qui sera dsignd A cet effet par le Secrdtaire g~n6ral de
l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit6s qui seront fixdes d'un commun
accord.
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d. The term "expert" as used in this paragraph also includes any other technical
assistance personnel assigned by the Organizations for service in the country pursuant
to this Agreement except any representative in the country of the Technical Assistance
Board and his staff.

e. The Government and the Organization concerned may agree on other arrange-
ments for financing the local allowances of those experts whose services are made
available under a technical assistance programme financed from the regular budget
on one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tions such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as may
be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not payable by the Organizations and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organizations, their property, funds and assets, and to their officials including techni-
cal assistance experts:

a. in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and Immu-
nities of the United Nations ; 1

b. in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies; 2and

c. in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreementon the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,
p. 433 ; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vo]. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318 ; Vol. 66,
p. 346 ; Vol. 70, p. 266 ; Vol. 173, p. 369 ; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296 ; Vol. 202, p. 320 ;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308 ; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373 ; Vol. 266, p. 363 ; Vol. 270, p. 372 ; Vol. 271, p. 382 ;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323 ; Vol. 376, p. 402 ; Vol. 381, p. 348 ; Vol. 399, p. 249 ; Vol. 405, p. 275 ; Vol. 411, p. 289 ;
Vol. 415, p. 422 ; Vol. 423, p. 276 ; Vol. 426, p. 333 ; Vol. 429, p. 247 ; Vol. 437, p. 331 ; Vol. 442,
p. 293 ; Vol. 443, and Vol. 445, p. 287.

2 See footnote 1, p. 300 de ce volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 ; Vol. 396, p. 352 ; Vol. 399, p. 296; Vol. 412,

p. 353, and Vol. 456.
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d) Aux fins du present paragraphe, le terme a experts * s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
ddtacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, & l'exception de
tout reprdsentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses colla-
borateurs;

e) Le Gouvernement et l'Organisation int~ressde pourront convenir de toutes
autres dispositions 5 l'effet de couvrir les d~penses affdrentes aux indemnitds locales
des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance
technique financd sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organisations
la main-d'oeuvre, le materiel, l'dquipement et tous autres services ou biens n6cessaires
& 1'exdcution de la t~che de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant ce qui aura
W convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d6penses payables hors du
pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura dt6 convenu d'un
commun accord.

Article V

FAcILITPS, PRIVILk-GES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvemement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera tant aux Organi-
sations et Aleurs biens, fonds et avoirs qu'k leurs fonctionnaires, y compris les experts
de 'assistance technique :

a) En ce qui conceme 'Organisation des Nations Unies, la Convention sur les
privilges et immunitds des Nations Unies I;

b) En ce qui concerne les institutions spcialis~es, la Convention sur les privileges
et immunit~s des institutions sp~cialisdes 2 ; et

c) En ce qui concerne 'Agence internationale de l'6nergie atornique, l'Accord
sur les privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'dnergie ato-
mique 3.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
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2 Voir note 1, p. 300 de ce volume.
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2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities of
the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials of
.the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to carry
on these activities. When carrying out their responsibilities under this Agreement,
the Organizations, their experts and other officials shall have the benefit of the most
favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon notification of its ratification by the
competent Syrian Authorities.

2. The Agreement concerning technical assistance concluded on 14 June 19561 as
well as any supplementary agreement, arrangements or provisions concluded there-
under, between the Government and Participating Organizations are hereby super-
seded. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular programmes
of technical assistance, where such regular programmes of technical assistance are
governed by any agreement which the Government and those Organizations may
conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations con-
cerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by the Govern-
ment in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, con-
ferences, councils and other organs of the Organizations. Each party to this Agree-
ment shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such settlement
advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far as
they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice to the
other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

United Nations, Treaty Series, Vol. 265, p. 125, and p. 312 of this volume.
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2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activit~s qui seront exercdes par les Organisations en .vertu du present Accord et
pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations h s'assurer les
services et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activit~s. Dans
1'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Organi-
sations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront du taux de
change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s notification de sa ratification par les
autoritds syriennes comptentes.

2. Le present Accord remplace l'Accord d'assistance technique conclu le 14 juin
19561, ainsi que tous autres accords, arrangements ou dispositions complmentaires
intervenus dans le cadre dudit Accord, entre le Gouvernement et les Organisations.
Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliqueront pas A l'assistance technique
fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes ordi-
naires d'assistance technique, dans les cas oii lesdits programmes ordinaires d'assis-
tance technique sont r~gis par un accord que le Gouvernement et lesdites Organi-
sations auront conclu en la matire.

3. Le present Accord pourra 8tre modifid d'un commun accord entre les Organisa--
tions int~ressdes et le Gouvernement. Les questions non express6ment pr6vues dans.
le prdsent Accord seront r~g16es par les Organisations int~ress~es et le Gouvemement,
conform~ment aux rdsolutions et decisions pertinentes des assembldes, conferences,
conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au present Accord
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie.

4. Le present Accord pourra 6tre ddnonc6 soit par l'ensemble des Organisations ou
par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le Gouverne-
ment, moyennant notification dcrite adress~e aux autres Parties, et il cessera de
produire ses effets 60 jours apr6s la r~ception de la notification.

1 Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 265, p. 125, et p. 313 de ce volume.

NO 6578



98 United Nations - Treaty Series 1963

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Damascus this twelfth day of December 1962 in
two copies in the Arabic and English languages, both having the same validity.

For the Government
of the Syrian Arab Republic:

Nihad Ibrahim PASHA

Minister of Planning

For the United Nations, the International Organization, the World Health Organ-
Labour Organisation, the Food and ization, the International Telecom-
Agriculture Organization of the United munication Union, the World:Meteoro-
Nations, the United Nations Educa- logical Organization, the International

tional, Scientific and Cultural Organi- Atomic Energy Agency and the, Uni-
zation, the International Civil Aviation versal Postal Union.

Jaime RENART

Representative of the Technical Assistance Board
in the S.A.R.

EXCHANGE OF LETTERS

I

Damascus, 12 December, 1962

Sir,

With reference to Article VI, paragraph I of the Agreement concerning Technical
Assistance, 1 I have the honour to inform you that :

"Although the Agreement shall enter into force upon notification of its
ratification by the competent Syrian Authorities, paragraph 2 of Article IV will
be considered into force as from 1 January 1962."

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Jaime RENART

Representative of Technical Assistance Board
in the S.A.R.

His Excellency Dr. Nihad Ibrahim PASHA
Minister of Planning
Damascus

1 See p. 86 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprdsentants dfiment autoris~s des Organisations
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le present
Accord h Damas, le 12 d6cembre 1962, en deux exemplaires dtablis en langues anglaise
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique arabe syrienne:

Nihad Ibrahim PACHA

Ministre du Plan

Pour L'Organisation des Nations Unies, nationale, l'Organisation mondiale de
l'Organisation internationale du Tra- la sant6, l'Union internationale des
vail, l'Organisation des Nations Unies t~l~communications, l'Organisation
pour l'alimentation et l'agriculture, m~t~orologique mondiale, l'Agence in-
l'Organisation des Nations Unies pour ternationale de l'6nergie atomique et
1'6ducation, la science et la culture, l'Union postale universelle
l'Organisation de l'aviation civile inter-

Jaime RENART

Repr~sentant du Bureau de l'assistance technique
dans la Rdpublique arabe syrienne

8CHANGE DE LETTRES

Damas, le 12 d6cembre 1962
Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant A 1'article VI, paragraphe 1, de l'Accord d'assistance technique',
j'ai l'honneur de porter ch votre connaissance ce qui suit :

Nonobstant le fait que l'Accord entrera en vigueur d~s que les autorit~s
syriennes comptentes auront notifi6 sa ratification, le paragraphe 2 de
l'article IV sera consid6r6 comme entr6 en vigueur le ler janvier 1962.

Veuillez agr~er, etc.

Jaime RENART

Reprsentant du Bureau de l'assistance technique
dans la R~publique arabe syrienne

Son Excellence Nihad Ibrahim Pacha
Ministre du Plan
Damas

Voir p. 87 de ce volume.
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Damascus, 12 December, 1962

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this day in which
you inform me that:

[See letter I]

I have the pleasure in expressing to you my agreement to the above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

- Nihad Ibrahim PASHA

Minister of Planning

Mr. Jaime Renart
Representative of the United Nations Technical Assistance Board

in the Syrian Arab Republic
Damascus

No- 6578
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II

Damas, le 12 d~cembre 1962

Monsieur le Reprdsentant,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, par laquelle
vous m'informez de ce qui suit:

[Voir lettre I]

Je suis heureux de marquer mon accord sur ce qui prdc~de.

Veuillez agrder, etc.

Nihad Ibrahim PACHA

Ministre du Plan

Monsieur Jaime Renart
Repr~sentant du Bureau de l'assistance technique des Nations Unies

dans la Rdpublique arabe syrienne
Damas

ND 6578
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No. 6579. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE IMPERIAL GOVERNMENT
OF ETHIOPIA CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNI-
CEF IN ETHIOPIA. SIGNED AT ADDIS ABABA, ON
1 APRIL 1963

The United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF") and the
Imperial Government of Ethiopia (hereinafter called "the Government")

Whereas the General Assembly of the United Nations established UNICEF as
an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the provision
of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of children, and
their continuing needs particularly in underdeveloped countries, with a viewto
strengthening, where appropriate, the permanent child health and child welfare
programmes of countries receiving assistance ;

Whereas the Government desires UNICEF co-operation for the above purposes;

have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it
shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project and the
extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources, its
assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies, equipment,

I Came into force on 1 April 1963, upon signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6579. ACCORDI ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT IMPRRIAL
D'IRTHIOPIE CONCERNANT LES ACTIVITES DU FISE
EN RITHIOPIE. SIGNR A ADDIS-ABflBA, LE Ier AVRIL 1963

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d6nomm6 o le FISE *) et le
Gouvernement imperial d'Rthiopie (ci-apr~s d~nomm6 e le Gouvernement 0),

Considdrant que l'Assemb1e g~n~rale des Nations Unies a cr 6 le FISE, en tant
qu'organe de 'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace A des fourni-
tures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et a long terme
de l'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants, notamment dans les pays sous-d~velop-
p~s, en vue de renforcer, le cas 6ch~ant, les programmes permanents d'hygi~ne et
de protection de l'enfance des pays b~n~ficiant de l'assistance,

Considrant que le Gouvernement a manifest6 le d~sir de recevoir 'assistance
du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Ont conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DEMANDES ADRESSEES AU FISE ET PLANS D'OP1ERATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les principes fondamentaux r~gissant les programmes
auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations qui en
d~coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d~sirera obtenir l'assistance du FISE, il en
informera le FISE par 6crit en d~crivant le programme qu'il envisage d'ex6cuter et
en indiquant l'6tendue envisagde de la participation respective du Gouvernement
et du FISE A l'ex~cution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il dispose et
des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la mesure dans
laquelle l'assistance demand~e est n~cessaire.

4. Les conditions d'excution de chaque programme convenu, y compris les obli-
gations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne la

I Entr6 en vigueur le 1er avril 1963, ds la signature, conformdment au paragraphe 1 de

larticle VIII.
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services and other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations to be signed
by the Government and UNICEF, and when appropriate, by other organizations
participating in the project. The provisions of this Agreement shall apply to each
Plan of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the Govern-
ment upon arrival in the country, except as, in the case of transport and large items
of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations. UNICEF
reserves the right to require the return of any supplies or equipment furnished by
it which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary neasures to ensure that the supplies
and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or used
equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed, nationality
status or political belief, in accordance with the Plan of Operations. No beneficiary
shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by it
such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the supplies
are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to be
necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF AND PROVISION

OF LOCAL SERVICES AND FACILITIES

1. UNICEF may maintain an office in Ethiopia and may assign authorized officers
to visit or be stationed therein for consultation and co-operation with the appropriate
officials of the Government with respect to the review and preparation of proposed
projects and plans of operations, and the shipment, receipt, distribution or use of

No. 6579
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fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes d'assistance, seront
d~finies dans un plan d'opdrations qui sera sign6 par le Gouvernement et par le FISE,
et, le cas dch~ant, par les autres organisations participant au programme. Les dispo-
sitions du present Accord s'appliqueront A chaque plan d'op~rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront remis au Gouvernement ds
leur arrivde dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op6rations en ce qui
concerne les vhicules et le gros materiel. Le FISE se r6serve le droit de r6clamer la
restitution des articles ou du materiel fournis qui ne seraient pas utilisds aux fins
pr~vues dans le plan d'opdrations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le materiel
et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilisds ou distribu6s de
fa~on 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion, de nationalit6 ou
d'opinion politique et conform~ment au plan d'op~rations. Les b6n~ficiaires n'auront
rien h verser pour les articles fournis par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procurs par lui les
marques distinctives qu'il jugera ncessaires pour indiquer que les articles en question
sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, h ses frais, la rception, le d~chargement, l'entre-
posage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du materiel fournis
par le FISE.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'exdcution des plans d'op~rations,
les documents comptables et statistiques que les deux Parties jugeront d'un commun
accord n~cessaires, et il communiquera au FISE, sur sa demande, les documents et
rapports en question.

Article IV

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE ET MISE X LA DISPOSITION

DU FISE DE FACILITES ET SERVICES LOCAUX

1. Le FISE pourra dtablir un bureau en kthiopie et pourra charger des fonctionnaires
d~ment habilit~s de se rendre pdriodiquement en Pthiopie ou d'y r~sider ; ces fonc-
tionnaires se concerteront et coop~reront avec les fonctionnaires comp~tents du
Gouvernement au sujet de l'tude et de l'6tablissement des programmes et plans

No 6579
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the supplies and equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the pro-
gress of the Plans of Operations and on any other matter relating to the application
of this Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF
to observe all the phases of the execution of the Plans of Operations in Ethiopia.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall make arrangements and
provide funds up to a mutually agreed amount to cover the cost of the following
local services and facilities:

a) establishment, equipment, maintenance and rent of the office;

b) local personnel required by UNICEF;

c) postage and telecommunications for official purposes;

'd) transportation of personnel within the country and subsistence allowance,
for official purposes.

3. The Government shall also facilitate the provision of suitable housing accommo-
dation for international personnel of UNICEF assigned to Ethiopia.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article, respon-
sibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of Operations within
the territory of Ethiopia.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless UNICEF
and its employees or agents against all liabilities, suits, actions, demands, damages,
costs or fees on account of death or injury to persons or property resulting from any-
thing done or omitted to be done in the execution within the territory concerned of
Plans of Operations made pursuant to this Agreement, not amounting to a reckless
misconduct of such employees or agents.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to exercise
and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third persons.

No. 6579
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d'oporations envisag6s ainsi que de 'exp~dition, de la r~ception et de la distribution
ou de l'utilisation des articles et du materiel fournis par le FISE ; ils tiendront le FISE
au courant de l'exdcution des plans d'op~rations et de toute question int~ressant
l'application du prdsent Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires
habilit~s du FISE de suivre toutes les phases de l'ex~cution des plans d'opdrations
en Rthiopie.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement prendra des mesures pour mettre A
la disposition du FISE les facilit~s et services locaux ci-apr~s, et pour fournir, jusqu'A
concurrence d'un montant fix6 d'un commun accord, les sommes n6cessaires au r~gle-
ment des d~penses y relatives :

a) Installation, am6nagement, entretien et location du bureau;

b) Personnel local ndcessaire au FISE ;
c) Poste et t~l~communications pour les besoins officiels;

d) Transport du personnel A l'int~rieur du pays et indemnitds de subsistance.

3. Le Gouvernement veillera 6galement . aider le personnel international du FISE
affectd en tthiopie / se procurer un logement addquat.

Article V

PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenablement
le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RACLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous r~serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera pleine
responsabilit6 en cas de r~clamations d6coulant de l'ex~cution de plans d'opdrations
en territoire 6thiopien.

2. En. consequence, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause le FISE et
ses fonctionnaires ou agents, et les d~fendra, 6 l'occasion de toutes poursuites, actions
ou reclamations en dommages-int~r~ts ou autres ou en r~glement de frais ou d'hono-
raires motivdes par tout d~c~s, blessure ou dommage matdriel imputable A tout acte
ou omission survenant au cours de l'exdcution, en tthiopie, des plans d'op~rations
6tablis conformdment au pr6sent Accord et qui ne constitue pas une faute flagrante
desdits fonctionnaires ou agents.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en exdcution des dispositions
du paragraphe 2 du prdsent article, il sera subrog6 dans les droits et actions que le
FISE aurait pu exercer contre des tiers.
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4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for injuries
incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or other
assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this Article
relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations, to
its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations' to which Ethiopia is a party. 2
No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished by
UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written agree-
ment between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force until
the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of UNICEF have, on behalf of the parties, respectively signed the
presentL Agrement.

(Signed) Ketema YIFRU For the United Nations Children's Fund:
Minister of State Werner G. MIDDELMANN

Director, UNICEF
Eastern Mediterranean Region

Addis Ababa
1 April 1963

See footnote 1, p. 94 of this volume.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 5, p. 413.
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4. Le present article ne s'appliquera pas aux rclamations qui pourront tre formules
contre le FISE en raison de blessures subies par un membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvemement tous les renseignements et toute 'assistance
dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualitds visdes au paragraphe 2 du
present article, ou pour assurer raccomplissement des fins du paragraphe 3.,

Article VII

PRIVILtGES ET IMMUNITtS

Le Gouvernement accordera au FISE, entant qu'organe de l'Organisation des
Nations Unies, A. ses biens, fonds et avoirs et & son personnel, le b~n~fice des dispo-
sitions de la Convention sur les privilges et inimunit~s des Nations Unies I & laquelle
l' thiopie est partie 2. Les articles et le materiel fournis par le FISE ne donneront
lieu i la perception d'aucun imp6t, droit, p~age, ou autre redevance tant qu'ils seront
utilis~s conform~ment aux plans d'op6rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GPNtRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

2. Le present Accord et les plans d'opdrations pourront 6tre modifids par vole d'ac-
cord crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification dcrite, mettre fin au present Accord,
qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'A compl~te execution de tous les plans
d'opdrations.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, k ce dfiment habilitds par le FISE et par le Gou-
vernement, ont, au nom des Parties, sign6 le prdsent Accord.

Pour le Gouvernement:
(Signi) Ketema YIFRU

Ministre d'Pltat

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

(Signi) Werner G. MIDDELMANN

Directeur R6gion Mdditerrande orientale
Addis-Ab6ba
ler avril 1963

I Voir note 1, p. 95 de ce volume.
$ Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 5, p. 413.

No 6579

457 - 9



112 United Nations - Treaty Series 1963

EXCHANGE OF LETTERS

Addis Ababa, Ethiopia, 1 April 1963
Our ref. 455/63

Excellency,

I have the honour to refer to the Basic Agreement between the Imperial Ethiopian
Government and the United Nations Children's Fund signed today. I

It is understood that the Government wishes to add under Article IV, paragraph
2. a sub-paragraph as follows:

"The Government, in agreement with UNICEF, may however at its option
directly furnish, in appropriate cases, any of the foregoing local services and
facilities."

I have the honour to confirm that this is agreeable to my Organisation and that
this letter constitutes an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Werner G. MIDDELMANN
Director, UNICEF

Eastern Mediterranean Region

H. E.' Ato Ketema Yifru
Minister of State
Imperial Ethiopian Government
Ministry of Foreign Affairs
Addis Ababa

II

11 April 1963

Sir,

I am directed by His Excellency the Minister of State for Foreign Affairs to
acknowledge receipt, with thanks, of your Note No. 455/63, dated 1 April 1963,
regarding the accepted additional sub-paragraph to Article IV, paragraph 2. of the

1 See p. 104 of this volume.
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RCHANGE DE LETTRES

I

Addis-Abdba (tthiopie), le ler avril 1963
No 455/63

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'Accord conclu ce jour' entre le Gouvernement
imperial d'tthiopie et le Fonds des Nations Unies pour l'enfance.

Je crois savoir que le Gouvernement 6thiopien souhaite ajouter A 'Article IV,
paragraphe 2, un alinda ainsi conqu:

< D'accord avec le FISE, le Gouvernement pourra toutefois, A son gr6,
fournir directement, dans les cas appropri6s, tout ou partie desdits facilit~s et
services locaux. o

Je tiens h confirmer que cette clause a l'agrdment de mon Organisation et que
la pr~sente lettre constitue un avenant AL l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

Werner G. MIDDELMANN
Directeur-

pour la region Mediterran~e orientale.
du FISE

Son Excellence Ato Ketema Yifru
Ministre d'etat
Ministate des affaires 6trangres
Gouvernement impdrial d'Rthiopie
Addis-Ab~ba

II

Le 11 avril 1963

Monsieur le Directeur,

D'ordre de Son Excellence le Ministre d'Rtat pour les affaires 6trang~res, j'ai
l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 455/63, dat~e du ler avril 1963, portant
acceptation d'un alin~a suppldmentaire A l'article IV, paragraphe 2, de l'Accord de

I See p. 105 of this volume.
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Basic Agreement between the Imperial Ethiopian Government and the United Nations
Children's Fund, signed on the same day.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Assefaw LEGGESE

Director-General
Department of International Organizations

Mr. Werner G. Middelmann
Director, UNICEF
Eastern Mediterranean Region
Beirut, Lebanon

'No. 6579
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base conclu le m~me jour entre le Gouvernement imperial d'tthiopie et le Fonds
des Nations Unies pour 'enfance.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Assefaw LEGGESE

Directeur gdn~ral, D6partement des
organisations internationales

Monsieur Werner G. Middelmann
Directeur
Rgion Mditerrane orientale du FISE
Beyrouth (Liban)

No 6579
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
JAMAICA

Exchange of letters constituting an agreement relating to
the inheritance of international rights and obligations
by the Government of Jamaica. Kingston, 7 August
1962

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 April
1963.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
JAMAYQUE

] change de lettres constituant un accord relatif ' la succes-
sion du Gouvernement jamaiquain ' des droits et
obligations d'ordre international. Kingston, 7 aouit 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 avril 1963.
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No. 6580. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA
RELATING TO THE INHERITANCE OF INTERNATIO-
NAL RIGHTS AND OBLIGATIONS BY THE GOVERN-
MENT OF JAMAICA. KINGSTON, 7 AUGUST 1962

Letter from the British High Commissioner in Jamaicato the Prime Minister of Jamaica

Kingston, 7th August, 1962

Sir,

I have the honour to refer to the Jamaica Independence Act, 1962, under which
Jamaica has assumed independent status within the Commonwealth of which Her
Majesty the Queen is Head, and to state that it is the understanding of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland that the Govern-
ment of Jamaica agree to the following provisions:

(i) all obligations and responsibilities of the Government of the United Kingdom
which arise from any valid international instrument (including any such instru-
ment made by the Government of the Federation of the West Indies by virtue
of authority entrusted by the Government of the United Kingdom). shall as from
6th August, 1962 be assumed by the Government of Jamaica, in so far as such
instrument may be held to have application to Jamaica;

(ii) the rights and benefits heretofore enjoyed by the Government of the, United
Kingdom in virtue of the application of any such international instrument to
Jamaica shall as from 6th August, 1962 be enjoyed by the Government 6f Jamaica.'

I Came into force as from 6 August 1962, in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO"6580. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT JAMAIQUAIN RELATIF A LA

'SUCCESSION DU GOUVERNEMENT JAMAYQUAIN A DES
"DROITSET OBLIGATIONS D'ORDRE INTERNATIONAL.
KINGSTON, 7 AOIYT 1962

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni d la Jamaique au Premier Ministre
de la Jamafque

Kingston, le 7 aofit 1962

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 'honneur de me rdfdrer &. la loi de 1962 relative A l'accession de la Jamaique
& l'inddpendance, en vertu de laquelle la Jamaique a pris le statut d'fltat ind~pendant
au sein du Commonwealth dont Sa Majestd la Reine est le chef, et de d~clarer que le
Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord consid~re
comme entendu que le Gouvernement de la Jamalque accepte les dispositions sui-
vantes:

i) Toutes les obligations du Gouverement du Royaume-Uni d~coulant d'instruments
internationaux en vigueur (y compris ceux auxquels le Gouvernement de la Fdd&
ration des Indes occidentales est devenue partie en vertu des pouvoirs t lui confdrds
par'le Gouvernement du Royaume-Uni) seront, A compter du 6 aofit 1962 et dans
la mesure oi ces instruments peuvent tre consid~r6s comme s'appliquant Ai la
Jamaique, assumdes par le Gouvernement j amaiquain ;

ii) Le Gouvernement jamaiquain succ~dera, & compter du 6 aofit 1962, aux droits
et avantages dont jouissait jusqu'A present le Gouvernement du Royaume-Uni
du fait de 'application de ces instruments internationaux A la Jamaique.

I Entrd en vigueur A compter du 6 aoeat 1962, conformdment aux dispositions desdites
lettres.
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I shall be grateful for your confirmation that the Government of Jamaica are
in agreement with the-provisions aforesaid and that this Note and your reply shall
constitute an agreement between the two Governments.

I have the honour to be, Sir,

Your most obedient, humble servant,

(Signed) A. F. MORLEY

High Commissioner

II

Letter from the Prime Minister of Jamaica to the British High Commissioner in Jamaica

Kingston, 7th August, 1962
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

[See letter I]

I have pleasure in confirming that the Government of Jamaica are in agreement
with the provisions set out in your Note of today's date, and that Your Excellency's
Note and this reply shall constitute an agreement between the two Governments.

I have the honour to be, Sir,

Your most obedient, humble servant,

(Signed) Alexander BUSTAMANTE
Prime Minister

and Minister of External Affairs and Defence

No. 680
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2. Je vous saurais grd de bien vouloir confirmer que le Gouvernement jamaiquain
accepte les dispositions pr~cit~es et que la pr~sente note et votre r~ponse constituent
un Accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) A. F. MORLEY

Haut Commissaire

II

Le Premier Ministre de la Jamafque au Haut Commissaire du Royaume-Uni
it la Jamafque

Kingston, le 7 aofit 1962
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, rdig~e comme
suit

[Voir lettre 1

Je suis heureux de confirmer que le Gouvernement jamaiquain accepte les dis-
positions de la note pr~cit~e et que cette derni~re constituera, avec la pr~sente r~ponse,
un accord entre nos deux Gouvemements

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Alexander BUSTAMANTE

Premier Ministre,
Ministre des affaires extdrieures et de la defense

N. O80
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
TRINIDAD AND TOBAGO

Exchange of letters constituting an agreement relating to
the inheritance of international rights and obligations
by the Government of Trinidad and Tobago. Port of
Spain, 31 August 1962

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 April
1963.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TRINIT ET TOBAGO

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a la suc-
cession du Gouvernement de la Trinite et Tobago A
des droits et obligations d'ordre international. Port of
Spain, 31 aofit 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 avril 1963.
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No. 6581. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF TRINIDAD
AND TOBAGO RELATING TO THE INHERITANCE OF
INTERNATIONAL RIGHTS AND OBLIGATIONS BY THE
GOVERNMENT OF TRINIDAD AND TOBAGO. PORT
OF SPAIN, 31 AUGUST 1962

Letter from the British High Commissioner in Trinidad and Tobago to the Prime
Minister of Trinidad and Tobago

Port of Spain, 31st August, 1962

Sir,

I have the honour to refer to the Trinidad and Tobago Independence Act, 1962,
under which Trinidad and Tobago has assumed independent status within the Com-
monwealth of which Her Majesty the Queen is Head, and to state that it is the under-
standing of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland that the Government of Trinidad and Tobago agree to the following pro-
visions :

(i) all obligations and responsibilities of the Government of the United Kingdom
which arise from any valid international instrument (including any such instru-
ments made by the Government of the Federation of the West Indies by virtue
of authority entrusted by the Government of the United Kingdom) shall hence-
forth be assumed by the Government of Trinidad and Tobago, insofar as such
instruments may be held to have application to Trinidad and Tobago ;

(ii) the rights and benefits which heretofore were enjoyed by the Government of the
United Kingdom in virtue of the application of any such international instrument
to Trinidad and Tobago shall henceforth be enjoyed by the Government of Trini-
dad and Tobago.

I Came into force on 31 August 1962, in accordance with the terms of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6581. IRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA TRINITR ET TOBAGO
RELATIF A LA SUCCESSION DU GOUVERNEMENT DE
LA TRINITR ET TOBAGO A DES DROITS ET OBLIGA-
TIONS D'ORDRE INTERNATIONAL. PORT OF SPAIN,
31 AOOT 1962

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni i la Trinitd et Tobago au Premier Ministre
de la TrinitM et Tobago

Port of Spain, le 31 aofit 1962

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A la loi de 1962 relative A l'accession de la Trinitd
et Tobago A l'inddpendance, en vertu de laquelle la Trinit6 et Tobago a pris le statut
d'etat ind~pendant au sein du Commonwealth dont Sa Majest6 la Reine est le chef,
et de d~clarer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord consid~re comme entendu que le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago accep-
te les dispositions suivantes :
i) Toutes les obligations du Gouvernement du Royaume-Uni d6coulant d'instruments

internationaux en vigueur (y compris ceux auxquels le Gouvernement de la
F~dration des Indes Occidentales est devenu partie en vertu des pouvoirs A lui
confdrds par le Gouvernement du Royaume-Uni) seront dordnavant, dans la
mesure oii ces instruments peuvent 6tre considdr~s comme s'appliquant la Trinit6
et Tobago, assum~es par le Gouvemement de la Trinit6 et Tobago;

ii) Le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago succddera, A compter de ce jour, aux
droits et avantages dont jouissait jusqu'a, prdsent le Gouvernement du Royaume-
Uni du fait de l'application de ces instruments internationaux I la Trinitd et
Tobago.

Entr6 en vigueur le 31 aoft 1962, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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2. I shall be grateful for your confirmation that the Government of Trinidad and
Tobago are in agreement with the provisions aforesaid, and that this letter, and your
reply shall constitute an agreement between the two Governments.

I have the honour to be, Sir,

Your most obedient, humble servant,

(Signed) N. E. COSTAR

High Commissioner

II

Letter from the Prime Minister of Trinidad and Tobago to the British High
Commissioner in Trinidad and Tobago

Port of Spain, 31st August, 1962

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter 1]

I have pleasure in confirming that' the Government of Trinidad and Tobago are
in agreement with the provisions set out in your letter of today's date, and that
Your Excellency's letter and this reply shall constitute an agreement between the
two Governments.

I have the honour to be, Sir,

Your most obedient, humble servant,

(Signed) Eric WILLIAMS

Prime Minister

No. 6581
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2. Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que le Gouvernement de la
Trinitd et Tobago accepte les dispositions pr6citdes et que la pr~sente lettre et votre
rdponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signg) N. E. COSTAR

Haut Commissaire

II

Le Premier Ministre de la Triniti et Tobago au Haut Commissaire du Royaume-Uni
ii la Triniti et Tobago

Port of Spain, le 31 aofit 1962

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, r~digde
comme suit:

[Voir lettre 1]

Je suis heureux de confirmer que le Gouvemement de la Trinit6 et Tobago accepte
les dispositions de la lettre pr6cit6e et que cette derni&re constituera, avec la pr~sente
r~ponse, un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Eric WILLIAMS
Premier Ministre

N- 6583
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No. 6582

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the establishment of a Peace Corps in Sarawak. Lon-
don, 25 October 1962

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 April
1963.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
fETATS-UNIS D'AMERIQUE

Rchange de notes constituant un accord relatif ' la crea-
tion d'un Peace Corps au Sarawak. Londres, 25 octobre
1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 avril 1963.
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No. 6582. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF A PEACE CORPS IN SARAWAK. LON-
DON, 25 OCTOBER 1962

The Ambassador of the United States of America in London to the
Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

October 25, 1962
My Lord:

I have the honor to refer to recent conversations between Representatives of
the Government of the United States of America and of the Government of Sarawak
and to put to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland the following proposals with respect to the men and women of the United
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the request
of the Government of Sarawak, would live and work for periods of time in Sarawak.

1. The Government of the United States of America will furnish such Peace Corps
Volunteers as may be requested by the Government of Sarawak and approved by the
Government of the United States to perform tasks agreed by both Governments. The
Volunteers will work under the immediate supervision of governmental or private organ-
izations in Sarawak designated by the Government of Sarawak and the Government
of the United States. The Government of the United States will provide training to
enable the Volunteers to perform more effectively these agreed tasks.

2. The Government of Sarawak will accord equitable treatment to the Volunteers
and their property; afford them full aid and protection, including treatment no less
favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in Sara-
wak; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the Government
of the United States with respect to all matters concerning them. The Government
of Sarawak will exempt the Volunteers from all taxes on payments which they receive
to defray their living costs and on income from sources outside Sarawak, from import
duty on their personal property introduced into Sarawak for their own use at or about

1 Came into force on 25 October 1962 by the exchange of the said notes.



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 131

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6582. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNrS D'AMPRIQUE RE-
LATIF A LA CRIRATION D'UN PEACE CORPS AU SARA-
WAK. LONDRES, 25 OCTOBRE 1962

1

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique de Londres au Secritaire d'ltal

aux affaires dtrang~res du Royaume-Uni

AMBASSADE DES frTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 25 octobre 1962
Monsieur le Comte,

Me rdf~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sentants des
Gouvernements des Rtats-Unis et du Sarawak, j'ai l'honneur de proposer au Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord les arrangements
ci-apr~s touchant les Amdricains et Am6ricaines qui se portent volontaires pour le
Peace Corps et qui, A la demande du Gouvernement du Sarawak, vivront et travaille-
ront pendant un certain temps au Sarawak.

1. Le Gouvernement des P tats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que

pourra lui demander le Gouvernement du Sarawak et que lui-m~me aura approuv~s pour

s'acquitter au Sarawak de tAches d6cid~es d'un commun accord. Les volontaires relveront
directement des organismes gouvernementaux ou privds au Sarawak que d~signeront
les Gouvernements du Sarawak et des 1ttats-Unis. Le Gouvernement des ttats-Unis

donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitt~r au mieux
de ces t ches convenues.

2. Le Gouvernement du Sarawak accordera un traitement dquitable aux volontaires

et i leurs biens ; il leur accordera aide et protection et veillera notamment & ce qu'ils
jouissent d'un traitement non moins favorable que les ressortissants des 1R.tats-Unis
r6sidant au Sarawak ; il tiendra les repr6sentants du Gouvernement des Ifftats-Unis au

courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, consultera ces repr6sentants et colla-
borera avec eux. Le Gouvernement du Sarawak exon6rera les volontaires de tout imp6t
sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils

tireront de sources situ6es en dehors du Sarawak, de tous droits de douane et autres

I Entrd en vigueur le 25 octobre 1962 par l'4change desdites notes.
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their time of arrival and up to three months after their arrival, and from all other taxes
or other charges (including immigration fees) except licence fees and also except.taxes
and other charges included in the prices of equipment, supplies and services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as the Government of the United States
and the Government of Sarawak may agree should be provided by it to enable the Volun-
teers to perform their tasks effectively. The Government of Sarawak will exempt from
customs duties and charges all equipment and supplies introduced into Sarawak, and
from any other taxes, all equipment and supplies introduced into or acquired in Sarawak,
by the Peace Corps or by any contractor acting on behalf of the Peace Corps and financed
by the United States Government, for use hereunder.

4. To. enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of Sarawak will receive a representative of the
Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United States
private organizations acting on behalf of the Peace Corps and performing functions
hereunder financed by the Government of the United States as are acceptable to the
Government of Sarawak. The Government of Sarawak will exempt such persons from
all taxes on income derived from their Peace Corps work or sources outside' Sarawak,
and from all other taxes or other charges (including immigration fees) except licence
fees and also except taxes and other charges included in the prices of equipment, supplies
and services. The Government of Sarawak will accord the Peace Corps Representative
and his staff and personnel of United States private organizations acting on behalf of
the Peace Corps and financed by the Government of the United States the same treat-
ment with respect to the payment of customs duties or other charges on personal prop-
erty introduced into Sarawak for their own use as is accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of -Sarawak will exempt from currency controls, in respect
of repatriation, all funds introduced into Sarawak for use hereunder by the Government
of the United States or contractors financed by it.

6. Appropriate representatives of the Government of Sarawak and the Govern-
ment of the United States may make from time to time such arrangements with respect
to the Peace Corps Volunteers and Peace Corps programs in Sarawak as appear necessary
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The undertakings of each
Government herein are subject to the availability of funds and to the applicable laws
of that Government.

I have the further honor to propose that, if these proposals are acceptable to

the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, this
note and Your Lordship's note in reply to that effect shall constitute an agreement

between our two Governments which shall enter into force on. the date of Your. Lord-

No. 6582
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droits sur les articles destinds leur usage personnel qu'ils importeront au Sarawak A la
date de leur arrivde ou A une date voisine, jusqu't trois mois apr~s ladite date, ainsi que
de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), 1'exception des
redevances afflrentes i des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens
ou de services.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira aux volontaires les quantit6s limit6es
de mat6riel et d'approvisionnements dont le Gouvernement des ttats-Unis et le Gou-
vernement du Sarawak auront d~cid6 d'un commun accord qu'elles sont n6cessaires aux
volontaires pour leur permettre de s'acquitter au mieux de leurs t ches. Le Gouvernement
du Sarawak exemptera de tous droits de douane et autres taxes le materiel et les appro-
visionnements import6s au Sarawak, et de tous autres imp6ts le materiel et les approvi-
sionnements import~s ou achetds au Sarawak par le Peace Corps ou par un entrepreneur
agissant pour le compte du Peace Corps et r6tribu6 par le Gouvernement des ttats-Unis,
aux fins du pr6sent Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des 1tats-Unis de s'acquitter des responsabilit6s
que lui conf~re le pr6sent Accord, le Gouvernement du Sarawak recevra sur son territoire
un repr~sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr6sentant et tous em-
ploy~s d'organismes privds am~ricains, effectuant pour le compte du Peace Corps, aux
fins du pr6sent Accord, un travail r6tribu6 par le Gouvemement des ] tats-Unis, qu'il
jugera acceptable. Le Gouvernement du Sarawak exon~rera ces personnes de tout imp~t
sur les revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ6es
en dehors du Sarawak, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes
d'immigration) It l'exception des redevances aff~rentes A des permis, et des imp6ts et
taxes compris dans le prix de biens et de services. Le Gouvernement du Sarawak accordera
au repr~sentant du Peace Corps et A ses collaborateurs, ainsi qu'aux employ6s d'organismes
priv~s am~ricains effectuant pour le compte du Peace Corps un travail r6tribu6 par le
Gouvernement des Ittats-Unis, le m~me traitement, en ce qui concerne les droits de
douane et autres droits sur les articles import~s au Sarawak pour leur usage personnel,
que celui dont b6n~ficient les volontaires aux termes du pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement du Sarawak exemptera de toute r6glementation des changes,
en cas de rapatriement, les fonds import6s au Sarawak, aux fins du present Accord, par
le Gouvernement des ttats-Unis ou par des entrepreneurs r6tribu~s par lui.

6. Les repr6sentants comp6tents des Gouvernements du Sarawak et des ]&tats-Unis
pourront conclure tels arrangements touchant les volontaires et les programmes du
Peace Corps au Sarawak qui se r~v~leront n6cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex6cu-
tion du prdsent Accord. Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux
termes du present Accord s'entendent sous reserve que les fonds n6cessaires soient dis-
ponibles, et sous reserve aussi de la legislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que, si les dispositions qui prc dent ont lFagr~ment du Gouver-
nement du Royaume-Uni, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence cons-
tituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date
de ladite rdponse et resterait en vigueur jusqu'A expiration d'un d~lai de 90 jours A

NG 6582
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ship's reply and shall remain in force until ninety days after the date of written noti-
fication from either Government to the other of intention to terminate it.

Accept, etc.
David BRUCE

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Ambassador of the
United States of America in London

FOREIGN OFFICE, S.W.1

October 25, 1962
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the above proposals are acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who
therefore agree that your Note, together with this reply, shall constitute an agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United States of America which shall enter into
force on this date and shall remain in force until ninety days after the date of the
written notification from either Government to the other of intention to terminate it.

I have, etc.
For the Secretary of State:

R. M. K. SLATER

No. 6582
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compter de la date d'une notification dcrite par laquelle l'un des deux Gouvernements
fera connaitre ?i r'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.
David BRUCE

II

Le Secritaire d'A~tat aux affaires itrangares du Royaume-Uni a l'Ambassadeur
des Itats-Unis d'Amb-ique ii Londres

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 25 octobre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est le suivant :

(Voir note 1]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
accepte les dispositions de la note pr~cit~e. En consequence, ladite note et la pr6sente
r~ponse constitueront, entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique un accord qui
entrera en vigueur ce jour et restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de
90 jours A compter de la date d'une notification 6crite par laquele l'un des deux
Gouvernements fera connaitre h 'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'etat

R. M. K. SLATER

N- 6582
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No. 6583. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF A PEACE CORPS IN NORTH
BORNEO. LONDON, 25 OCTOBER 1962

The Ambassador of the United States of America in London to the

Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

October 25, 1962
My Lord:

I have the honor to refer to recent conversations between Representatives of
the Government of the United States of America and of the Government of North
Borneo and to put to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland the following proposals with respect to the men and women of
the United States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who,
at the request of the Government of North Borneo, would live and work for periods
of time in North Borneo.

1. The Government of the United States of America will furnish such Peace Corps
Volunteers as may be requested by the Government of North Borneo and approved
by the Government of the United States to perform tasks agreed by both Governments.
The Volunteers will work under the immediate supervision of governmental or private
organizations in North Borneo designated by the Government of North Borneo and
the Government of the United States. The Government of the United States will provide
training to enable the Volunteers to perform more effectively these agreed tasks.

2. The Government of North Borneo will accord equitable treatment to the Volun-
teers and their property; afford them full aid and protection, including treatment no
less favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing
in North Borneo ; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the
Government of the United States with respect to all matters concerning them. The
Government of North Borneo will exempt the Volunteers from all taxes on payments

I Came into force on 25 October 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6583. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE RE-
LATIF A LA CRRATION D'UN PEACE CORPS DANS LE
BORNRO DU NORD. LONDRES, 25 OCTOBRE 1962

L'Ambassadeur des A'tats-Unis d'Amirique 4 Londres au Secritaire d'tat
aux affaires jtrang~res du Royaume-Uni

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE

Le 25 octobre 1962
Monsieur le Comte,

Me rdf6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants des
Gouvemements des Rtats-Unis et du Borneo du Nord, j'ai l'honneur de proposer
au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord les
arrangements ci-apr~s touchant les Am~ricains et Am6ricaines qui se portent volon-
taires pour le Peace Corps et qui, A la demande du Gouvernement du Borneo du Nord,
vivront et travailleront pendant un certain temps dans le Borndo du Nord.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement du Born6o du Nord et que lui-m4me aura approuv6s
pour s'acquitter au Born6o du Nord de tAches d6cid6es d'un commun accord. Les volon-
taires rel~veront directement des organismes gouvernementaux ou priv6s au Born6o du
Nord que d6signeront les Gouvernements du Bomo du Nord et des ttats-Unis. Le Gou-
vemement des ttats-Unis donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils
puissent s'acquitter au mieux de ces tAches convenues.

2. Le Gouvemement du Born6o du Nord accordera un traitement 6quitable aux
volontaires et h leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera notamment
6, ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les ressortissants des 1 tats-
Unis r6sidant dans le Borneo du Nord; il tiendra les repr6sentants du Gouvernement des
ttats-Unis au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, consultera ces reprd-
sentants et collaborera avec eux. Le Gouvernement du Born6o du Nord exon6rera les

I Entrd en vigueur le 25 octobre 1962 par l'ichange desdites notes.
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which they receive to defray their living costs and on income from sources outside North
Borneo, from import duty on their personal property introduced into North Borneo for
their own use at or about their time of arrival and up to three months after their arrival,
and from all other taxes or other charges (including immigration fees) except licence
fees and also except taxes and other charges included in the prices of equipment, supplies
and services.

3. The Government of the United States will provide -the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as the Government of the United States

and the Government of North Borneo may agree should be provided by it to enable the
Volunteers to perform their tasks effectively. The Government of North Borneo will
exempt from customs duties and charges all equipment and supplies introduced into

North Borneo, and from any other taxes, all equipment and supplies introduced into
or acquired in North Borneo, by the Peace Corps or by any contractor acting on behalf
of the Peace Corps and financed by the United States Government, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of North Borneo will receive a representative
of the Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United
States private organizations acting on behalf of the Peace Corps and performing functions
hereunder financed by the Government of the United States as are acceptable to the

Government of North Borneo. The Government of North Borneo will exempt such
persons from all taxes on income derived from their Peace Corps work or sources outside
North Borneo, and from all other taxes or other charges (including immigration fees)

except licence fees and also except taxes and other charges included in the prices of
equipment, supplies and services. The Government of North Borneo will accord the

Peace Corps Representative and his staff and personnel of United States private organi-
zations acting on behalf of the Peace Corps and financed by the Government of the United

States the same treatment with respect to the payment of customs duties or other charges
on personal property introduced into North Borneo for their own use as is accorded
Volunteers hereunder.

5. The Government of North Borneo will exempt from currency controls, in respect
of repatriation, all funds introduced into North Borneo for use hereunder by the Govern-
ment of the United States or contractors financed by it.

6. Appropriate representatives of the Government of North Borneo and the Govern-
ment of the United States may make from time to time such arrangements with respect
to the Peace Corps Volunteers and Peace Corps programs in North Borneo as appear

necessary or desirable for the purpose of implementing this agreement. The under-
takings of each Government herein are subject to the availability of funds and to the
applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these proposals are acceptable to
the Government of the United Kingdom- of Great Britain and Northern Ireland,
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volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils recevront pour assurer leur subsistance
et sur les revenus qu'ils tireront de sources situ~es en dehors du Born6o du Nord, de
tous droits de douane et autres droits sur les articles destin6s L leur usage personnel
qu'ils importeront dans le Borneo du Nord A la date de leur arriv~e ou & une date voisine,
jusqu'& trois mois apr~s ladite date, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris
les taxes d'immigration), l'exception des redevances aff6rentes h des permis et des
imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira aux volontaires les quantit6s limit6es
de materiel et d'approvisionnements dont le Gouvernement des ttats-Unis et le Gou-
vernement du Born6o du Nord auront d6cid6 d'un commun accord qu'elles sont n6cessaires
aux volontaires pour leur permettre de s'acquitter au mieux de leurs t5ches. Le Gouverne-
ment du Borneo du Nord exemptera de tous droits de douane et autres taxes le materiel
et les approvisionnements import6s dans le Borneo du Nord, et de tous autres imp6ts
le materiel et les approvisionnements import6s ou achet6s dans le Borneo du Nord, par
le Peace Corps ou par un entrepreneur agissant pour le compte du Peace Corps et r~tribu6
par le Gouvernement des ttats-Unis aux fins du pr6sent Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des Iftats-Unis de s'acquitter des responsa-
bilit~s que lui conf~re le present Accord, le Gouvernement du Borneo du Nord recevra
sur son territoire un repr6sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr6-
sentant et tous employ~s d'organismes priv~s am6ricains, effectuant pour le compte
du Peace Corps, aux fins du present Accord, un travail r6tribu6 par le Gouvernement
des Rtats-Unis, qu'il jugera acceptable. Le Gouvernement du Borneo du Nord exonlrera
ces personnes de tout imp6t sur les revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace
Corps ou de sources situ6es en dehors du Borneo du Nord, ainsi que de tous autres imp6ts
et taxes (y compris les taxes d'immigration) l'exception des redevances aff~rentes A
des permis, et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens et de services. Le Gouver-
nement du Borneo du Nord accordera au repr~sentant du Peace Corps et & ses collabora-
teurs, ainsi qu'aux employ~s d'organismes priv~s am~ricains effectuant pour le compte
du Peace Corps un travail r~tribu6 par le Gouvernement des ttats-Unis, le m8me traite-
ment, en ce qui concerne les droits de douane et autres droits sur les articles import6s
dans le Borneo du Nord pour leur usage personnel, que celui dont b6n6ficient les volon-
taires aux termes du pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement du Born6o du Nord exemptera de toute r6glementation des
changes, en cas de rapatriement, les fonds import6s dans le Borneo du Nord, aux fins
du present Accord, par le Gouvernement des Rtats-Unis ou par des entrepreneurs r~tribu~s
par lui.

6. Les repr~sentants comp6tents des Gouvernements du Borneo du Nord et des
Atats-Unis pourront conclure tels arrangements touchant les volontaires et les program-
mes du Peace Corps dans le Borneo du Nord qui se rdvdleront nlcessaires ou souhaitables
pour assurer l'ex6cution du present Accord. Les engagements pris par chacun des deux
Gouvernements aux termes du present Accord s'entendent sous r6serve que les fonds
nlcessaires soient disponibles, et sous r6serve aussi de la legislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que, si les dispositions qui precedent ont l'agr~ment du Gouver-
nement du Royaume-Uni, la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence consti-
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this note and Your Lordship's note .in reply to that effect shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of Your Lord-
ship's reply and shall remain in force until ninety days after the date of written
notification from either Government to the other of intention to terminate it.

Accept, etc.
David BRUCE

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Ambassador of
the United States of America in London

FOREIGN OFFICE, S.W.I

October 25, 1962
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the above proposals are acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who
therefore agree that your Note, together with this reply, shall constitute an agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United States of America which shall enter into
force on this day's date and shall remain in force until ninety days after the date of
the written notification from either Government to the other of intention to terminate
it.

I have, &c.
For the Secretary of State:

R. M. K. SLATER
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tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de
ladite rdponse et resterait en vigueur jusqu'& expiration d'un d~lai de 90 jours &
compter de la date d'une notification dcrite par laquelle l'un des deux Gouvernements
fera connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrder, etc.
David BRUCE

II

Le Secritaire d't tat aux affaires jtrang~res du Royaume-Uni i l'Ambassadeur
des Eftats-Unis d'Amdrique d Londres

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 25 octobre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
accepte les dispositions de la note pr~cit~e. En consequence, ladite note et la pr~sente
r~ponse constitueront, entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvemement des P-tats-Unis d'Amdrique, un accord qui
entrera en vigueur ce jour et restera en vigueur jusqu'A expiration d'un d~lai de
90 jours &. compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux
Gouvernements fera connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr6taire d'Petat

R. M. K. SLATER
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No. 6584. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
(ON BEHALF OF THE FEDERATION OF RHODESIA
AND NYASALAND) AND THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA FOR AN EXCHANGE OF MONEY ORDERS
BETWEEN THE FEDERATION OF RHODESIA AND

* NYASALAND AND THE COMMONWEALTH OF AUSTRA-
LIA. SIGNED AT LONDON, ON 6 DECEMBER' 1962

The Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland and the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia, having resolved to conclude an Agreement
concerning the mutual exchange of money orders, have agreed upon the'following
provisions:

Article I

There shall be a regular exchange of money orders between the Federation of
Rhodesia and Nyasaland and the Commonwealth of Australia. The exchange shall
be effected per medium of the exchange offices of the two contracting countries as
may be determined by the respective Postal Administrations.

Article II

TERRITORIAL SCOPE

1. In respect of the Federation of Rhodesia and Nyasaland this Agreement shall
apply to the Territories of Southern Rhodesia, Northern Rhodesia and Nyasaland.

2. In respect of Australia this Agreement shall apply to metropolitan Australia
only, comprising the States of New South Wales, Victoria, Queensland, South Aus-
tralia, Western Australia and Tasmania, the Australian Capital Territory and the
Northern Territory.

Article III

CURRENCY

The amounts of the money orders shall be expressed and advised to the country
of payment in Sterling currency.

1 Came into force on 6 March 1963, the ninetieth day following the date of signature, in
accordance with provisions of article X.
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[TRADUCTION ,' TRANSLATION]

No 6584. ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (AU NOM DE LA
F DtIRATION DE LA RHODRSIE ET DU NYASSALAN!)}
ET LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF A
L'RCHANGE DE MANDATS-POSTE ENTRE LA FP DP-
RATION DE LA RHODIRSIE ET DU NYASSALAND ET LE
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE. SIGNtR A LONDRES,
LE 6 DtRCEMBRE 1962

Le Gouvernement de la F~dration de la Rhod6sie et du Nyassaland et le Gou-
vernement du Commonwealth d'Australie, ayant rdsolu de conclure un accord relatif

l' change de mandats-poste, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

I1 est institu6 un 6change r~gulier de mandats-poste entre le Commonwealth
d'Australie et la F~d6ration de la Rhod~sie et du Nyassaland. Cet 6change sera effectud
par l'interm~diaire des bureaux d'6change des deux pays contractants, que pourront
ddsigner les Administrations postales respectives.

Article II

ZONE D'APPLICATION

1. En ce qui concerne la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland, le present
Accord s'appliquera aux territoires de la Rhod~sie du Sud, de la Rhod~sie du Nord
et du Nyassaland.

2. En ce qui concerne l'Australie, le present Accord s'appliquera exclusivement
h l'Australie m~tropolitaine, compos~e des ktats de Nouvelle-Galles du Sud, de
Victoria, de Queensland, d'Australie m~ridionale, d'Australie occidentale et de Tas-
manie, ainsi que du Territoire de la Capitale australienne et du Territoire septentrional.

Article III

MONNAIE

Les montants des mandats-poste seront libell6s et communiques au pays oii
le paiement doit avoir lieu en sterling.

Entr4 en vigueur ]e 6 mars 1963, 90 jours apr~s la date de la signature, conformdment
aux dispositions de 'article X.
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A rticle IV

"THROUGH" MONEY-ORDERS

1. Each of the two contracting parties may forward through the services of
the other, money orders for payment in other countries with which the contracting
intermediary Administration transacts money order business.

2. The respective Postal Administrations shall mutually agree upon the countries
with which and the conditions on which "through" money orders under the provision
of the preceding paragraph will be exchanged.

Article V

PARTICULARS

The respective Postal Administrations shall mutually agree upon the particulars
concerning :

(a) the minimum and maximum amount of each money order;

(b) the rate of conversion applicable to the money orders which each Administration
remits ;

(c) the treatment of the original orders and the advice forms, the lay-out of the money
orders and the particulars to be shown by the remitter;

(d) the tariff of the charges or the rates of commission;

(e) the lists of advice of money orders issued ;

(f) the preparation and the treatment of orders by the country of payment and the
conditions of payment;

(g) the issue of duplicate orders, the rectification of the name or address of the payee,
the repayment of the amount of orders to the remitters and the delivery of advices
of payment;

(h) the period of validity of the orders and the statement of void orders;

(i) further particulars if necessary.

Article VI

ACCOUNTS

At the close of each period to be determined by the respective Postal Adminis-
trations, the Australian Administration shall prepare an account in duplicate in
respect of orders forwarded to and received from the Federation of Rhodesia and
Nyasaland.

Such account shall be despatched as soon as possible thereafter to the Federation
of Rhodesia and Nyasaland for acceptance and return of an accepted copy. :The
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Article IV

MANDATS EN TRANSIT

1. Chacune des deux Parties contractantes aura le droit de transmettre, par les
services de l'autre, des mandats-poste payables dans des pays tiers avec lesquels cette
autre Partie contractante 6change des mandats-poste.

2. Les Administrations postales respectives conviendront des pays avec lesquels
elles 6changeront des mandats en transit, aux termes du paragraphe prdcddent, ainsi
que des conditions auxquelles ces 6changes seront effectuds.

Article V

DISPOSITIONS SPItCIALES

Les Administrations postales respectives arr~teront d'un commun accord les
d~tails concernant :

a) Le montant minimum et maximum de chaque mandat-poste;

b) Le taux de conversion applicable aux mandats-poste que chaque Administration
paie ;

c) La marche A suivre pour les mandats originaux et pour les formules d'avis de
paiement, le libelld des mandats-poste et les renseignements fournis par l'exp~di-
teur ;

d) Le tarif des droits et les taux de commission;

e) Les listes descriptives des mandats dmis ;

f) L'dtablissement, l'acheminement et les conditions de paiement des mandats dans
le pays destinataire;

g) L'dmission de duplicata de mandats, la rectification du nom. ou de l'adresse du
destinataire, le remboursement du montant des mandats aux exp~diteurs et la
remise des avis de paiement ;

h) La durde de validitd des mandats et le relev6 des mandats annul6s;

i) D'autres questions le cas dch~ant.

Article VI

COMPTES

A la fin de chaque p~riode dont la dur~e sera d6termin6e par les Administrations
postales respectives, l'Administration australienne dtablira, en double exemplaire,
un relev6 des mandats regus de la F~dration de la Rhod~sie et du Nyassaland et
de ceux qui lui auront 6t6 adress~s.

Ce compte sera exp~di6 aussit6t que possible . la F~ddration de la Rhoddsie et
du Nyassaland qui, apr~s verification, en renverra un exemplaire certifi6 exact.

N 6584
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respective Postal Administrations shall mutually agree upon the design and also
upon the forwarding of this account.

Article VII

SETTLEMENT OFAccOUNTS

The respective Postal Administrations shall mutually agree upon the particulars
relative to the periodical settlement of the accounts.

Article VIII

ADDITIONAL RULES

Each Postal Administration shall be authorised to adopt any additional rules,
if not repugnant to the foregoing articles, for greater security against fraud or for
the better working of the exchange generally. All such additional rules, however,
shall be communicated to the other Postal Administration concerned.

Article IX

SUSPENSION OF SERVICES

Each Postal Administration shall have the power, under extraordinary circum-
stances which may warrant it, temporarily to suspend the exchange of money order
services with any Postal Administration of the other contracting party. Notice of
such suspension shall be given to the other Administration concerned as soon as
possible and if necessary by telegraph if such means of communication is available.

Article X

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Agreement shall come into force on the ninetieth day following the signing
of the Agreement and shall continue in force until twelve months after either of the
contracting parties shall have notified to the other its intention to terminate it,
unless it shall be mutually agreed that circumstances warrant an earlier termination.

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives, duly authorised for that
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at London this sixth day of December nineteen hundred and sixty-two.

High Commissioner for the Federation of Rhodesia and Nyasaland:
A. E. P. ROBINSON

Acting High Commissioner for Australia:
Allen BROWN
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Les Administrations postales respectives conviendront de la faton dont ce relevd
sera dress6 et transmis.

Article VII

LIQUIDATION DES COMPTES

Les Administrations postales respectives conviendront des modalitds de rglement
pdriodique des comptes.

Article VIII

RkGLEMENTS ADDITIONNELS

Chacune des Administrations postales est autorisde h adopter tous r~glements
additionnels, s'ils ne sont pas contraires aux dispositions prdcddentes, notamment
en vue d'une plus grande scurit6 contre la fraude ou d'un meilleur fonctionnement
de l'dchange en gdndral. Ces r~glements additionnels devront cependant 6tre commu-
niqus . l'autre Administration postale.

Article IX

SUSPENSION DU SERVICE

Chacune des Administrations postales pourra, dans des circonstances extra-
ordinaires qui pourraient le justifier, suspendre temporairement le service d'6change
de mandats-poste avec toute Administration postale de l'autre Partie contractante.
Elle devra en aviser l'autre Administration intdressde aussit6t que possible, et, le
cas 6ch6ant, par t~ldgraphe si ce mode de communication existe.

Article X

MISE ?L EXtCUTION ET DtNONCIATION

Le prdsent Accord entrera en vigueur 90 jours apr~s la date de la signature de
l'Accord et demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un ddlai de 12 mois h partir
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 a l'autre son intention
d'y mettre fin, a moins que les deux Parties ne ddcident d'un commun accord que les
circonstances justifient qu'il y soit mis fin plus rapidement.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants soussignds, dfiment autorisds A cet effet, ont
signd le prdsent Accord.

FAIT A Londres le 6 ddcembre 1962.

Le Haut Commissaire pour la Fdddration de la Rhoddsie et du Nyassaland:
A. E. P. ROBINSON

Le Haut Commissaire par intdrim pour l'Australie:
Allen BROWN
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NO 6585. JRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD I ENTRE LA BELGIQUE ET L'IQUATEUR RELA-
TIF A LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DU VISA
DE VOYAGE. QUITO, 10 JANVIER 1963

I

Lt-GATION DE BELGIQUE

Quito, le 10 janvier 1963
C. 06.00.02
no 215

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de Vous faire savoir que, dans le but de favoriser le d6veloppement
des relations touristiques et commerciales entre la Belgique et l'tquateur, je suis
charg6 de proposer . Votre Excellence la conclusion d'un accord bas6 sur les dispo-
sitions suivantes :

1) Les ressortissants belges titulaires d'un passeport national valable pourront
p~n6trer en quateur, y s6journer et y voyager en transit sans 6tre astreints a l'obtention
d'un visa.

2) Les ressortissants 6quatoriens, titulaires d'un passeport national valable, pourront
p6n6trer en Belgique, y s6journer et y voyager en transit, sans 6tre astreints h l'obtention
d'un visa.

3) Les ressortissants 6quatoriens, qui d6sirent s6journer en Belgique pendant plus
de trois mois devront, avant leur d6part, solliciter et obtenir de l'agent diplomatique
ou consulaire belge comp6tent, une autorisation de s6jour provisoire.

4) La suppression de 'obligation du visa de voyage n'exempte pas les ressortissants
belges ni les ressortissants 6quatoriens, qui se rendent respectivement en itquateur et
en Belgique, de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur les 6trangers en
ce qui concerne l'entr6e, le s6jour, l'6tablissement et l'exercice d'une activit6 lucrative
ind6pendante ou r6mun6r6e.

5) II est entendu que la suppression du visa de voyage dispense 6galement de l'obliga-
tion de se munir d'un visa de sortie ou de remplir toute autre formalit6 pour sortir des
deux pays.

6) Chacune des Parties s'engage a admettre A nouveau, a tout moment et sans for-
malit6, les personnes qui seraient entr6es dans le territoire de l'autre partie en b6n6ficiant
des clauses du pr6sent accord. Ce crit~re sera appliqu6 mime dans les cas oil leur nationalit6
serait mise en doute.

I Entrd en vigueur le ler fdvrier 1963, conformdment aux dispositions du paragraphe 8
desdites lettres.
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7) Les autorit~s belges et 6quatoriennes se r~servent la facult6 d'interdire l'acc~s
de leur territoire A toute personne qu'elles consid~rent comme ind~sirable.

8) Le pr6sent accord entrera en vigueur le 1er f6vrier 1963.

9) Chacune des Parties pourra le suspendre temporairement pour des raisons d'ordre
public ou de s~curit6 et la suspension devra 8tre notifi~e immddiatement A 1'autre Partie
par ]a voje diplomatique.

10) Chacune des Parties pourra d6noncer le present accord moyennant un pr6avis
d'un mois.

11) Le pr6sent accord abroge et remplace l'accord sur les visas entre la Belgique
et l'tquateur conclu par 6change de lettres dat~es L Quito le 20 mars 19581.

Dans le cas ofi le Gouvernement dquatorien serait disposd A conclure avec le
Gouvernement belge un arrangement conforme aux dispositions prdcit6es, je propose
A Votre Excellence que la prdsente lettre et celle de teneur semblable que Votre Excel-
lence voudra bien m'adresser, constituent l'accord intervenu entre nos deux Gouverne-
ments.-

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre Excellence
les assuriances de ma plus haute consideration.

Le Charg6 d'affaires de Belgique a. i.:
Ren6 THIMISTER

A Son Excellence Monsieur le Docteur
Benjamin Peralta Pdez

Ministre des relations ext~rieures
Quito

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP61BLICA DEL ECUADOR
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Quito, a 10 de enero de 1963
N- 2 ATJ/DC/DAO-T.

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra referirme a la atenta nota de esta fecha, sefialada con el nfimero

215, en la que Vuestra Sefioria se digna hacerme conocer que, con el prop6sito de
promover el desarrollo de las relaciones turisticas y comerciales entre el Ecuador y
B6lgica, el ilustrado Gobierno de Vuestra Sefioria ha tenido a bien encomendarle el
que proponga al Gobierno del Ecuador la celebraci6n de un Acuerdo sobre R6gimen
de Visas, de conformidad con las siguientes estipulaciones:

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 304, p. 207.
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1... 1' Los ciudadanos belgas, portadores de un pasaporte nacional vilido, podrAn
entrar al Ecuador, permanecer alli, y pasar en tr~nsito, sin estar obligado a obtener visa.

2. Los ecuatorianos, portadores de pasaporte ecuatoriano vAlido, podrin entrar a
B6lgica, permanecer allf, y pasar en trinsito, sin estar obligados a obtener visa.

3. Los ecuatorianos que deseen permanecer en B6lgica durante un perfodo mayor
de tres meses, deberAn, antes de su partida, solicitar y obtener del competente agente
diplomitico o consular belga, una autorizaci6n de establecimiento provisional.

4. La supresi6n de la obligaci6n de obtener visa para el viaje no exime a los ciuda-
danos belgas, ni a los ecuatorianos, que se dirijan, respectivamente, al Ecuador o a B6lgica
de la obligaci6n de cumplir con las Leyes y Reglamentos de Extranjeria en lo concerniente
al ingreso, permanencia, domicilio y ejercicio de una actividad lucrativa independiente
o remunerada.

5. Se sobrentiende que la supresi6n de la visa para el viaje exime igualmente de la
obligaci6n de obtener visa de salida o de llenar cualquier otra formalidad para partir
de cualquiera de los dos Pafses.

6. Cada una de las Partes se compromete a readmitir, en cualquier momento, y sin
nueva formalidad, a las personas que hubieren entrado al territorio de la otra Parte al
amparo de las clAusulas del presente Acuerdo. Este criterio se aplicarA adn en los casos
en que la nacionalidad de los interesados diere lugar a duda.

7. Las autoridades ecuatorianas y belgas se reservan la facultad de impedir el acceso
a su territorio de toda persona a la que consideren como indeseable.

8. El presente Acuerdo entrarA en vigor el primero de febrero de 1963.

9. Cada una de las Partes, podrA suspender temporalmente la vigencia de este Acuerdo
por razones de orden p-iblico o de seguridad, y la suspensi6n deberA ser notificada inme-
diatamente a la otra Parte por la via diplomAtica.

10. Cualquiera de las Partes podrA denunciar el presente Acuerdo mediante aviso
previo de un mes.

11. El presente Acuerdo abroga el Acuerdo sobre visas celebrado entre el Ecuador
y Bdlgica por intercambio de Notas fechadas el 20 -de marzo de 1958, Acuerdo al que lo
reemplaza.

2. A nombre del Gobiemo del Ecuador, invocando los mismos elevados prop6sitos
expresados por Vuestra Sefioria, y atenta la Resoluci6n expedida al respecto por el
Honorable Senado de la Repfiblica el 30 de octubre de 1962, tengo a bien aceptar
la concertaci6n del Acuerdo propuesto, en los t~rminos que quedan enunciados.

3. En consecuencia, la Nota de Vuestra Sefioria y la presente Nota que le sirve
de respuesta, constituyen el Acuerdo sobre RWgimen de Visas entre los Gobiernos del
Ecuador y de B6lgica.

No. 6585



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 157

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria el testimonio de mi
di~tinguida consideraci6n.

Dr. Benjamin PERALTA PAEZ

Ministro de Relaciones Exteriores
Al Honorable Sefior Don Rend Thimister
Encargado de Negocios a.i. de Bdlgica
Presente

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RAPUBLIQUE DE L'AQUATEUR
MINISTPERE DES RELATIONS EXTARIEURES

Quito, le 10 janvier 1963,
No 2 ATJIDC/DAO-T

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la note n0 215 en date de ce jour, par laquelle
vous me faites savoir que, dans le but de favoriser le d~veloppement des relations;
touristiques et commerciales entre l'Flquateur et la Belgique, votre Gouvernement
vous a charg6 de proposer au Gouvernement dquatorien la conclusion d'un accord
sur le r~gime des visas basd sur les dispositions suivantes:

[Voit letire 1]

2. Au nor du Gouvernement dquatorien, qui est animh des m~mes id~aux 6levds
que ceux que vous avez invoquhs, et compte tenu de la rdsolution adoptde A cet 6gard,
le 39 octobre 1962, par le Sdnat de la Rdpublique, j'accepte la conclusion d'un accord
dans les termes pr~citds.

3. En consdquence, votre note et la pr~sente rdponse constituent entre les Gou-
vernements dquatorien et belge un accord sur le rdgime des visas.

Je saisis, etc.

Dr Benjamin PERALTA PAEZ
Ministre des relations extdrieures

NO 6585
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6585. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND ECUADOR
CONCERNING THE ABOLITION OF THE TRAVEL VISA
REQUIREMENT. QUITO, 10 JANUARY 1963

SI

LEGATION OF BELGIUM

Quito, 10 January 1963
C. 06.00.02
No. 215

Sir,

I have the honour to inform you that, with a view to promoting tourist and trade
relations between Belgium and Ecuador, I am instructed to propose the conclusion
of an agreement based on, the following provisions:

(1) Belgian nationals holding a valid national passport may enter, stay in and travel
in transit through Ecuador, without the necessity of obtaining a visa.

(2) Ecuadorian nationals holding a 1 valid national passport may enter, stay in and
travel in transit through Belgium, without the necessity of obtaining a visa.

(3) Ecuadorian nationals wishing to remain in Belgium for more than three months

must apply to the competent Belgian diplomatic or consular officer for a temporary
residence permit and obtain it before departure.

(4) The abolition of the visa requirement shall not exempt Belgian and Ecuadorian

nationals visiting Ecuador and Belgium respectively from the necessity of complying
with the laws and regulations concerning the entry and temporary or permanent residence
of aliens and the carrying on by them of an independent gainful occupation or, paid

employment.

(5) It is agreed that the abolition of the travel visa shall also make it unnecessary
to obtain an exit visa or to comply with any other formality in order to leave the two

countries.

(6) Each party undertakes to readmit at any time and without formalities any
persons who have entered the territory of the other Party under the provisions of this

Agreement. This principle shall be applied even if their nationality should be called
into question.

(7) The Belgian and Ecuadorian authorities reserve the right to refuse admission
to their respective territories to any person whom they regard as undesirable.

1 Came into force on 1 February 1963, in accordance with the provisions of paragraph 8
of the said letters.
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(8) This Agreement shall enter into force on 1 February 1963.

(9) Each of the Parties may suspend it temporarily for reasons of public order or
security, and the suspension shall be notified to the other Party immediately through
the diplomatic channel.

(10) Either Party may denounce this Agreement on one month's notice.

(11) The present Agreement abrogates and supersedes the visa agreement between
Belgium and Ecuador concluded by an exchange of letters dated at Quito on 20 March
1958.1

If the Ecuadorian Government is prepared to conclude with the Belgian Govern-
ment an arrangement in conformity with the foregoing provisions, I propose that
the present letter and your reply in similar terms should constitute the Agreement
concluded between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

Ren6 THIMISTER
Acting Charg6 d'Affaires of Belgium

His Excellency Dr. Benjamin Peralta PAez
Minister for Foreign Affairs
Quito

II

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Quito, 10 January 1963

No. 2 ATJ/DC/DAO-T.

Sir,

I have the honour to refer to your note No. 215 of today's date, in which you
inform me that, with a view to promoting tourist and trade relations between Ecuador
and Belgium, your Government has instructed you to propose to the Government of
Ecuador the conclusion of an Agreement on Visa Arrangements, in conformity with
the following provisions :

[See letter I]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 207.

N- 658W
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2. On behalf of the Government of Ecuador, inspired by the same high purposes
as you expressed, and taking into consideration the Resolution passed in this con-
nexion by the Senate of the Republic on 30 October 1962, I have the honour to agree
to the conclusion of the proposed Agreement, in the terms set forth above.

3. Consequently, your note and the present note in reply constitute the Agree-
ment on Visa Arrangements between the Ecuadorian and Belgian Governments.

I have the honour to be, etc.

Dr. Benjamin PERALTA PAEZ
Minister for Foreign Affairs

Mr. Ren6 Thimister
Acting Charg6 d'Affaires of Belgium
Quito
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6586. AIOFOBOP MEwKaY 1-IPABHTEJlbCTBOM COIO3A
COBETCKHX COIIHAJIHCTHMECKIHX PECHYBJIHK
H HJAXHHIIIAXCKHM JIPABHTEJIbCTBOM HPAHA 0
PE)KHME COBETCKO-HPAHCKOfI 'PAHHII H 0
H0OPraKE YPEFYJIHPOBAHH5I HOFPAHI/qHbIX KOH-
(DJIIKTOB H HHIJHaEHTOB

fpaBTenLCTBO Coo3a COBeTCRHX CoIwajIHcTHtlecmI4x Pecny6;m= H. axm-
luaxci<oe IlpaBHTe.TmCTBO Hpala, wenaia onipegemITB Mepbi, cfloco6CTByIOLIWHe

lO~gepHaHH0 B oJmHOm nop5Ie peHHma COBeTCo-HpaHcKoH r palHbi, H

nlpegynpeHTrb Bo3HHHHOBeHHe KOH4MEKTOB H HmHgHeirroB Ha 3Tbri rpalimile,'a B

cnytiae Hx BO3HHKHOBeHH o6ecnexnrr 6bIcTpoe pacciegoBaHHe.H yperympoBaHme
TaI{OBbIX, peumi m 3aFJIOTL HaCTOHI a LOrOBOp H Ha3aqHH VIm 3TOR l e IH B

RamecTBe CBOHX YnonuoMoqemIbix:

I-paBHTeMICTBO CoIo3a COBeTCRHX CoImajmHCTHqecKiX Pecny6nm - OpJioBa

fIaBna JL pTpHeBHqa, Ifocniammixa Coio3a CCP,

IHmaxHraxcxoe HIpaBHTeiMCTBO HpaHa -

Ero IHpeBocXogHTeJrhCTBO HopHycHoro reHepaiia, ceHaropa AmaHojma
A>HaxaH6aHH,

ROTOpbIe o npegbHBieHHO CBOIHX nloJIHOMOqir, Hari~eHIbIX' B 0nmcHOA

4)opMe H B noJIHom riopiXgKe, coriacHmcb o HHHxecfleUyioiuem.

PA3,TEJI I

r IPOXO)K4EHHE JI1HHH1 FPAHHIJibI, YXOJI 3A IIOFPAHHMHBIMH
3HAKAMH H rIOFPAHHMHHIMH rIPOCEKAMH1

CmambR 1

JImm rocygxapcTBeHHoiA rpaHmw meKXgy CooM COBeTcmix CoiiwamcmH-

tiecmix Pecny6mc H HpaHom, ycTaHoBieHHai Cormamene me>Key COi'oiwM
COBeTCKI4X CO~IHaJCTHqecmHx Pecny6mIR H lpaHom o6 yperynnpoBaHHH r.norpa-
HHtrHbIX H cbMiaHCOBIX BOnpOCoB OT 2 xgeRa6pi 1954 roga (11 aaapa 1333 rojga),
npOXoaHT Ha meCTHoCTH TaKHM o6pa3oM, i< OHa onpegeaena B AORyMeHTax gemap-
Ka1AHH m pegIemapiam, nognmcaHHLIx 11 anpenm 1957 roga (22 (DapBapgxHHa
1336 roga) B r. Terepane CMemaHH0oi Comaa CCP H HpaHa KomHccHeAi no
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meapiam nH peH ecapoam cOieTCxo-HpaHcxOi rpanHMLbi, a Taio*e B goxyMeHmax

Ha CTbhi rpamni CCCP, IHpaHa H TypuHH H CCCP, HpaHa H A4braHHCTaHa.

3THMH goIyMeHTaMH HBJIMIOTCH:

1. rlpooOI-onHcamHe npoxoHRgeHIH JIHHHH FocygapCTBeHHOft rpaHlIlbI
Mexy Com3om COBeTCHHX COIjHaiHCTHqecRHX Peciy6iHi< H 14paHoM OT TpexcTo-

poHHero norpaHHtHoro 3Haxa, yCTaHOBJIeHHOrO Ha cmIx-e rpaHHIg Co03a CCP,
HpaHa. H Typi nH, gO TpexcropOHHero iiorpaHH'HOrO 3HaKa, yCTaHOBJIeHHOrO Ha
Cmixe Coio3a CCP, HpaHa H A4braHHcraHa, a Taoe COOTBeTCTBymI1He npHmIoe-

HHH H gOIIOJIHeHHq H rlpOTOxOJIy-OIIHCaHHIO:

a) aam6oM xapT H cxem reoge3Htecmoro onpegeneHHH florpaHHtlHbIx 3HaXOB

rocygapcTBeHHoi rpaHHibi Memxgy Co13o0M CCP H HpaHoM;

b) fpOTOROJlbI norpaHH'qHbIX 3HaHOB co cxemaMH-iKpoI<H Ha o6opoTe 3THX fpOTO-

HOJIOB;

c) xaaior ioopgHaT rlorpaHH4qHbIX 3HaxOB;

d) nepemeHm norpaHirqbIx 3HaKOB.

2. IoxyMeHTbI Ha TpexcTOpOHHHIA norpaHHHIl 3Hax, yCraHOBJIeHHbli Ha
cTmie rpaHni CCCP, IHpaHa H TypmH, nofnHcaHHbIe B jleM-KHLjiax 15 O1Tq6pn

1956 roga (23 mexpa 1335 roga).

3. RLoKyMeHTbI Ha TpexcTopOHHHIi norpaHH'qHlfi 3HaI<, yCTaHOBJIeHHbIli Ha
CTbhie rpamul CCCP, HpaHa H A4braHcTaHa npH gemapaAHH H peHemap arAHH
COBeTcKo-aqbraHcRofA rpammbi, nonHcaHHbLi B noc. Cepaxc 30 moHn 1948 roxa
(9 THpa 1327 roga).

4. Apyre upHHoweHH5 H gonOHJHeHH5I, HOTOpble MOryT nOHBHTbC51 B Teieme

cpoua geACTBHR HacToamero joroBopa.

JIHHHH rpaHHgbl, onpegeieHHaR B BbIneyniOM5IHTbIX goRymeHTaX, pa3rpaHn-
qHBaeT TaRxCe HO BepTHxajIBHbIM HaHpaBJIeHHqM BO3YIYHHOe rIpocTpaHCTBO H Hegpa
3eMrliH.

3Ta JiHHH5 o6o3HataeTcR B HacTo51igeM TIorOBope CJIOBaMH (( rpaHHila )) Hm
((AHHH rpaHmKlb)).

CmambR 2

RoroBapBaIounXeci CTOpOHblI o6a3yIOTC cogepwam norpaHHlHbie 3HaKm,
ycTaHOBJIeHHbIe gjIH 0603HaqeHHA JIHHHH rpaHHIbI me)*-Ry CCCP H I-IpaHoM, a
TaRole norpaHHqHlbie ilpocexH B TaHOM nopagRe, xrro6bi mecTonCjioHxeHHe, BHA,

4bopma, pa3mep H opacxa iorpaHqHiHX cTojI6oB H ROigIOB, 1mpHHa 14 HHcToTa

npoceR COOTBeTCTBOBarH 6bi BceM Tpe60BaHHaM, BbITeHalOuIM H3 goyMeHTOB
geap1aumW H peg2emapKaimH rpaHHL~bi.
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Cmambq 3

Yxog 3a riorpaHHqHbIMH 3HaKMH H IorpaImHHIMH npoceiaym pacnpegeimercH
Mewgy aOrOBapHBaIOlmHMHC31 CTopoHamH cJIegroHM o6pa3oM:

1. 3a IOFpaHHHbIMH CTOjI6aMH H TOl qaCTbiO IOrpaIIHmH X IlpoceK, IOTOpJIe

HaXO~ATCH Ha TeppHTOpHH CCCP, yxog o6ecnexMBaeT CoBeTciaH CTOpOHa.

2. 3a norpaHH-IMH CTOjI6aMH H T0i qaCTBIO IIOrpaHHqHbIX upocex, KOTOpIe
HaXOAgHTCH Ha TeppHTopHm HpaHa, yxog o6ecnemHBaeT HpaHcicaq CTOpOHa.

3. Yxo 3a ieHTpaMH fiOrpaHHIHbIX 3HaxOB, yCTaHOBjIeHHbIlMH Ha camoH muHI

rpaHHgbI, 6epyT Ha ce6a:

a) 3a ileHTpaMH 3HaROB C 4eTHofA HymepagHei - CoBercTKaR CTopOHa;

b) 3a IeHTpaMH 3HaxOB C HeqTeHOA HyMepagHerI - HpaHciai CTOpoHa.

4. Yxog 3a IIOrpaHHHBIMH 3HaiiaMH B BHge OTgeJIbHbIX OIMHOIL IX CTojI6OB,

yCTaHOBjieHHbIX Ha TpyAHO9OCTynrb1X o6pbIBax, 6epeT Ha ce61 Ta CTopoHa, C

TeppHTopHH OTOPOi o6ecnexeH JytlmHfi ocTynII 3THM 3HaRam.

Cmamba 4

1. OCMOTp COCTo3H3 H MeCTonojio>ReHH3H norpaHHXMHIX 3HaKOB H cocroA
norpaHHlTb1X llpoceR Hagnexauae iBacTH lcawort )oroBapHBaoiefici CTopoHmL

npOH3Bo31T, cornIacHo CTaTb 3, no CBoeMy yCMOTPeHHIO. Ognalo, Ipome oHo-
CTOpOHHHX OCMOTpOB, XOJIIHCHbI fpOH3BOAHTbC31 eierogIHbie COBMeCTHLIe KoHIpoJil-
lbie OCMOTpmb iorpanHHxibIX 3HaKOB H nipocex.

2. COBmeCTHbIfl IOHTpOJIIHIIi OCMOTp IIOrpaHH4HIX 3HaIOB u norpaHHxmsIx

npoceu rlpOH3BOAHTCH emerogo B aBryCTe-ceHTHl6pe (Mopgauiuaxpsmap) meclIgax.
0 Haqajie COBMCcTHOrO ROHTpOJIIHOrO 0CMOTpa Ha;ne~iaIHe BjIaCTH o6eix )Toro-
BapHKBaioiHxcli CTOpOH xa IigbI pa3 ycJ1aBJIHBaiOTCA meRiy co6oi.

3. B cyiyqae Heo6XOAHMOCTH giHOJIHHTeJIIHOrO OCMOTpa florpaHHxHblX 3HalOH

HM npocei B TOT ie roA Hagijie~aigHe BJIaCTH OAHOa OrOBapHBawouiIeAcfi CTopOHbi

rHCbmeHHO npegynpeHigaio o6 3TOM gpyryo UorOBapHBawuOywcOi CTopoHy.
,JoIIoJiHHTejmbHbl COBMeCTHbIr OCMOTp I~OH3BOAHTCH He no3a e, qeM 'lepe3
geCTb gHek c MOMeHTa BpyqeHHR H3Beiu.eHHA.

B pe3yjm'TaTe KOHTpOJIHOrO OCMOTpa rpegcTaBHTejI mH CTOPOH COCTaBIaeTcH
aicT B gByX 3ii3e~MnJmpax, i<aH<Ablfi Ha pycciom H IlepcHgcRoM I31bIax.

Cmambq 5

1. B cjlyxiae yTpaTbI, pa3pymeHH3 Him nopimH riorpaHHtnlIx CTOJI6OB, Hafne-
WKaMHMH BJIaCTMM TOR CTOpOHbl, Ha TeppHopHH HOTOpOi 9TH IlorpaHH'llbie

cToj16bI HaxOflHTCI HJIH 3a IKOTOpOA OHH 3aRlpemlJIeHmI coiaCHO cTaTbe 3, HemegneHHo
No.. 6586
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nHpHuMaloTCH mepbi K HX BOCCTaHOBJIeHHIO IrIJH HcnpaBjieHHlo. 0 Hataiie pa6oT
HaxiewanxHe BJIaCTH oHgmi A oroBapHBaoiHeiici CTopOHbi o6.q3aHLI IIHCbMeHHO

H3BeHlaTb Hagne>aHe BjiacTH pyrofi JoroBapHBalomleiicH CTOpOHBI He no3XHee,
TIeM 3a 10 AHeA go Haqana pa6oT.

2. BoccTaHOBjieHHe yTpaqeHHEIc, pa3pyweHHbIX HIH KcriopqeHHbrX HorpaHHq-

HbIX CTOJI1OB IlPOH3BOHTC31 HagJIeCI8IIHMH BjIaCT5IMH OgHoir CTopOHbI B ripHCyT-

CTBHH npegcTaBHTeieri HagjIeHal4HX BJIacTeR gpyroA CTopOHbI. 0 BOCCTaHOBJIeHHH

orpaHH4HorO CTOj16a ripegcTaBHTeJiH HagiiewagLx BiacTeRi o6eHx jToroBapHBaiO-

UAHXC3 CTOPOH CoCTaBJq]OT aRT B ,ByX 3}3eMrIl pax, Ha xHIgI Ha pyccioM H

nepCHACKOM 33bIKax. BHOBb H3rOTOBJImeMbIIe fpH BOccTaHOBJIeHHH iiorpaiqHiie

cronj6bI I golHbI COOTBeTCTBOBaTb o6pa3IxaM, yCTaHOBJIeHHLIM yKa3aHHhIMH B

cTaTbe I-H goHMeHTaMH XgeMapKaIHH H pegeMapxaqHH COBeTcKO-HpaHc]Ko

rpaHHUlI.

3. rIpH BOCCTaHOBJIeHHH norpaHHHoro 3Haxa HJIH riorpaHHwHoro cToj16a

cJIe yeT o6paigaT BHHMaHHe Ha TO, ITo6bI meCTOHOJIOH(e-He ero He H3meHHJIOCb.

l-pH OTCyTCTBHH ACHbIX npH3HaxOB MeCTOIOJII2KeHHH yTpaqeHHlIX norpantmix

3HaHiOB HJIH CTOJI6OB Hag iewaiHe BjIaCTH o6eHX aoroBapHBaioiiHXci CTOpOH

O6513aHbI BO BpeMZ HX BOCCTaHOBJIeHH1 IOJII3OBaTbC5I yKa3aHHIMH B craTe 1-rl
HacToiugero oroBopa oiyMeHTamH gemapxaQH H pegemapxaiAm rpaHmHbi.

CogepwangHec31 B 3THX goiKyMeHTaX gaHHbIe JAOJDKHbI npOBepRTbC Ha MeCTe

KOHTpOJMhHbIMH H3MepeHHBIMH.

4. Ha BOgHbix yxacmax rpaHHijbi flpH BOCCTaHOBJIeHHH HuH B03BegeHHH

norpaniqmix cTO-T160B, rIOBpe>KgeHHbIX 1JIH yHHiTro>HeHHbIX flOJIOBOAbeM, npe*Hcee
MecTonoo>xeHHe mx pa3pemaemci H3MeHHTb, He H3MeHHYI IpH 3TOM CaMoro ripo-

xoegemm JIHHHH rpaHHI bl, H yCTaHfBJIHBaTb 3TH CTOJ16bl BHOBb B TOtllaX,

rapaHTHpylOIHHX HX coxpaHHOCTh. YKa3aHHlie H3MeHeHHH MeCTOIIOJ0ioeHlHH niorpa-

HHIHbIX CTOJI60B Ha BOgHOM yqacTme rpaHHIgbI npOH3BOA31TC{ c coruIacI i o6emX
AOrOBapHBaIOIHuxC1 CTOPOH. flepeHeceHHe iorpaHHqHbIX CrOJI6OB Ha HOBbIe MeCTa

gonycxaeTCM Taw1Oe B cjiyqae Heo6xogHMoCTH H Ha oBipaKHbIX yqacTiax JIumHm

rpaHmlgl. 0 pe3yimTaTe TaKorO H3MeHeHHI npegCTaBHTeJIH T)OrOBapHBaOIumXC5I
CTopoH COCTaBJI51OT ripoToxoJI iorpaHHqHOrO 3Haxa H CXeMy-HIpOHH, KOTopLIe no
4)opme H cogep>KaHHio AOYD*HbI HaxoHTCb1 B IIOJIHOM COOTBeTCTBHH C ocTaJIlbHbIMH

goxymMeHTa M eapialmH peemapxagm H npHnara T Rc HHM.

5. B cjiytiae Heo6xogHmOCTH, Hagne-aigHe BJIaCTH o6eHx aOrOBapHBaOIOvHXCR
CTOpOH MoryT riO B3aHiHOMy 0 TOM cornalnernoH yCTaHaBJIHBaTb oriOjiHHTeJIhHbie
forpaHHqHble 3HaKH Ha JHHHH rpaHHImi, He W3MeHm npH 3TOM camoro Iipoxowe-

HHR mm rpaHHlbi, H o4opmJ5Th Ha HHX giOyMeHTbI, npegycMoTpeHHie

nyHKTOM 4 HaCToL3ueri CTaTbH. UOriOJIHHTeJmhHO ycTaHoBieHHbie Ha rpaHHle norpa-

HHqHb Ie 3Ha}(H 9OJI)*CHbI COOTBeTCTBOBaTb o6pa3iHaM 3HaHOB, rIIPHIBIM I H

geMapia1gm H pegemapxamm CoBeTcIO-HpaHcKfii rpamu~l 1955-56 r.r. (1334-
35 r.r.).
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6. Pa6oTx rio pemoHry norpaHrmix cTOn6OB, 3axpeUlieHHLIx 3a Tol Ium
riHOr1 CTOpOHOri cornacHo cTaTbe 3, IIpOH3BO3ITCH Ka>gOrI aOroBapHBawoigefici

CTOP0HOri camOCTOqITeJIbHO, 6e3 yqacrna rrpegcTaBxrreJier4 Hagnewan~ BJiaCTeri

xgpyroIA CTopoHI.

7. rlpegcTaB4TeJIH Hagjle>IaIHX BJIacTei OAHOr4 CTOPOHbl, ecJiH OHH 3aMeTHJM

pa3pymeHHbIi HRM nOBpeKcJeHHbri norpaHHqHMir CTOJI 6 Ha TeppHTOPHH gpyrOR
CTOpOHLI, coo6ujflOT 06 3TOM Hagne>HaIHM BjiaCThim gpyrori CTOpOHbI C ieJehIO
BOCCTaHOBJIemm HJim HcnpaBieHHM norpaHwqHoro cToJI6a. fIpegcTaBHTeIUI Ha~le-

)iauiHx BJiacTerl TORl CTOpOHbI, Ha TeppHTopHH I-OTOpOIr o6napy>eHa yTpaTa,

pa3pyineHHe Hi nopqia nlorpaHHtKoro cToJI6a, o6M3aHbi BoCCTaHoBTB m

MHIpaBHT ero.

8. joroBaPHBaiouAnecq CTOpOHbI npHmyT MephI K HaweHwamei oxpaHe
IorpaHKWMHRIX 3HaROB H 6yyT IpHBJIKaTb X OTBeTCTBeHHOCTH JIHi, fpH3HaHHbIX

BHHOBHbXIMH B n0epeBmeI-H, noBpe>IgeHmK Imm yHHKToeH norpaHqmix

3HaKOB. B 3TKx cjiyianx noBpeKgeHH1ie m yHHqTOM]eHHbIe )*(TeIMH ,pyroHl

CTopom~l norpaH3HaxH 6yOiyT BoCCTaHaBJmBaTcq 3a ceT 3TOi CTOpOmHL.

Cmamb.n 6

1. Ha rIpOTweHHH BCetR JIHHHH rpaHmmbi, rge Hmeerci nec, xycTapHHRH,
BbICOHe XaMbIUIH H TpaBbI, nPnICOa bIBaeTc riorpaHH-HaI npocexa mIprmoAi B

10 MeTpOB (no 5 M B KaMC) IO CTOpOHy OT .jIMHHH rocyiapCTBeHHoR rpaHHIbI). 3Ta

npocexa omnKHa cogep>RaTbCH B HOIHOM nopaigxe H, no mepe Hago6HOCTH, OliH-

u.aTLcn OT KyCTapmHHOB H IIpOt1HX memna1o0Lx B11HMOCTH 3apocnei.

3anamxa 3evMJI H Bo3BeqeHre KaHXx-jm6o coopywHeHHrH H nocTpoei Ha 3TOR

nipocexe He ollycmaeTc. JIHIa, BHHOBHbIe B 3TOM, 6yXryT IIpHBJIecaTCH x OTBT-

CTBeHHOCTH.

2. Kat, aH CTOpOaa npoH3BOHT OxmCTy norpaHHqHofR npoceRoH Ha cBoerl

TeppHTopHH. Hane~xaMnHe BjiaCTH aoroBapHBaioMnxcq CTOpOH coo6igaoT gpyr
gpyry o npegcTotieM naqajie pa6oT no O'HCT e iorpaHHqHol npoceIH He Ho3gaee,

eM 3a 10 gHeR. I pegcTaBwre1M Hag31eH<aiHHX BjiacTefi pyrol joroBapimazoueftca
CTOpOHii HMelOT npaBo lpHCyTCTBOBaTI ipH 3THX pa6oTax.

PA3,UEJI II

IOFPAHHtIHbIE BOkbI, IIOP5IMOK IIOJIb3OBAHH HMM,
11OPIJOK HOJIb3OBAHH5 I-IEPECEKAIOIIHMH JIHHHIO I'PAHHILbI

)KEJIE3HbIMH H IIIOCCEflHbIMH LOPOFAMH

Cmamb. 7

1. Hog riorpaHqHbimH Boa~MH B aIHom a] oroBope iiomaIOTC3I yqacTiR

pex, no HOTOpbIM IIp0XOgHT 3IHHKM rpaHHIIbI, l< 3TO yKa3aHO B g0KyMeHTaX
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.eMapKaIUM H peeMap alAHK COBeTCKo-HpaHcKoil rpaHH1bi 1955-1956 r.r. (1334-
1335 r.r.).

2. .UoroaapHBaloigHecH CTOpOHbI nipHMyT HagneaigHe MepbI x TOMy, 4TO6bi

npH HOJ]b30BaHHH norpaHHqEMH BogamH co6jmojacEb nocTaHOBnemm HaCTOB-

igero IoroBopa H yBawajnHcb ripasa H mrrepecu gpyroii jUoroBapHBaioimefic
CTopobI.

CmambR 8

1. Ha norpaHHHLix pexax rJIOBy=M cpegcrBam (nogtam H gp.) o6eHx

)JoroBapHBaIomlHxcH CTOpOH npegocraBjqeTcI rpano 6ecnpenrTcTBelHoro nTaBa-
HIM AO JIHHH rpaHHiibi.

2. 1-JIOByqHM cpegcTsam joroBapHBaIomqHxcz CTOPOH paspemuaercl rmaBaHHe
B nOrpaHHXiMHX BoXaX TOnMRO B CBeTjioe BpeMR CyTOX.

3. >rKeJw Ka>Fgof XOrOBapHBaioImueic CTOPOHbl HMeIOT npao JIOB4Tb pBI6y

B IIOrpa~tHtHbIX BOXaaX 0 JIH-H H rpaHHI bI.

Cmamb 9

1. B xenix npegoxpaaeHHns 6eperoB OT paapymeHmHi H npeylipe>KgeHHH

HRMmeHewH ionoemm pycaia norpaHwHbix pex, 6epera MX AOJDI<Hlbi yperHASTbCH

TaM, rge Ha ie>KaliMHe BJIaCTH .LOrOBapHBaO1IgHXC5 CTOPOH COBMeCTHO IIpH3HaiOT

3To Heo6xogHmbiM. 3TH pa6oTbi npOBOrHT H cooTBeTCTByIOIIAe pacxo9i HeceT Ta

CTopoHa, KOTOpOfi rpHHaweRH<T 6eper.

2. HH ogHa H3 Ijr0BapHBaIOumHXC5i CTOpOH He MoweT HCKyCCTBeHHO H3MeHHTb

noomeRne pycina pex.

B cnytae H3MeHeHHR nOrnoxe-emiH pycnia norpaHHqzmr peR eCTeCTBeHHbIM

iiyTem HjiH B pe3yJibTaTe CTmXHHHOrO 3IBjieHHq, aoroBapHBaioiuHeci CTOPOHrI

MOryT COBMeCTHO H Ha paBHbIX Haxaiax rp0H3BeCTH HCnIpaBJeIHHe nono>KeHmR pycina,

ecrm 3TO 6ygeT fIpH3HaHO Heo6xogHmbIM HX HwJJrIe>IxaIuHMH BJIaCT5imH.

3. B COOTBeTCTBHH C nyHKToM II flpoToicona, ipIoenHHoro K CornameHmo

MexK/cy CCCP H 14paHoM o6 yperyjmpoBaHH norpaHHHbix H 43HHaHCOBbIX

BOnpOCoB OT 2 gexa6pq 1954 roga (I 1 a3apa 1333 roga) H3MeaeHHa pycnia norpaHHq-

Hbix pex npoxo>geHHa uHRHH rpaHHAbI He H3Me-IIOT, ecjiH qOroBaPHBaioig~Hecn

CTOPOHbI He 3aJiio1aT 0 TOM crieiqHaJlbHoe corJIaiueHHe.

CmambR 10

1. .4OroBapHBaiouqHec1 CTOpOHLI 6yx YT 3a6oTHTbcH o ToM, qro6bi riorpaHmq-

Hmie B02bI cogep)aIHc] B Haine{alei qHCToTe H He noXBepraimcb Ka KHm-360

HCIKyCCTBeHHbIM 3arpH3HeHHim H 3acopeHwim.
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2. IlorpalHqILle npoTotnmie BOgbI rioXnI)eaT npoxmcme Ha Tex yxiacrmax,
re 3TO 6ygeT COBMeCTHO flpH3HaHO Heo6XOx HMLIM HarvneaMHMH BjiacTJMn
,UorOBapHBaImoHxC5I CTOpOH. B TaRHX calyxaix pacxogbi no npoxmcme pacnpe-

eJeiiTc5! Me>Hcy o6emmH aoroBapHmaimumci CTOpoHaMH B paBHbIX r OnsfX.

3. HIpomcTy Tex yiacROB riorpaHWlHbIX Bog, ROTOpbe llOflHOCTLIO Ha-

xogHTCH Ha TePpHTOPRH OHOA H3 aOrOBaPHBaIOigHXcR CTOpOH, 3Ta CTopoHa

flpOH3BOAHT 3a CBori czeT rio mepe Heo6xogHmocTH.

4. fIpi HpoqmcTKe riorpaHHqHLI BOA H3BjiexeHHbie H3 BOAbl rpyHT H xamm,

AepeBL3 H Apyrne npegmem goJmxHbi OT6paCnIBaTLcR OT 6epera Ha TaRoe pac-

CTOSIHHe H pa3paBHHBaTHcH TaKHM o6pa3oM, TlTo6bi He 6bilo onacHocm O6Bana
6eperoB H 3acopeHH3i pycula H 4To6bi CTOR BOgbI ipH nOnOBogbe He 3aTpygHRJCfl.

Cmamb.9 11

B cny'ae o6Hapy-eima B norpaHHHbX Bogxax HMH Ha 6epery peRH oAmoHl H3

.UoroapHnaioqmxcR CTOpOH KaKt-joIH6o Heoflo3HaHHbix npeemeToB Hane>Raiie

BJIacTH 3TOA CTOpOHII pIHHHmIlOT Mepbi x ycTaHOBjeHHmo Hx npHHaatne>KHocrH.

Ono3HaaHHe o6Hapy>emLrx B norpamHHlHbIX Bogax HnH Ha 6epery niorpamH1HoH

peRH TpyrOB mogeri, a Taioxe ycraHoniem~e npH wie>xHocTH TpylOB >RHBOTHIX

ripOH3BOAHTC31 COBMeCTHO npecraBHTeJ1mH o6emx CTOpOH.

CmambA 12

)KHTeinum RawgOrI ,jOrOBapHaioLieflci CTopoH61 rpegocTaBmeTcm IIpaBo

rieperoHHTb CROT Ha BogorioR x HorpaHHIHEIM peram. OgHaxo CROT, riepero-uembii

Ha BoOOii, He goUm*eH nepexoAHTL Ha TeppHTOPHIO gpyrofi CTopoHm. EcJim CHOT

cmmaiHO nepefigeT Ha gpyryio CTOpOHy rpaHmbi, Hage>auMe BjiaCTH Uoro-

BapHBaIOuHXCSi CTOpOH HpHHHmaIOT MepbIl AJH o6paTHoro rieperoHa CxoTa B

RpaTiaI4LuHJ cpoK.

IlyH<TEI AuJ BOgOriOJI3OBaHHB ycTaHaBjiHBaOTC5 I[lorpaHnnmumlm Kozac-

capamH H B3anmHo coo61galOTC31 AJI5 CBegeHHq IlorpaqIHbim KomHccapam gpyrotl

CTOPOHEi.

Cmamb.A 13

Boripoca, CB31HHbie C Bo3Be eI-HeM H pa6oTOif RaxGx-jmI6o HOBIX coopy-

weHHAi H nocTpoeK Ha norpaxmtbix peRax, MorymUHX IIOBJIH1TI, Ha pemmm 3THx

peK, a TaioKe BOnpOCbI BOgOflOJiM3OBamm peryinpysomca oco6bimH coriiameHHRmH

mem<;y ,LOrOBaPHBaIOHuHMHCq CTOpOHaMH.

B cjytcae Heo6xomocm nepeo60pyoBamm Him CHOca Kaiux-im6o coopywe-

HmA Ha nIorpaHHtMbIX peRax, moryix HOBJieq], 3a co6ofi H3meHeHHe ypOBHH BOAbI

B 3THX pemax, x COOTBeTCTByIOIIUHM pa6oTam mo)xeT 6LITh HpHCTyyTIeHO .1u81 no

noJplyqemm Ha TO cormnacma gpyrofi CTopom, .
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Cmambi 14

HagnewrantHe BjiaCTH qoroBapHBaioiuHxci CTOpOH 6 ygyT no BO3MO>IHOCTH

peryuqpHO o6MeHHBaTbC5i CBegeHrmmHf 06 ypOBHe H ROJMHqecTBe BObI Ha norpa-
HHtHbIX pexax, a Taxwe Bbinaawounx ocagmax B rjiy6HHe TeppHToPHH TIX
CTOPOH, ecJInH TaKHe CBegeHHH MOryT CJIyX<HTb AJIR npeoTBpameHH onaCHOCTH

HUIH yiep6a, Co3gaBaeMbIX HaBogHeHHem.

CmambR 15

1. Coo61geme no >exene31H~u H luOCCriCCerHbIM goporaM, nepeceKmaonig

rpaHHty, H flyHKTbI nepexoga Ha 3THX nyTnx perynIHpyIoTc5i cneLAHajihHmMH

corJiameHHrMH meHxIy aorOBapHBaroIu4mHCHi CTOpoHamH.

2. Y MeCT nepecexieHHn AmHmi rpaHHLbI >Reje3HbIMH H LuoccefiHEMH gopora~m
iaH<a5 H3 LLIOBaPHBaIOIHXCq CTOpOH ycTa-aBJIHBaeT Ha CBoe TeppHTOpHH H

cogep>rrr B HagWIeIaigerl HcHpaBHOCTH cnegHajibHMie 3HaRH H mar6aymb.

3. aoroiapHBMomHecR CTopoRmi 6yxyT npHHHMaTL mepbI 1 ToMy, xrro6bl
OTKpbIThIe gIm ABH>KeHHH >eJie3Hbie H UHOCCeHie goporH, nepeceaiouHe
rpaHHIW, cogep>KaJIHCL B HicipaBHOM COCTOJqHHH. PeMOHT HX npOH3BOAHTCH RaxIgOrl

JqoroBapHBaiomeficH CTOPOHORi 3a ee ctxeT go inrnm rpaimbi.

Cmamb.q 16

1. OTHPITme xA. 9BIH.KeHH3I MOCTI, nepececaioige rpaHH1my, cogepwamci

B nopigHe H pemOHTHpyIOTCH Kawxgoii ToroBapHBamoigeiicHi CTOpOHOA 3a ee cxzeT

go jIHHHH rpaHHI~b, o6o3HaxieHmorl Ha mocTy, ecJIn no 3TOMy BorpOCY He (5ygeT
AOCTHriHyTo oco6oe corJIameHHe. 0 nop uue, cpoIaX H xapaRTepe peMoHTa Hag-

newatuie BjiaCTH aILOrOBapHBaIIIouxHxC CTOpOH cornamaloTcH 3a0jmroBpeMeHo.

2. KaMwa H3 jloroBapHBaoEmnxcq CTOpOH mo>KeT, no mepe Hago6HOCTH,

rIpOH3BOAHT, TeXHH4eCKHH OCMOTp qacTei norpanHXIIbix MOCTOB, pacrIojio*CeHHbix
Ha TepprHTopHH pyrori CTOpOHbI; Hagne>KagHe BjiaCTH 3TOR CTOpOHM AOJIl>Hbl

6bIT yBegOMfleHbI He ro3>Re xieM 3a 48 maCOB 0 npegrnojiaraemom ocmoTpe, C
yiaaHHM cpoxa ero Haiama, a Ho OKOHqaHHH OCMOTpa - o ero pe3ymTaTax,
HrpHMeM OCMOTp IIpOH3BOAHTCH B IIPHCyTCTBHH Hagie>xaUHx B IaCTeR 3TOR CTopOIbI.

3. Hfopnxo ABH>KeHHH no HoFpaHH1HbIM MoCTaM ycTaHaBJimBaeTc no
cor-IamieHmIo npegcraBHTeiefi nagne>attX BjracTerH.

4. IlocTaHoBjieHII HaCTo5 Igeii CTaTH He OTHOC31TCq H >xe(Ie3HO OpO>R*HOMy
mocTy Ha peKe Apaxcc B )Ijy-mqbe, 3KcnjixaTaitHH ROToporo onpegeimeTcH oco6bm
cornjatueHHeM.

5. Bo3BegeHae HOBbIX MOCTOB Ha norpaHHqHbIX pexax peryJmpyerci oco6budu

corIaueHmsmH mewgy aorOBapHBaoxgHmmcq CTOpOHamH.
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PA3,EJI III

OXOTA, JIECHOE H CEJIbCKOE XO35IflCTBO H FOPHOE aE3O

Cmambl 17

1. Ka>aJx 13 jjOroBapHBaioinHxcfl CTOpOH 6yAeT cJ1egHTb 3a TeM, 'Toftx

cyniecTByIoLLHe Ha ee TeppHTOpHH rnpaBHJia OXOThI CTpOrO co6jIOgaHCb B6JIH3H
JIHHHH rpamubi H qTrro6i BO BpeMH OXOTbI cTpeih6a H npeciegoBaHe 3Bep H

nmHbi tepe3 rpanmmy He gonycKaimcb.

2. HagjiexaxHe BjiacTH o6eHx aoroBapHBaioiHxci CTopoH 6YAYT no mepe
HagO6HOCTH 0oapHaTLCq no BCeM BOHpocam oxpaHM 3BepI H IITHIbI, a Taioxe

o eHmHoBpe~eHHmX cpoKax 3anpeugeHH OXOTbI Ha oT~ejibHbIX yqacTax rpain.

Cmamba 18

Ecim B CHjIy rippOgHbIX 5IBJIeHHA HH HpH py6xe nieca gepeBH ynagyT Ha
AMMO rpaHHIli, TO HagIewalgHe BJIaCTH qorOBapHBaoilHxcH CTOpOH ipHnmyT
mepbl IC TOMy, 4TO6bI 3amffepecoBaHHbie ami~a TOAi CTOpOHbI, ROTOpOR HpHHagne)xaT

gepeB]i, morIm pa3AXeJIaTb H yBe3TH 3TH gepeBBM Ha CBOIO TeppHTOpmIO. 0 TamX

cJlyxaslx HageRaI He BjIaCTH TOfi CTOpOHbI, ROTOpOIR npKHagine2xaT gepeBM1,
OJIDKHibI Coo61IHT, Ha lex<aH4HM BjiacTqm gpyroi CTOpOHbI.

Cmambiz 19

1. CejmcXoxo3AicTBeHHrIe pa6oTbI, a Taloiwe pa6om no H3bICKamn H

xKCIdayaTaiHH IOJIe3HbIX HconaeMbIX B HeloCpe CTBeHHOA 6JIH30CTH OT JIMH

rpaHI~bI AOJDI<HbI BeCTHCb TaflHM o6pa3OM, qTO6bI OHH He fpHxiHHIH yluep6a
TeppHTopI4H gpyroii CTOPOHI.

2. Ai m o6ecnexieHm coxpaHHOCTH JIHHHm rpaHHI bI no o6e ee CTOpOHbI rOfHcbI

OCTaBaTbCH IIOJIOCbl 1HHpMHOIO B 20 MeTpoB, B KOTOpbIX pa6OTbI, HIepeqHCJeHHlie B

nyHITe I HaCTOmllgei CTaThH, xaIc lpaBHJIO 3allpeIllalOTC H 9OIlyCRa8OTC3I TOJMRO B

HCHJOqHTeCjlHJX CM3aiwix, no cormamemio MeIgy HagjCIe aIgHMH BJIacTlmH
,aorOBapHBaionMxcM CTOpOH.

3. Ecium B oTembMix cly,-iaMx ycTaHoBjeHHe iioJioc, yua3aHHbIX B Hi. 2
HacToamnerl CTaTbH, HeIlenecoo6pa3HO, TO nageRalgHe BJIaCTH a orOBapHBaxlInHXca

CTOpOH OCyilCcTBqT nO cornamem o meKgy co6oi pyrHe npegoxpaHTejIlHme
mepolipHTim5, o6eceneqHBaionHe coxpaHHOCTb JIHHH rpaHIgbi.

4. Bcqxoro poga B3pbIBHbIe H HHbie pa6OTb I B6JIM3H JIHHHM rpaHHIhIAI, CBS3aH-

Mbie c o6pyieHem H riepememeHHem ropHORi nOpOgbl H rpyHTa, MOryT IpOH3BO-
gITLCH TOJRI-IO IoCJIe rIpegBapHTeJIEHOrO, He no3gHee qeM 3a 48 xiaCOB, yBeAoMJIeHIH

)pyrofi CTOpOHbI.
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Ip H npOIH3BOCTBe 3THX pa6OT gOJDIIHbl 6ETI, npHH ITbi Mepw npegocTopo-

W*HOCTH XM TOrO, tlTo6bl He HaHeCTH yimep6a rpa>vgaHaM H HMyIIeCTBy gpyroi
CTOpoHmI.

PA3jIEJI IV

KOHcIJIIHKTLI H HHH1HaEHTLI HA IPAHIU]E

CmambA 20

HagrnexauAHe BjiacTH )LoroBapHBaiouIAxca CTOPOH Ha CBoer TepprHTopm

o63x3YIOTC3x:

1. lHpHHmaT, Heo6xog I Mepbi Aim npegOTBpaUmeHHH oHcnmJiTOB H

1{HIxHgeHTOB, MOIyIUAHX B03HHKHyTL Ha rpaHHi~e.

2. lpHmHimaT, Heo6xogHMbie MepbI H H3BgmaTb 0 H HaHX e>aigHe BnacrH

gpyrii a]oroBapHBaiogeicHi CTopOHbI uim npeynpe>wgemi coBepmemq npe-

CTynHblX geACTBHrl Ha TeppHTopHH gpyrori CTOpOHbI Boopy>KeHHBIMH HJ H He-

Boopy>xeHHbMMH JIHam, a Taiwe B I~eImIX B0CripeHlHTCTBOBaHHZ nepexoxzy HmH

rpaHHI.bl B Ty H H Xpyrylo CTOpOHy.

B cjytiae, ecJim npecryrnImn, HapylI.HB rpanHuy, neperiyWT c TeppHTOpHH

0HOIR CTOpOHIM Ha TeppHTopHiO pyrorl, HagnealHe BJIaCTH liepBoR CTopoHII

coo6uIaIOT o6 3TOM HagjIe>KaLmHM BjIaCTHim gpyrorl CTOpOHLI.

3. lHp maTh Heo6xogUmlie mepl xJ1H npegtOTBpauiemm IO FOTOBHTejImHbIX

JeACTBHIA H IOriITOR, MOFylHX HaHeCTH yunep6 6e3onacHOCTH H cnoiofiCTBHIO

norpaHHqHO1 nofiocbi HiH 1HTepecaM gpyroR aoroBapHBaogefici CTopoHII, Hnm
wHe MO1yUiHx HpOBOIJHPoBaT HHTeJlerl yxa3aHHor4 IIO noCnI, a TaioHe Mepbi nIpOTHB

JIHI, oxa3bIBaOIuHX cogeCcrBHe H IORpOBHTeIbCTBO He3axOHHOMy nepexo;iy

rpaHUIBi H npH3bBaIOUAHX mKHTeJieR R nepeceieHin-o C TeppHTopHH OgHOi H3
CTOpOH Ha TeppHTOPHIO gpyrol.

B cjiyqae, ecnH B norpaHHHORi noJIoce OAHOf H3 qoOBaPHBaiOI4HXC31 CTOPOH
6b1,no 61 ycraHoBjieHo nPHCYTCTBHe JiHIJ, BHHOBHbIX B reICTBH43IX, yTIOMHHyThIX

B nepBoM a63alXe Hacromgi/ero nyHJ{Ta, HajieHwauHe BJIaCTH 3TOR aorOBapHBaio-

u!efcil CTOPOHLI, JIH6o no co6cTBeHHOr HHHiHaTHBe, n1H6o no IO!IymeHHH CBegeHHi

HIH AOKyMeHTOB OT HaJIe>iai1Hx BjiacTeM gpyrorl AorOBapHBamIOgeIrCi CTopoHII

o6.:3THX miH]maX HuH yRa3aHHA OTHOCHTeJIlHO mecra imx npe6,BrasHH B COOTBeTCTBHH

C 3aHOHaMH CTpaHbi npHMyT Heo6xofoimbIe MepbI x npeAoTBpaueHIO TaxKX

JgeACTBHI.

4. fIpHHImaTr, Heo6xogHmvIe mepbi gna 6opL6b1 c xHompa6aHori H ygaiiemm
xOHTpa6aHAHCToB H3 norpamqHOfi fojioCI.

5. .lpHHHMaTL npeiynpegrenbHbie Mepbl npOTHB 3aHoca Ha TeppHTopHio

Apyroi aI oroBapHBaoiIgeici CTOPOH]J 3rmHeMHr, 3IIH300THIH H BpeXIrmeiier
CejmhCKox03JqicTBeHHbX pacTemH.

NO 6586



172 United Nations - Treaty Series 1963

C 3T0 i ejmiom agnewaL4ne BjiaCTH a]1OrBapHBaiolgellci CTopoILI, Ha TeppH-
TOPH ROTOporl rIO5BHjIaCB 3riHgetm1, 3riH300THH H.JIH BpegU4TeJIH Cejl/CHOXO3HI CT-

BeHHIX pacTeHHi, 06513aHbi coo6iijaTb 06 3TOM Hagne<aAHM BJiaCTHim gpyrori
CTOpOH I.

B c~iyqae nIOgO3peHHH HariHtHi 3UlH300THH cpegH )KHBOTHbIX, II0 OexJI1(fA1mX
nepegaqe C TeppHTOPHH OAHO1i CTOpOHbI Ha TeppHTopHIO pyrorl CTopoHbI, Hagiie-

>xaunjie BIaCTH aoroBapuBawuaHxcq CTOPOH 6y]yT rpHHHMaTb Heo6xogUMbie mepmL
ic npegoTBpauieHHio nepeHoca 3rIH3OOTHH B COOTBeTCTBHH C HpaBHnamH caHHTapHO-

BeTepHHapHorO Hag3opa Rawgor H3 arOBapHBaIoIXcqL CTOpOH.

6. Pacc.neAOBaTb H B Hag eHaiiHx cjiytiaX pa3peuaTL Bce norpaHHtHbie
ROHcIH).IKTI H HHIJieHThI, B TOM qHcjie:

a) o6cTpeI xiepe3 rpanmy nIl1, >HHBOTHIiX, o6beKTOB HJIH TeppHTopHH gpyroA
jLoroOBapHBaiOuierlcai CTOpOHbI;

b) y611CTBa, paHeHHi, TeJIecruie noBpexgemi H HHoe Ha~eceHle BpegXa 390POBIO

B pe3yimTaTe BbICTPeJIOB Xepe3 rpaHHmIAy IH npn nepexoge ee, a Taiowe HacHJm-

CTBeHHbI1e geIACTBH31 B OTHOHIeHHH JIH1. OAHXOi CTopoILI, HaXOHIIAHXC3I Ha

TeppHTopHH gpyroH CTopomlI;

c) He3aKOHHbiif nepexog rpaHHibi, COBepieUJHHbfI oriOHHOCTHbimH HIH 1aCTHbImH

jnmamH. B TatHX cnyxlazlx Hagne>xamnie BjiaCTH LOOBapHBaIOImXcq CTOpOH

OJIHObI HemegneHHo npOH3BeCTH pacCJIeAOBaHme, H, eciH 6ygeT ycTaHOBjieHo,

wro nepexog rpaHHuXi coBeplneH Hey mbIIjIeHHO, TO nepeuegmnUe Jima nepe-

AaIOTC5I Ha TeppHTOpHo TorO rocygapCTBa, OTxyga oHm npn6bum. HH ogaa H3

,0oIOBaPHBaiOIgHXCH CTOPOH He HmeeT npaBa OTxa3bIBEaTiCI OT o6paTHOro

ripHeMa -H[lg, oTHOCHTeJIbHO OTOpbX 6ygeT yCTaHOBJIeHo, qTO 0HH HeymbIn.TieHHo

nepemia rpaimuy;

d) HacHjThCTBeHHoe BOgBopeHHe nJ Ha TeppHTopHmO pyrori CTOpOHbI;

e) cjytiaH ocxop6wreimmix Bbipa>KeHHi H geiCTBni4 Ha rpaHuge IIpOTHB gpyrorl

CTOpO1l;

f) HapymemHe rpaHHIbI B03;WlHHbIMH cygaMH, a TaioKe nogam H Apyrt I

IIOBy'IHMH cpegcTBaMH;

g) cnyxiaH o6Hapy.-xeHmH pbi6aqbHx nog i<, opyxi JIOBa H gpyrHx npeAMeTOB,

oica3aBuniXCH B CHJny CTHxH Hix IipHqHH Ha TeppHTopHH gpyrorl CTOpOMIx;

h) nepemeiiAeHHe, roBpeHxgeHae Hmi pa3pymeHte Horpa~HHXHLIX 3HaROB HuH

gpyrnx norpaiq'nmix coopyeceHH , BKJIIuOla peximie;

i) ioxngeHHe, yiwrTomeHse HjH roBpexeHCHHe rocygapcTBeHmoro, xiacTroro HiH

K~oro siiyuecTa Ha TeppHTOPHH gpyroRi CTopombi.

B Tamm ciiyqaqx rocygapcTBeHHoe, xiacmoe Hjiu moe HmyIeCTBO, IIoxH-

u eHmoe HAH nepeHeceHmoe cjiyqariHo HfM HamepeHHo Ha TeppITopHIO gpyrorl

CTopombI, gojDRHo ro mepe B03M0o>KHOCTH B03BpaIiaTbC5i TOR CTopOHe, KOTopOrl

oHo rrpHIaxnenT. B TOm cJyqae, ecIm HmymueCTBO He mo>IeT 6brrb HojmocTbio
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HmJ lacrHtTHO Bo3BpaieHO B HaType, Hague>xangHe BJIacTH arOBapHBaIOugHXCH

CTOpoH yCTaHOBiT no B3aHMHOMy corTiaiueHHIO BO3MO>KHOCTb H pa3Mepbl
noXne>malnHx Bo3MeuleHHo y6biTxOB;

j) cDoTorpacbHpoBaHHe norpaHHqHOfl TepprHTopHH gpyroil CTopom~i;

k) nepexog Him neperoH oMoa1iHHx )iHBOTHbiIX H iITH tiepea rpamnW. B Taxmx
ciyqaix nepeiuemLume Hma ieperHalmbie xepe3 rpaHmHIy goMamHHe >*HBOTHbIe

H UTH mbI gOJmHbI, HO mepe BO3MOH(HOCTH, BO3BpaiaTbCR TOR CTopOHe, KOTOpOrl

oHH ripH agie)aT. B criyqae norrTBep>geHH MaTepHWaMHoro yugep6a He-
O6XOgnMO, nO mepe B03MOHWHOCTH, BO3MeCTHTL HaHeceHHIbIH yumep6 B COOTBeT-

CTBHH C IyHxTOM 6, JIHTepbi (( i)) XgaHHOfl cTaTbH;

/) pacnpocrpaieHte nowapoB xepe3 rpam Ha TeppHropmo Apyrofi CTopoHmI;

m) neperoBopbl H ;pyrHe 4bopmbi o6iixeHH qepe3 rpa~my He yniojoMoterHHbIX Ha

TO obHtlHajiLHIX H xiaCTHbIX in1;

n) mlie norpaHHxmbie KOH4)JIHiTbI H HiuHIeTbi.

7. PaccneAOBaTL H paapemaTL B npegenax npegocraBneHHmbx HM npaB npe-

TeH3RH 0 BC11OrO poga BO3MeuieHwix, 3iBJ15OUIWHXC5I CJIegCrBHeM rIorpaHditIHoro
KOH4JmCra Him HiUeHTa H npegbqBiieHmHix OHOrfl H3 CTOpOH, Him j1UiaMRH,

HaxOAHJAHMHC3I Ha ee TeppHTOpHH.

OAHOBpemesmo c pa3pemuemem norpaHH'Horo KOH4miTa Him mHmeHTa,

cornacHo iiwrepam g, h, i, k nymcra 6 Hacroaume cTaTEH, HaneaigHe BjiacTH

,aoroiBapHBamouixcH CTOpOH paapemaioT raioe BorpocbI 0 nopane BO3Bpam1emm

mmyUgecrBa, OxaaaBmUerOCH Ha TeppHTOpHH pyrokI CTopombi.

PA3,iEJI V

fIOFPAHHMtH'MIE BJIACTH, MX MECTOnPEEIIBAHHE,
PAfIOHbI ,EHTEJIbHOCTH H fIOPaOK HIEPEXOAA FPAHH4U]I

Cmamb , 21

Harnewau~mH BracTa/mH, ynommHaeHmMH B .HH-oM jlorOBope, HBJMSMOTCI

rlorpaHmbmie KoAmccapbx, nx 3amecrTeim H IIomoIIAHMM.

CmambR 22

HpaTeimcTBo Co03a COBeTCKHX CognajimcTrnecmlx Pecny6mn H lIaxH-

maxcxoe HpaBHTeILCTBO 14pa~a Ha3Haqi1oT sKawgoe I-IorpaHnqHx KomxccapoB,

nx 3amecTTeiiei H fIOMOI.AHHHOB.

rlorpanmxie KomHccapbI goj>KHbi BbmOJ1HTb B c0TpyAHqecTBe gpyr c

gpyroM o63amHocH, BbITemRaoIUHe H3 II0CTaHOBJIeHH -ac'fomiero ,JorOBopa.

lepBaR BcTpeqa florpaHm'imxix KomiccapoB oJDKHa npOH30rITH He no3Hee,

4em tepe3 14 g efl Ho BcTyimeHHH B CH3Iy Hacroauero ,orOBopa.
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CmambA 23

LIcno florpamprmbix Ko1mccapoB, yqacTRH mx gee rTeJHOCTH H Mecra HX
nocToaRmoro npe6bBaHHH ycTaHaBimBa I OTC IpOTORonOM, iipnaraemmm x
HacTonleMy j]lorOBOpy.

cIaMHMM H Hmeia florpammix KOMHCCapOB, mx 3aMecmreneri H HoMoW-

HHHOB 6y;WT B33_HmHO coo6iaTbCaq B gHImIOMaTHqecom nopRK!Ie.

3amecTHTeim rIorpanmmix Ko~mmccap0B rOJT3yIOTCI BCeMH ripaBamH,

npegocmawembi m florpaHHnmmi KomuccapaM. OHm BLrIHII 0MT o6maaamocTm

HIorpaHmrbix KozuiccapoB B cjzylae OTCyTCTBHH nocnegHmx.

B canyae He06xoog0cTH H3meHeHH3 yxa3aHHoro B npmulo eOmoM K HacoSi-
iimeMy aorOBOpy IlpoTxone tmcna HorpammmbIx KomccapoB, MX oiaxocDorHoro
nojlomxeHHHi, paIROHOB geHTeYjHOCTH H mecT riocTomHoro npe6bIBaHHn, .U0ro-
BapnHBiOmHecH CTopo I 6ygyr ycnaBnuBaTca 0 TaxHX H3MeHeHH1X B guioMaT-
iecxom nopAme.

CmambA 24

1. florpaHmitnie Komtccapbl B3aHmHo coo6maim MecTa riocrommoro rpe6bx-
BaHHMq CBOHX rIOMOIHROB.

Coo6gema o mecTax nocTommoro npe6fmaHR I-IoM0u m0B H palloHax mx
geATeJMHOcTH 6yxyT npOH3BegeHI rIorpaHHIHIMH Kommccapamx Ha IICpBOM
3acegaHiH nocne BCTyUJeHH5 B CHny Hacromiero AoroBopa.

2. 06eM npaB rlomoummOB onpegeimerca florpamw4uvw KomxHccapamH.

3. MecTa nocTommoro ipe6bmaHHa 3amecmTeiefl H fI0MoMUHs0B Horpa-
HHnsiqsx KomxccapoB H pafoHbI HX esrreTeMHocrH MoIyT 6b r H3meHeHbi COOT-
BTeCTB1yIOILHMH fIorpas mimsx Koxccapam B TeqeHie cpoica geicTBHH Hacoi-
igero aoroBopa.

4. Kaamu1 nIorpaHmmfi KomHccap HmeeT npaBo npMBeJam B Heo6xoW-
MbIX cJitlaIx 3xcnepTOB.

CmambA 25

JImhaM, ynoM0MayTIM B cTaTe 21 HacToa5uero IoroBopa, nHcbmemme nonHo-
o' , CoCTaBneHHIe Ha H3buIax o6emx CTOPOH, BI2m iOTCH:

florpaHHnmqbm Komtxccapam Coo3a CCP, xx 3awecrHTexums H O noMottmam
-- HatiaimmmcoM fIorpaHHXmIx BofCK Coso3a CCP.

1-orpaHHHbIM Komxccapam Illaxmnmaxcxoro HpaBHTeCjCTBa HpaHa, Hx

3aMecTe.mM H Ilomonumiam - Haiammmom rnaBHoro rIorpaHxxoro YrnpaB-
neixa crpaHxi.
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CmambA 26

B cjiyqae Ha3HaqeHH5I HOBorO -IorpaHHqHoro Komccapa, ero 3amecrHrrens
14M flOMOIIHHHOB Harle>ixai1He BJIaCTH AforOBapHBaIouAHxcHI CTopoH 6yjyT

npej=lpmiuaT MepLI K ToMY, Trro6bi xog pa6oTbi He npepbIBaJICq.

Cmambiz 27

IIorpaHHqHbIe Kohmccapbi npfHHHMimOT Heo6xog~mbie MepbI x yperyjlHpoBa-
mRo norpanHtmbix RoHCIJIHITOB H HHI1HgeHTOB, xOTOpble BX0J93T B HX ICOMne-

TeHIVMtO.

B 3TOM cjiyqae HorpaHHuHlie RomHccapbi no goroBopeHHOCTH npOH3BOART
COOTBeTCTByioumee COBMeCTHOe paccJIeAOBaHHe gaHHoro KHOHrInTa HAIIH m eHTa
H 43HICHpYIOT pe3yjlTaTb I paccjiegoBamna B npOTOOJIe 3acegaHHH.

Bonpocbi, no KOTOpbIMI Me>Iwgy fIOMOUmHHCaMH rIorpaHnqlHbIX KOMHccapoB He
XOCTtrHyro coraineHHe, iepealOTC Ha pa3peneHHe fIorpaHHIHbIm KoMHccapam.

KoH4bJnrrbs H HH1m eHTbi, no nOBOgy yperyTiHpoBaHHH KOTOpIIX IlorpamHx-
Hbie ROMHCCapLI He npHIYH R cornameHio, pa3pemuaoTc B gHIOMaTHIqecoM

nopiXKe. RpoMe Toro, KanKcbit InorpaHHlHbIA Komxccap HmeeT npaBo no co6cr-
BeHHOMy yCMOTpeHHiO nepegaTL jIo60H BoIpoc, HMelIoiHI BawHoe 3HaqeHe, Ha
pa3pemeHHe B gHrIIOMaTHqeCxOM hopqite, yBegOMHB 06 3TOM florpamHnmoro

Koimccapa gpyroRi CTopoHI.

IlocTaHoBjieHHtq gaHHor CTaTbH He HCtJUItOalOT BO3MO>KHOCTH Toro, tTO6bI

Bonpoc, ROTOpMI paccmaTpHBa B HIrIOMaTHqeciCKoM nopffIKe, 6bLII BHOBB
nepegaH Ha pa3pelUeHe IHorpaHHqHbIx RomccapoB.

CmambA 28

flocTaHOBJIeHHHs, ipmHHHrIe COBmeCTHo norpaHHIHMH Komccapam, Hctep-

riiBaIOI iie gaHHblH KOH4JIHIKT HI HHHip-eHT Ha rpaHH1e, HBJIHIOTCI oxouqa-

TeJIbHbIMH.

-IogcxieTI cymm, npH4mTmOigmxCH KamAoAi CTopOHe Ha OCHOBe gOCTH IyHrrx
cornamemffi 0 Bo3meeHHH y6brrHoB, npOH3BO95rrcq IlorpaHHtmbsmH Koimc-

capamN HeMegIJeHHO no yperyninpoBamuo HHgHAHeHTa. IlopqgoI gamarHeiHImX

pacxeToB H B cnytqae Heo6xo HmocTm H3meHeHHH 3TOo nopflgua ycTaHaBmi OTCB

alHrmoMaTHxiecKHm nyTeM.

CmambR 29

IlorpaHHnmle KRomHccapbi H HX floMonUImis COBmeCTHyio pa6oTy npoBo~grr,
KaK npaBHUo, Ha 3aCeaHHAX H npH BcTpexiax. 0 Ka AOM 3acegaHHm florpainqtHbIX

KommccapoB C0CTaBJIeTCR ripOTOKOJI, B KOTOPOM goJIKHIbI 6bimI, ipamo oTpa>ReHim

XOg 3acegaHRR, lHpH5iTbIe niocTaHoBnieHHS H cpoK Hx HcnonieHHH.

N- 6588

457- 13



176 United Nations - Treaty Series 1963

IHoCTaHOBJIeHHA rIorpaHHmbix KomnccapoB c MOMeHTa nOgllmcaHHH rIpOTOx<0JIa
Ct1HTa1OTC1 gim o6e1x CTOpOH o6.q3aTeJIbHbIMH H oIxoHxlaTejIIHbIMH.

MenKnHe BO0poCbI MoryT 6biTb pa3peweni rIyTeM riepennc i ewy FIorpa-
HH'1HbIMH KomHccapamH, eCJIH HH O9HH H3 HHX He HacTaHBaeT Ha paccMoTpeHHI

TaxorO BOnpoca Ha 3acegaHHH.

0 aio-mxO BcTpeqe flOMO1HHIH0B COCTaBJIHeTC31 aXT, B IOTOpOM Iopo6Ho

y1a3blBaemcf 0 14pOH3BegeHHbIX HMI geHCTBHqx, a B Heo6x0oHmIbIx cJiyqa5qx 3aIlH-

CblIBaOTC31 BbIBOgbHI Hi pegnOeHHq.

PeueHHH, IIpmmTbie foMoumAixamH, BClyr1alOT B CHJITy TOJMhKO iocnie yTBep-

wgemm mx IlorpaHitqHbImH KommcapamH.

IpoTooi<obI H alTbI 0 3acegaHHx IlorpaHHtIXbix I(MHccapOB H 0 BCTpeqax

HX IIOMOIUHHHOB C0CTaBMIOTC3I B gByX 3R<3eMfl~fpax, xa)*b Ha pyccxoM H
nepcugci<oM 5I3bIfaX.

CmambA 30

3acegaH1e sum Bcrpexia florpawmsx KomHccapOB npOHCXoHT no npegnlo-

)*(eHH1O oHoro H3 HHX H 10 B03MOH-CHOCTH B cpoc, yxa3aHHbIA B npegjIo>KemIH.
OTBeT Ha npmrJIaineHHe goOjielH gaBaTC3II nO BO3MO>RHOCTH He~megJIeHHO H BO

BCRHOM cJIyqae He no3gHee 48 xiacoB C MOMeHTa IIOJIyxieHHm npHriameia1. Ecin
lpejJIOIxeHHbIA cpoIC 3acegnaHHA1 H1 BcTpeqH He MOI<eT 6biTT IpHHHT, r-orpaHws-

HbI l KoMHccap B CBoeM OTBeT npegxiaraew gpyroR cpox.

Ha 3acegaHHe Hsm BcTpexiy, Ha 1{OTOpbIe nipmriamaeT O9HH H3 HlorpaHmqHbxm

KozmccapoB, gom*eH JIHXHO np46bITL florpasHHItbsi Komlccap gpyrorl CTopomI,

ecJiH TOJILHhO OH He OTCyTCTByeT no yBa>HTeJAbHbIM lpHiHHam (6oie3IL, moMaHgH-
pOBsca, onycic). B 3TOM cJiyqae florpaHiqsHoro Koimccapa 3ameHqeT ero 3aMecr1-
Teim, ROTOPhrl goJI)e1H 3a6JiarOBpeMeHHO yBegoMHTB 0 TOM IlorpaHHtIHoro KOMHC-

capa gpyroAi CTopoHbi. H-o cornameHmo mewK2y IIorpaHHqHbIAM Kownccapam

MoryT HmreT MecTO 3acegaiHH H BcTpemi Hx 3aMecTHTexieA.

Bcrpem rIomomoHHxoB florpasslsmlX KO(mHccapoB 11pOHCXOg51T TOJIM(O HO

rIopyxieHHIO lolrpaHHIHBlX KomnccapOB.

Ha 3acexajisux wm rpH BcTpexiax IorpaHHqHIlX KOMHCCapOB amus mx
HOMO1IAHHOB MoryT yqaCTBOBaTL cepeTapH H elepeBogqHsx.

Cmam.a 31

3acegamms H BcTpeqH, 0 i<OTOpbIX HeT petu B craTbe 30 nacromnero Aoro-

Bopa, A O <IRHbI, Kal IlpaB5IO, HpOHCXOHTL Ha TeppHTOp5H TOA CTopOHLI, no

HHHIAJaTHBe IcOTOpOr flpOHCXOgHT 3acegamse Iwhm BcTpeqa. OgIaxo HorpamHqHbie
Romlccapbi MoryT OTCTylIaTb OT 3TOFO ripaBHmIa, eCJM B nofLh3Y Taoro OTCTyrLIeHHH

roBopssT coo6pa>xeHH iejiecoo6pa3HocrH.
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3acegxaKHR HnH BCTpetH npoHcxogSTT nog pyKOBOCrBOM rlorpaHmqHorO

KoMlccapa mj IFIoMogHHica rlorpaHHLtHoro KoMlccapa TOi CTOpOHbI, Ha TeppH-
TOpKH IOTOpOfI neperoBopbi HMeIOT MeCTO.

IIOBeCTKa gH1 3acegaH~ii OJDKHa 6bITb llpegino}KeHa OAHOBpeMeHHO C pHP1-

r/IameHiem Hn yCTaHOBjieHa flyTeM npeBapHTenUHbIX neperoBOpOB H/Im nyTeM
o6MeHa IIHCbMamH. B 4pe3BIxiaAHbIX c5yxaAx, no B3aHMHOMy cornauieHHIO, R
paccMoTpeHIMO MoryT 6bITb npMHATbl Tai<wKe H BonpOCbI, He 3Haqa1HeC51 B nOBeCTKe

CmambA 32

fIorpaHHqHbie KoMHccaphI H HX IHOMOIuHMHuH MoryT, nO IIIpeBaPHTeJlbHOMY 0
TOM COFIaLIeHHIO, AR BbIICHeHH3 CyWHOCTH geAa IpOH3BOAfHTb Ha MecTaX pac-

cAiegOBaHHe IOFpa-HqHblIX ROH4)JIHKTOB JM HHIAHgeHTOB. B 3TMX cjlyqa~sx lIo-
rpaHrmnble KoMmccapbI R HX loMoUmHIMuH MoryT 6paTb c co60fi Ha MecTO KoHqmKTa
HJM HHIJu4geHTa, ecAM 3TO BbI3bIBaeTcA Heo6xogXMOcTLIo, acnepTOB, nepeBo0-
qMROB, CBI)geTejier H IOTepneBIMHX. PyIROBOAHT Ta]RHMH paccnegoBaHIMuH Ta

CTopoHa, Ha TeppHTopHM ROTOpOir OHM npoM3BO93ITCH.

O paccieAoBaHI3X 9OAnfHbI CoCTaBJI5TbCRl COOTBeTCTByIOIAHe al<TbIl I

Lpyr~e AoyMeRTbI, npHo6IijaeMsie 3aTeM ic IpOTOKOAy 3acegaHH51. YKa3amiie
aKTbI H grpyrne OIKyMeHThI CocTaBIalOTCH C Co6JIIOgJeHHeM npaBIM, yCTaHOBjIeHHbIX

craTbeA 29 Hacromigero aoroBopa.

Cmambw 33

Ilorpatmxie Kozmccapbi o6A3ain B xpaTtaihui cpox coo61gamb gpyr xgpyry
0 rpHH ITix MepaX B COOTBeTCTBHH C peineHH5imH, rII1HhITbIMH Ha 3acegaHHH Hm

npH BcTpetie.

CmambA 34

florpaHlxmtbie Komiccapb no B3aHMHOMy 0 TOM cornameHmo ycTaHaBJIHBalOT
Ha rpaHmi~e nyHITbi BcTpeq, B KOTOpBIX I1pOH3BOAHTCI o6MeH 4X Cny>Xe6HOA

KoppecnoHgeHl~efi, a Taxwe npOHCX0HT nepegaxa Jnmgei mm HmyliecTBa.
YcraHoBneHme TaKHx nyHKTOB BcTpeq 6ygeT npOH3BegeHO florpaHHqHilH Ko-
mHccapamH Ha nepBom HX 3acegaHM noCJe BcTyrIIieHHA B CHTly HacToamero aoro-
Bopa. 13MeHeIse xincia H MeCTOHaXO>RgeHHH 3THX I1yHXTOB BCTpet Mo>ReT npo-

H3BOAHTbCAI rlorpaHHmbiImI KOmiiccapaMm no B3aHMHOMy corIauleHIO.

flepegaqa n8oeirI gOAD)Ha IpOH3BOHTbC I JIHqHO -IorpaHHjHbIMH Koilic-

capamH HAM Mx I1OMOLuAHHCaMH.

0 mecre H BpemeHH xamcgoi TaI-oir nepegaxi gorOBapHBaIOTCq mewRy co6orl
rlorpaH'qHb Ie I(oMmccapbi HAH x 1IOMOIgHHMH. flepegxata )CHMBOTHbIX npOM3BO-
,HTcM B paioHe nepexoga MMI rpatiHmbi. rIepegaxia >IHBOTHbIX HAH Mi4yMecTBa, a
TaT -e cnyxe6HOHI KOppecnoHgeHIIm5 no nopyqeHMo llorpaHHXlHbIX Ko~mccapon

MO)eT IIPOH3BOAHTLCq HaxiajiHHamH norpaHHIHbIX IIOCTOB.
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C(jiyeHaR KoppecnoH ,eHipm OU Ha npHHHmaTmcm KpyrJIocyrOIlHO, He

HcKTino-a npa3gHHt xHX H gpyrmix CBO6OAHMlX OT 3aH1THR1 gmeA.

IlorpaHHqHbie KomHccapbi yCTaHaBJIHBaIOT 11O B3aHmHoMy corIamemO

o6pa3uubI paclmcox, IoTopbie 6ygyT BbIgaBaTbCI rIpH IIOjIyqeHHH ioppecioIemwH
HJM Up1H npeMe >RHBOTHLIX H Apyroro HMyillecTBa.

IHorpaHmmHiHe Komiccapbi YCJIOB3ITC31 0 CHrHaJIaX, npHM eHSeIaMX )JM BEbI3OBa

norpaHHIHioi oxpaHbi gpyroRi CTopOHbi.

Cmamb.q 35

lIorparm-iq' e Kolmccapbi, mx 3amecTHTeim, 1lomouigHK, cexpeTapl, nepe-

Bo0,'HKH H 3KciepThi MoryTr nepexoAHrr> rpaHHIIW giL HCHOJlHeH5i cBoHx CBX yHe6-

mrIx (byH i4H, BbITeKamiolMX H3 riocTaHOBJIeHHHr HacToamero IoroBopa.

florpaHllmbie KomHccapbi, mx 3amecmrrrem m HrlOMOtHHRH nepexorr

rpaHHII Ha OCHOBaHHH HHCLMeHHOrO HOJf{OMOqIH$I, npegycmoTpeHHoro cTamberi 25
lacronmiero qorOBopa, Ha ROTOpOM gow.Hi l 6MmT (boToHapTro(a H no~rmci

BjiagejiMta, a Taioe BH3a HlorpaHiqHoro I(omccapa .pyrori CTOpOHEX (o6pa3ex

nojIoMoqrH - npHjioMeHHe 1).

CemperapH H nepeBOAqHRH nepexogalT rpaHijy Ha OCHOBaHHH ytocTo~epeHH3I,

BbixaBaemoro norpaHitqrim KomHccapom OAHOA CTopormI, cpoxom go 6 mecfrmeB.

Ha yocToepeHHH goaHIHI 6bIT, 4boToicapTOqRa H nOAMC B3a~ejmila (o6paaeit

ygocToBepeHH. - npivio>KeHe 2).

DiClIepTblI Hl miga, llpe6iBmaaHe lOHX Heo6xonHmo gim BBMIRCHcHHH IKaKOrO-

Jm6o Bonpoca, MoryT HiepexoiHTb rpaHMI Ha ocHoBaHH y0ocToBepeHun Ha

pa3OBbIi nepexog rpaHntHI B o6e CTOpOHMI, geiicTBHTermHorO B TeqeHe 24 qacoB
C momeHTa Hepexoga rpaHHbMi. YgocToBepeHme BbigaeTci rIorpaHH' mbm Ko~mc-

CapoM 0)HOi CTOpOHI H BH3HpyeTcSi IlorpaHn4'iqnim KomHccapom gpyroRi CTopormx

(o6pa3eIl yg0CroBepeHmH - npmo>eHme 3).

Cmamb.q 36

HIepexog rpamaIuI JImHaMH, y1a3aHHbImH B nepBom a63aile cramsH 35 Hacmom-

uero JToroBopa, coBepmuaeTcz TOIlKO B HyHRTaX, ycTaHOBjieHHbiX corJIacHo

cTaTe 34, ecim florpammle Komccapbi Him Hx nomoInunHKH He yCJIOBHJMIC 0

gpyrom mecTe nepexoga rpaHmxbl.

0 rile K t-ace maw)goro nepexoga rpamuvi ciieiyer 3a6.naroBpemeHHo H, BO

B31CROM c2ny'ae, He nO3gHee, qeM 3a 24 qaca yego1 ir 6amcafiumif forpaHH4qHLi

noCr gpyroi CTopolbl, xoTopbffi o63H3aH BbICjiaTL B lyHRCT BcTpeqH cioero conpo-

BOH(xgalolLgero.

IlorpaHHn'uume KomHccapbi, a TaioKe gpyrie jiHga, yiioMnHyThie B nepBom

a63a14e cTaTrH 35 HacTomero jlorOBopa, Hmlo r npaBo FlpH nepexoge rpamu6i

HOCHTb ycTaHoBJieHHyio 41OPMY H jmlHoe opywHre.
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CmambA 37

-orpaHmim Komccapam, a paBHO pyrHm junIam, ynOMqHyTrIM B nepBOM
a63aie cTaThH 35 HacTomu1ero aoroBopa, rapaHTHpyeTci HX JIH4a5I HenpH oCHO-
BeHHOcTL, a TaIxMe HenpHIcOCHOBeHHOCTb HaXOg5IMHXCH npH HHX CJly)*e6HbIX 6ymar.

Bbnmeyno-qFymbje iuna HmleIT rpaBo 6paTm c co6ofl 6ecnommJuHHO A 6e3
o6noxemm gpyrHmH c6opamH Ha TeppHTropmo gpyroki CTOpOHbI Heo6xog4Mbxe qjm

pa6oTbi npegmeTbi, cpegCTBa TpaHCIOpTa H gpyroe HmyimeCTBO C YCJIOBHeM liX
o6paTHorO BBIBo3a, a TaioiIe HpOAOBOJILCTBeHHbIe IlpogyICrbI H Ta6atiHbie H3AeJIlUR
gxm iiHqHoro noTpe6JIeHHs (3a HcKmoqemem HcnoJII3OBaHHoro).

Jhuna, ynoMqnyTme B qeTBepToM a63aie craTrm 35 Hac'ronIuero qoroBopa BO
BpemAc npe6EIBaHHH Ha TeppHTopHH gpyroi CTOpOHbI, no31L3yOTC5 HenpmOCHOBeH-
HOCTBIO H iH B KoeM cnyqae He moryT 6biTb 3agepm(aHbi.

CmambA 38

Kamg~aa H3 ,aroBapHBaiOuuwxcR CTOpOH noxpiiIaer Bce pacxogbi, CB5i3aHabIe
c BbinomIeeM ee o63aaamocret, BibrreKaiimX H3 gaHHOrO AOrOBopa.

Cmamb.x 39

Kam~a Ha CTOpOH 6ygeT oKca3BaT Heo6xogHmoe cogeACTBHe uMam gpyroft
CtopoImi, yxia3aHHLiM B nepBOM H qe1TBepToM a63aijax CTaTH 35, HaxogHugHmCA
Ha ee TeppHTOpKH B CBH3H C HcToieHHemaue36a3aHHocrefi nO HacToHugemy ,JOrOBOpy,
3 nojpyqeHHH 3THmm jmmm cpegCTB nepe9BH)3eHH, KaPT P H CpegCTB CBR3H

CO CBOHMH BJIaCTRMH.

PA3IEJI VI

3AKJIIOtIHTEJIbHSIE rIOCTAHOBJIEH1I4

Cmamban 40

Hacrom4A 1UorBop 6yger geiCTBOBaTb B Teteme Tpex neT. Eci HH ogna

H3 AOrOBapHBaIOIIHxCH CTOPOH He 3flHBHT 3a 6 mecmIeB 9o Hcreteemm cpolca
geriCTBHR HacToRI ero OrOBOpa o CBOeM oTRa3e OT Hero HJIH 0 >HenaHHm BHeCTH
B Hero Te Him I I Ha3MeHeHH3, TO aorOBmp 6ygeT aBTOMaTtmecIH geflcTBOBaTb
B TeqHe xagbix nocne yi x 3 neT.

Cmamb.a 41

IHpoToon, npHIoweHHbdi R HaCToHgemy AToroBopy, cocraBmeT ero He-
oTieMeiemyio macT,.
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CmambA 42

B CB513H C 3aicinoxieHHeM HacToamgero aOrOBopa CqlHTaeTc yTpaTHBmUHM cIy

CormameHHe, 3ammo'emoe nyTem o6MeHa HOTamH MeH y CoIo30M CCP H flepc~eil
o6 yqpexgeHHH AoJMHocre i lorpa1wlHbLX KoMHccapoB OT 14 aBrycTa 1927 r.,
15 OKT5I6pHI 1928 r., 20 HOH6pi 1929 r., 27 OI(T5I6pqI 1931 r., 28 HO36pH 1949 r.,

27 gexa6pi 1949 r., 4 3IHBapq 1950 r., 17 AHBapq 1950 r., 28 3MBapi 1950 r.,

11 moim 1950 r. H 9 aBrycTa 1950 r.

Cmamba 43

Hacro-qmju qOrOBOp fnoiCemCT paTH4)HxaiAHH. O6MeH paTH4)HxaHOHHbLmm

rpamoTaMH cocroHrrcq B TerepaHe B BO3MOWiHO KOpOTICHI cpoH. aoroBOp BcryrHT

B cHjiy c MoMemra o6MeHa paTH4)Ha1gH0HHbIMH rpaMOTamH.

CmambA 44

Hacroqulmmt DloroBop cocTasBieH B AByX 3K3emnjmpax, xa>R<bfl Ha pyccoM

H nepCHACRoM 3bIxax, npiHeM o6a Texcra Hm eoT OgHHaI<OByIO CH.Iy.

B yAocToBepeHme Bcero H3J10*oeHmoro Yr10iomoMoqeue 1ioroBapHBaiomitmHCH

CTOPOH nogrmcaim HacrouqH1 RoroBop H cgperimji ero cBoHmH reqaTavm.

CoBeprneHo B MOCHBe 14 maa 1957 rosa.

24 op H6exeLnTa 1336 roga.

M "oyriomooq14o" rio ynojiHOMomoTHO

rIpaBHTeimcrma C6163a CoBeTCmX IIIaXHmaxcKoro IpaBHTelCTBa

CoiAHajIHCTHLIeCM1X Pecny6jiHx: IHpaHa:

M. A. OPJIOB A. ,)KAXAHBAHH

rIPOTOKOJI K aOrOBOPY ME)KaY IIPABHTEJIICTBOM COIO3A

COBETCKHX COIUHAJIHCTW-qECKI4X PECIJYBJHIK H IIIAXHH-
IIIAXCKi4M [PABHTEJIbCTBOM HPAHA 0 PE)KHME COBETCKO-
HPAHCKOfLI FPAHHLIbI 14 0 1OP1,IKE YPEFYJIHPOBAHHI 1-10-
FPAHHMHbIX KOHWIDJlHKTOB H HHUJI EHTOB

Bo HcnojiHeHHe CTaTbH 23 a0roBopa mewgy IpaBHTeICTBOM Coo3a COBeT-

cHmx CoiHanimcrHqecRIx Pecny6nHr H IIIax4HIIIaXCIHM rIpaBHTelhCTBOM HpaHa o

pe>Umie cOBeTCKo-HpaHcIOH FpaHHIbI H 0 niopAgxe yperyjipoBaH5Ii norpaHmumix

I{OHc)JLHHTOB H- milHgeHTOB, 3aRjOmoqeHHoro B MOCKBe 14 maA 1957 roga (24 opgH-

6exeLuTa 1336 roga), H (enOgIIHCaBIuHeCI Ynoji4OMOteHHbie ,IIorOBapHBaIIiHXCBl

CTOpOH yCTaHaBJIHBaOT, 4TO yiaCTKaMH Lge5ITeJlbHOCTH HIorpaHHqHiIx KouIccapoB

HBJIHIOTCH :
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Ha cmopone CCCP;

1. rHorpanqHlbIi Komriccap no HaxHtieBacHCKomy yxacTy C HOCTOHHIM

MeCTOM npe6blBaHHH B ceJIeHHH llIaxTaxTbI; ero paRoH geaTejbHOCTH npocTnpaeTcA
OT CTbiKa rocygapCrBeoHbrx rpaHHII CCCP, 14paHa H TypIxHH go norpaHHnlHoro
3Hai<a .N 25.

2. IlorpaHHtiHbIA Koimccap no MerpncioMy ytacrmy c roCrOqHHbIM mecrom
npe6blraHHq B ropoge ahysib4a; ero parloH geqrezmnocrH npocmipaemcl OT
norpaHHqHoro 3Hai-a .Ne 25 go norpaHHqTHoro 3HaiRa JN 35.

3. lorpantniHbift KomHccap no Aime6pavjmcxomy yqacrmy c iocroHHiM
MecroM npe6bIBaHHa B nocenxe ra pyT; ero paAoH geqTejIbHOCTH npocTripaeTcq
OT norpaHw-lHoro 3HaiRa .N 35 go norpaHnqHoro 3Ha~a No 64.

4. IorpaHntHbiA KoMHccap no BeJqcyBapcxoMy yqaCTrKy C IIOCTO5HHIIM
mecTom npe6brimaHqn B ceJ1eHHH BeiiqcyBap; ero paroH geHTenbHOCTH npocTpaeTcH
oT norpaHHlHoro 3Haxa JN 64 go norpaHniHoro 3Hama N 108.

5. florpauitbnir KomHccap no JIermopaHcxomy yxiacmy C IOCTOqnHmbM
mecrom npe6bInaHnq B ropoge JleiRopaHb; ero paRiOH geaTenJlHOCTH npocTpaeTac
OT norpaHHqHoro 3HaKa .N 108 go norpaHHqHoro 3Haia No 144 (y Kacnncioro
M opa). : . . -I ..

6. rIorpaHHE[Hbl4 KomHccap, no I(H3bi-ApeKcomy ytacary c noCTO5HHbIM
mecTom nIpe6b IBaHH31 B nocejixe KHabIjI-ATpex; ero parlOH geiTehHOCTH npocTH-
paeTcq OT KacnIircHoro mopq (norpaH i4 xrbl 3HaK No 145/0) go norpaHiqHoro
3Hhia No '188.

7. IlorpaH4rnifi KOMiccap no BaxapgeHCROMY yqacrxy C IOCTOHHbIM MecTom.
npe6bIBaHHH B noceiHe BaxapgeH; ero paioH geqTenj HOCTH npocrpaeci OT
rIorpaHn-qHoro 3Haa Ne 188 go norpaHniHoro: 3axa N 218.

8: florpaniiHb IA KOMxccap no KaaxHH'ncHoMy yxacTImy c n OCTO5iHHbim mecom

npe6b BaHHrn B nocejie Kaaxia; ero paioH ;eqTeiLHocTH npcmrpaerca OT norpa-
nHqHOrO Haa JNe 218 go norpaHHoro 3HaKa N 272.

9. fIorparmqml i KomHccap no Cepaxcomy yqacrxy c IIOCTOHHHbIm mecro
npe6bIBaHH5 B nocemce Cepaxc; ero paAoH geqwejlbHO& npOcTpae~cq OT norpa-
-nqHoro 3Haxa Ne 272 go CTmIxa rocygapcTBeHHbIx rpamm CCCP, HpaHa H

AqraHncTaHa.

Ha emopone I4Hpana;

1. IlorpaHHIHbIH KomHccap no IlojUgeJTCROMY yxiacTy C nOCTOIHHbIM MeCTOM
rpe6blBaHn B CeJIeHHH loLLeHrT; ero paflOH gelTeiHOCTH npocTnpaeTca oT
CTIa rocygapCTBeHHbix rpaHniA CCCP, HpaHa H TypHH go norpaHHLHoro
3naxa No 25.

2. rIorpanqHithIA KoMHccap no ULIyJlb4HHcHOMy yqacTmy C IIOCTOHHbIM
MeCTOM flpe6blBaHmu B nocemue a*xyjibba IIpaHcraH; ero paflOH geITejlbHOCTH

npocrHpaercq OT norpamqHoro 3Haxa Ne 25 go riorpaHHqHOrO 3HaRa No 35.
N 6586



182 United Nations - Treaty Series 1963

3. Iorpaim'mrfl KomHccap no KaneAi6apcKoMy (Xygad1epHHcIcoMy) yqacTtry
c riOCTOHHLIM MeCTOM IIpe6LIBaHHH B ceneHmn XyMapny; ero parlOH AeHTemHocTH
npocTpaeTci OT norpamrHmoro 3Haxa .No 35 go norpaHH~moro 3Haim JN 64.

4. florpaHmimbili Kom~accap no MyracxoMy yqacTIy C nocroqHHbrm MeCTOm
npe6bIBaHHI B ceneHHH repMn; ero paRoH g3TejeHOCTH npocmpaeci OT norpa-
Hm'moro 3Haxa No 64 go norpaHHoro 3Haxa No 108.

5. IIorpaHHqHbnA Komaccap no Apge6wmccoMy ytacTy C nocToHHHJmM MeCTOM
ripe6BmaHHA B ropoge Apge6Hnm; ero pafloH gerreIEHoCTH npocTnpaercq OT
norpaHHqHoro 3Haxa JNo 108 go norpaHHqHoro 3Haa N 144 (y KacmricKoro Mopq).

6. norpamqtnirfl Komccap no ATpexcioMy yqacTmy c nocTommmim MeCTOm
npe6bxBaHHH B ropoge rFy6age-Ka6yc; ero parfoH eiTejmrHo= npocTmpaeTcq OT
Kacrmcmoro mopa (norpamqaf 3Hai X2 145/0) go norpamqmmoro 3Maia No 188.

7. florpaimHnM Koamaccap no roJIamaHcxomy yqacnmy c nocronumm mecrom
npe6biBaHHA B nocenue ronama; ero paRoH ge~rreiLHOCTH npocTHpaeTcH OT norpa-
Hmmoro 3Hama N 188 go norpa~m-moro 3Haa N° 218.

8. Ilorpawmxmm ]Komccap no JhoT' a6agcxomy yxiac'my c nocroimum
mecom npe6bIBaHHsI B cenemns JIoT4a6ag; ero paRiOH ge-remHocTH npocTHpaerc
oT norpaHmimorO 3Hama X2 218 go norpaHHqHorO Mama N 272.

9. rlorpaHHnmdi KoHmccap no Cepaxcomy yqacTcy c nocT'omimi MecTom
npe6ftmaMM B ropo~e Cepaxc; ero pafloH AeTe rHocrH npocrspaercH OT norpa-
HHqHoro 3axa N 272 go cmnca rocygapcrBemHix rpaHHg CCCP, HpaHa H
A4braHHcrama.

Hacromlpd! rIpoToxoJi, qBmmcL HeoT'eMjileM ol qac mo AoroBopa, cocraBneH
B xByx 3R3emnJIpax, Ka)K!ift Ha pyccRom H nepcgccom S3Eax, rrpqem o6a
TecRa HmeIT OHHa(OBYIO cduy.

IIofgmcaH B MOCcBe 14 Maa 1957 roga.

24 opzg6exeurTa 1336 roAa.

Ho YIIOIHOMOMHO Ho ynoamomotnmo
HpaBmremCmTBa Coma COBeTCHHX IIaxHmnaxcxoro -IpaBTexmCma

Coiwanncniqecmix Pecny6mm: HpaHa:

II. A. OPJIOB A. AXKAXAHBAHH

No. 6580



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 183

IIPHJIO)KEHHE N2 1

OBPA3E]U

1 cnpanuta

(pa3Mep 10 x 15 cm.)

rIOJIHOMOqHE

MECrO .IJI OTOKAPTOtIKH MEC'TO rlIxIAT1H

.. . . . . . . . . ......°°°° . * e o * e ° o a °.... ....

(Ioxmucm Ba~ejmia)

2 cmpauuija

IlpaBnremcmao Cooaa CoBeTcmHx CotUamcrixzecmIm Pecny6nmx Ha OCHOBa-
mm caTH 25 AoroBopa MewVJy ]lpaBHTemcThOM Colo3a COBeTcKtx CoxlHaimcm-
qecmm Pecny6jmx H Ullaxmluaxcuwm IlpaBHTeibcTBoM I4paHa o pec~me CoBeTco-
HpaHcxuoi rpaHHqbi H o nopKe yperymipoBaHHH norpaHwmqbix KOH4JIHTOB H
HHgHeHToB, 3aAIoIqeHHOrO B Mocxse 14 MaH 1957 roga (24 opgH6exemTa
1336 roga) Ha3HaqHo

(3mmie, 4baMtuu, mm H oTqecro)

Horpam'mm KomlccapoM (3amecrHTeneM wm IloMoupmoM florpaHxmoro
KomHccapa) Coo3a CGP no ................................ y'.acTcy COBeTCKO-HpaHCIOIt
rpamH w OT norpaHHoro 3Haia ...................... go norpasmtmoro 3HaKa

O .............

............. °........ ....... ............. ......

(3-ame, 4bahuua)

yiomoMamHBaeTc AJM BbmojmeaHHH o63aMocTefi, HpeycMoTpeHHBMIX B Bbfne-
yKa3aHHoM AoroBope, H, B CBH3H C 3THm, HMeer npaBo nepexo~a COBeTCKO-

HpaHcRorl rpaIsIxbI Ha yKa3aHHOM yqacmxe H npe6bmaims B norpampmoil nonoce
Hpama.

Haiajnmm Hlorpaimnrsmux BoficK Coim3a CCP:

(sBaHae, 4asmu q )

MECTO IEMATH

r. MoCa ...... ............... 19. r.
................. 13 ...... r.

3 cmpauu4a

(Hpaciul TeKCT crpaHsII:, 2)
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4 cmpanuyta

HacTo5Iuee nomHoMome mHe npegXbHBAneHO H geriCTBHITejbHO C

)...... ) ............... 13 ...... ...... .......... ... . 19 ...... . )
go ...... > ............... 13 ...... ( ...... ............... 19 ...... )

lHorpaHHlqHblA KOMHcCap HpaHa

.°°... ......... .. .. ... ..... . ...

(3Bame, 4amumH)

MECTO rIE4ATI4

(( ...... ))............. 13 ...... . ....... ............ 19 ...... r.)

HacToamee HOJIHOMOIqHe Ame npeAlBnea0 H npoertei6 ..............

go (( ...... > ....... 13 ...... r. ...... ............... 19. r.)

lorpaHHnbliA Komiuccap HpaHa:

..... ..... °....°...°......... .......... ...........

- (3BaHme, 4)amHal)

MECTO EtIATI4

... ........... 13 .... r. . ......... . 19 ...... )

5 cmpanutia

(HpacpKui. TeKCT cTpaHnnbi 4)

IIPTJI-O)KEH4, E N 2

OBPA3EI

1 cmpanmia

(Pa3Mep 10 x 15 cM)

Y),OCTOBEPEHHE

MECTO AJII cIDOTOKAPTOqKH
MECTO rIEMATM

I.o..c .ia.e.m. .a .... ......

2 cmpanuya

Ha OCHOBaHHH a63aila TpeTbero CTaxbH 35 ,joroBopa me>Fty¢ flpaBHTeJncTBOm
Colo3a COBeTCKHX ColtmajIHCTHqecKx Pecny6inHu. H HIaxmHiaxcKHm 1IpaBH-
TeJlCTBOM HpaHa o per>Hme COBeTCKO-HpaHcmoii rpaHMlI H 0 nopqglce yperyjrmpo-
BaHHI riorpaHHXHIX MOHq)JII4RTOB H HHUHieHTOB, 3aKTIoqeHHorO B MocKie

((14 )> Aiaa 1957 r. ((( 24)) opgH6exemTa 1336 r.) ................................

(aBaHHe)
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............................................ °. .................. ............................... ... ........

(4)aMHnHH, HMq H oTl(eCTBo)

npoWKHBaoLiHl B ................................ , pO HBIUMAC5 ................................

(tmcno, Mecmq, rog)

................................ J qBJIqIOIIHrIC1 ...................... lorpaHH tHorO KomHc-

capa no ...................... yxiaCTy CoBeTCxo-HpaHcKoft rpaHHiXbI, HMeeT npaBo
nepexoHTb BMecTe c IIorpaHHqHbIM KOMHCCapoM COBeTCKo-HpaHcmyo rpaHHIW B
o6e CTOpOHbI Ha yxiacmr OT norpaHHqHOrO 3Haxa 3V2 .......... go norpamiqHOro
3Hai{a J .............. H HaXOgHTICH B niorpaHHqHOrl nonoce IIpaHa.

florpaHLHbiA KoMHccap Coma CCP:

(3BaHHe, 4JaMH-Hq)

MECTO HEtqATI4

...... ....... 19 ...... r. (( ...... > ............... 13. r.)

3 cmpauiuqa

(Hpamcm1i TeRCT cTpaHmubi 2)

4 cmpanua

MecTo RnA BH3bI florpaHnqmoro Koimccapa 1lpaHa no o6pa3ny cTp. 4 npivlo-
>weHHHq N° 1.

IJPHJIO)KEHHE X2 3

OBPA3EI-

1 cmpanuya

(Pa3Mep 10 x 15 cM)

Y,aOCTOBEPEHIIE

Ha pa3oBbfi nepexog COBeTCxO-HpaHCMor rpaHHIl B o6e CTOpOHbI

2 cmpanua

Fla OCHOBaHHH a63aixa xieTepTrO CTaTbH 35 ,aJOrOBopa Mexfcgy 1IpaBHTeTILCTBOM
CoIo3a COBeTCIKHX COIlHaIiHCTHtqeCKHX Pecny6nHK H IIIax HuaxCKHM flpaBHTeJm-
CTBOM UpaHa o peKMme CoBeTCHO-HpaHcxori rpaHl1jbI H o nopiie yperyniipoBaHHq
norpaHHbHbIX I<OH4)JIIKTOB H HHIIHgeHTOB, 3aKjIIOqeHHOFO B MocKBe 14 maR
1957 r. (< 24 )) opgm6exemTa 1336 r.)
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........... ° °.............................. .................. °.... o.............. ........ .............

(aBaHme, 4)amH=H, HmH H orqecro)

npo>H BamgHm B ................................ pO HBm H IC5 ................................

(mc3io, mecs H roH pogCJxeHH )

aMeeT npaBO nepemTn COBeTcHo-HpaHcKylo rpamHHI B o6e ee CTOpOHbI Ha yqacTme

................................ H HaxOgHTbCH B norpam mHoii nonoce HpaHa.
(HasBaHme yxracma)

)IeftcTBHTeJIbHO C ............... xaCOB ........... 19 ...... r.
go ............. iacoB ........... 19 ...... r.
MoCKOBCHoro BpemeHH.

Hlorpai-miift Komccap Coio3a CCP:

..........°. *.... .. ............................

(3]aHe, 4ami-ma)

MECTO IIE1ATH

o.. .. .. . . . . ...... . .. *.. ~... ............
(mecTo H BpeMR BL aqH)

3 cmpamutya

(HpaHCKHR TeKcT crpaHmnix 2)

4 cmpauutla

Hacro~muee yAocroBepeHHe mHe npeg ,mneHo H ,gerCTBHejHO B Tememie
cpoKa, yxRa3-HHorO Ha crpammax 2 H 3.

rlorpai mxbl KoHmccap HpaHa:

.. . . . . . ........ ...............** ** * ** * ** * ..........

(aMame, 4JamHmm)

MECTO IIE'4ATH

...... ) .......... 13 ...... ( ...... ) ............... 19. r.)

5 cmpanuta

(Hpamicmi TxcT cTpaHm1bi 4)
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,[TRANSLATION -T RADUCTION]

No. 6586. TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE:,UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN CONCERNING
THE RtGIME OF THE SOVIET-IRANIAN FRONTIER
AND THE PROCEDURE FOR THE SETTLEMENT OF
FRONTIER DISPUTES AND INCIDENTS. SIGNED AT
MOSCOW, ON 14 MAY 1957

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Imperial
Government of Iran, desiring to determine means for properly maintaining the r~gime
of the Soviet-Iranian frontier and preventing disputes and incidents thereon and,
if such incidents arise, for their rapid investigation and settlement, have resolved
to conclude this Treaty and for that purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

Pavel Dmitrievich Orlov, Envoy of the USSR;

The Imperial Government of Iran:

His Excellency Lieutenant-General Senator Amanolla Djahanbani,

who, having presented their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I

LINE OF THE FRONTIER, MAINTENANCE OF FRONTIER MARKS AND CLEARINGS

Article 1

The line of the State frontier between the Union of Soviet Socialist Republics
and Iran, as established by the Agreement of 2 December 19542 (11 Azar 1333)
between the Union of Soviet Socalist Republics and Iran concerning the settlement
of frontier and financial questions, is the line on the ground as determined in the
demarcation and re-demarcation documents signed on 11 April 1957 (22 Farvardin
1336) at Tehran by the Mixed Soviet-Iranian Commission for the demarcation and
re-demarcation of the Soviet-Iranian frontier, and in the documents relating to the

1 Came into force on 20 December 1962 by the exchange of the instruments of ratification

which took place at Tehran, in accordance with article 43.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 451, No. 6497.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6586. TRAITPI- ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'U-
NION DES R]-PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES
ET LE GOUVERNEMENT DU CHAHINCHAH D'IRAN
RELATIF AU R]RGIME DE LA FRONTIERE SOVI1RTO-
IRANIENNE ET AU MODE DE RkGLEMENT DES CON-
FLITS ET INCIDENTS DE FRONTIERE. SIGNR A MOS-
COU, LE 14 MAI 1957

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gou-
vernement du Chahinchah d'Iran, d6sireux d'arr6ter des mesures qui contribuent
au bon fonctionnement du r~gime de la fronti~re sovi~to-iranienne, d'emp~cher les
conflits et incidents de fronti~re et, au cas oi1 ils se produiraient, d'en assurer prompte-
ment 1'examen et le r6glement, ont d6cid6 de conclure le prdsent Trait6 et ont nomm
A cet effet pour leurs plnipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

M. Pavel Dmitrievitch Orlov, Ministre plnipotentiaire de 'URSS,

Le Gouvernement du Chahinchah d'Iran:

S. E. M. Amanoll Djakhanbani, g~n~ral de corps d'arm~e, s~nateur,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

TRACI DE LA LIGNE FRONTIE'RE ET ENTRETIEN DES MARQUES ET PERCfES FRONTIhRES

Article premier

La frontire d'Rtat entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et l'Iran,
telle qu'elle est 6tablie par 'Accord du 2 dcembre 1954 2 (11 azar 1333) entre l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques et 1'Iran sur le r~glement de questions de
frontire et de questions financi~res, est constitude par la ligne ayant, sur le terrain,
le trac6 d~fini dans les documents de d~marcation et de red~marcation sign~s le
11 avril 1957 (22 farvardin 1336), h Th6ran, par la Commission mixte sovi6to-
iranienne de demarcation et de red~marcation de la fronti~re sovi~to-iranienne ainsi

I Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1962 par l'6change des instruments de ratification, qui
a eu lieu h Teheran, conform4ment h 1'article 43.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s. vol. 451, NO 6497.
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junction of the frontiers of the USSR, Iran and Turkey and of the USSR, Iran and
Afghanistan.

These documents are:

1. The Descriptive Protocol relating to the line of the State frontier between the
Union of Soviet Socialist Republics and Iran from the triangular frontier mark placed
at the junction of the frontiers of the USSR, Iran and Turkey to the triangular frontier
mark placed at the junction of the frontiers of the USSR, Iran and Afghanistan,
together with the relevant annexes and additions to the Descriptive Protocol:

(a) An album of maps and diagrams for the geodesic determination of the position
of the frontier marks on the State frontier between the USSR and Iran ;

(b) The protocols, with sketch-maps on the reverse side, relating to frontier marks;

(c) A catalogue of the co-ordinates of the frontier marks;

(d) A list of the frontier marks.

2. The documents signed at Dem-Kishlak on 15 October 1956 (23 Mehr 1335)
relating to the triangular frontier mark placed at the junction of the frontiers of the
USSR, Iran and Turkey.

3. The documents signed at the settlement of Serakhs on 30 June 1948 (9 Tir
1327) relating to the triangular frontier mark placed at the junction of the frontiers
of the USSR, Iran and Afghanistan at the time of the demarcation and re-demarcation
of the Soviet-Afghan frontier.

4. Such other annexes and additions as may appear during the term of this
Treaty.

The frontier line determined in the said documents shall also divide vertically
the air space and the sub-soil.

This line is referred to in this Treaty as the "frontier" or the "frontier line".

Article 2

The Contracting Parties undertake so to maintain the frontier marks marking
the frontier line between the USSR and Iran, and the frontier clearings, that the
situation, nature, form, size and colour of the frontier posts and stone pyramids and
the width and cleanness of the clearings meet all the requirements set forth in the
frontier demarcation and re-demarcation documents.

Article 3

The maintenance of frontier marks and clearings shall be shared by the Contract-
ing Parties as follows:

No. 6586
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que dans les documents relatifs aux points de jonction des fronti~res de IURSS, de
l'Iran et de la Turquie, d'une part, et de I'URSS, de lran et de l'Afghanistan,
d'autre part.

Ces documents sont les suivants:

1. Protocole descriptif du trac6 de la ligne fronti6re d'etat entre l'Union des
R~publiques socialistes sovidtiques et l'Iran, depuis la marque fronti~re A section
triangulaire installke au point de jonction des fronti~res de l'URSS, de l'Iran et de
la Turquie jusqu' L la marque fronti~re A section triangulaire installke au point de
jonction des fronti~res de 'URSS, de l'Iran et de l'Afghanistan, ainsi que les annexes
et additifs suivants au Protocole descriptif :
a) Album de cartes et de levds g~od~siques relatifs aux marques fronti~res indiquant

la fronti~re d'l~tat entre I'URSS et 'Iran ;
b) Protocoles concernant les marques fronti~res, avec cartes-croquis au verso;

c) Catalogue des coordonn~es des marques frontires;

d) Liste des marques fronti~res.

2. Documents concernant la marque fronti~re A section triangulaire installe
au point de jonction des fronti~res de I'URSS, de l'Iran et de la Turquie, signs A
Dem-Kichlak le 15 octobre 1956 (23 mehr 1335).

3. Documents concernant la marque fronti~re L section triangulaire installe
au point de jonction des fronti~res de I'URSS, de l'Iran et de 'Afghanistan lors de
la d~marcation et de la red~marcation de la fronti~re sovidto-afghane, signs t Sarakhs
le 30 juin 1948 (9 tir 1327).

4. Autres annexes et additifs qui pourront tre adoptds pendant la durde de
validitd du present Traitd.

La ligne fronti6re ddfinie dans les documents prdcitds d6limite 6galement, dans
le sens vertical, 'espace adrien et le sous-sol.

Dans le prdsent Trait6, cette ligne est ddnonmde o fronti~re * ou o ligne fronti~re 0.

Article 2

Les Parties contractantes s'engagent h. entretenir les marques fronti~res qui
servent L indiquer la ligne frontire entre l'URSS et l'Iran, ainsi que les perches fron-
ti~res, de telle faqon que l'emplacement, l'aspect, la forme, les dimensions et la couleur
des bornes et autres marques fronti~res, ainsi que la largeur et la nettet6 des perches,
remplissent toutes les conditions requises par les documents de d6marcation et de
red~marcation de la frontire.

Article 3

L'entretien des marques et percdes fronti~res est rdparti comme suit entre les
Parties contractantes:

NO 6588
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1. The USSR shall maintain those frontier posts and that portion of the frontier
clearings which are in the territory of the USSR.

2. Iran shall maintain those frontier posts and that portion of the frontier
clearings which are in Iranian territory.

3. Responsibility for the maintenance of the frontier-mark centres situated on
the frontier line itself shall be shared as follows :
(a) The USSR shall maintain frontier-mark centres bearing even numbers;

(b) Iran shall maintain frontier-mark centres bearing odd numbers.

4. Frontier marks in the form of separate single posts placed on precipices that
are difficult of access shall be maintained by the Party whose territory offers the best
access to such-marks.

Article 4

1. Surveys of the condition and situation of the frontier marks and the condition
of the frontier clearings shall be made by the competent authorities of the Contracting
Parties at their discretion and in accordance with article 3. In addition to unilateral
surveys, an annual joint control survey'shall be made of the frontier marks and clear-
ings.

2. The joint control survey of frontier marks and frontier clearings shall be made
annually in August and September (Mordad and Shahrivar). The competent author-
ities of the two Contracting Parties shall agree on the date when each joint control
survey shall begin.

3. Should it become necessary to make an extra survey of frontier marks or
clearings in any year, the competent authorities of one Contracting Party shall give
written notice to that effect to the other Contracting Party. The extra joint survey
shall be made not later than ten days after such notice has been given.

On completion of a control survey, a record shall be drawn up by the representa-
tives of the Parties in two copies, each in the Russian and Persian languages.

Article 5

1. If frontier posts are removed, destroyed or damaged, they shall forthwith
be restored or repaired by the competent authorities of the Party in whose territory
the frontier posts are situated or which is responsible for their maintenance in accord-
ance with article 3. The competent authorities of one Contracting Party shall
notify the competent authorities of the other Contracting Party in writing, at least
ten days before such work begins.

2. The restoration of removed, destroyed or damaged frontier posts shall be
effected by the competent authorities of one Party in the presence of representatives
of competent authorities of the other Party. When a frontier post is restored the

No. 6586
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1. L'entretien des bornes fronti~res et de la partie des percdes fronti~res qui se
trouvent en territoire sovi~tique incombe h l'URSS.

2. L'entretien des bornes frontires et de la partie des percdes fronti~res qui se
trouvent en territoire iranien incombe l'Iran.

3. En ce qui concerne les centres des marques fronti~res plac~es sur la ligne fron-
ti~re mme, leur entretien est assur6:
a) Pour les centres des marques portant un numdro pair: par l'URSS;
b) Pour les centres des marques portant un numdro impair: par 'Iran.

4. L'entretien des marques frontires se pr~sentant sous forme de bornes isol~es
installdes au-dessus de ravins peu accessibles est assur6 par la Partie par le territoire
de laquelle l'acc~s en est le plus facile.

Article 4

1. Les autorit~s comp~tentes de chaque Partie contractante inspectent de leur
propre chef, conform~ment aux dispositions de l'article 3, l'6tat et l'emplacement des
marques frontires et 'dtat des perches fronti~res. Toutefois, outre les inspections
unilat~rales, des inspections de contr6le communes des marques et perches fronti~res
doivent avoir lieu tous les ans.

2. L'inspection de contr6le commune des marques et percdes fronti~res se fait
en aoait-septembre (mordad-chahrivar) de chaque annie. Les autorit~s comp~tentes
des deux Parties contractantes conviennent chaque fois de la date . laquelle aura lieu
l'inspection de contr6le commune.

3. Au cas oil il serait n~cessaire de proc~der dans la m~me annie A une inspection
commune suppl~mentaire des marques ou perc6es fronti6res, les autorit~s compdtentes
de l'une des Parties contractantes en avisent par dcrit les autorit6s compktentes de
l'autre Partie. L'inspection commune suppl~mentaire a lieu dans les 10 jours de la
remise de l'avis.

A l'issue d'une inspection de contr6le, les repr6sentants des Parties dressent un
proc~s-verbal en double exemplaire, en langues russe et persane.

Article 5

1. En cas de disparition, de destruction ou de d~t~rioration de bornes fronti~res,
les autorit~s comptentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles
se trouvent, ou de la Partie charg~e de leur entretien, conform~ment h l'article 3,
proc~dent sans d~lai A leur remise en place ou A leur reparation. Elles doivent notifier
par 6crit le debut des travaux, au moins 10 jours h l'avance, aux autorit~s compd-
tentes de l'autre Partie.

2. La remise en place des bornes frontires disparues, d~truites ou endommag~es
est effectu~e par des autorit~s comptentes de l'une des Parties, en presence de reprd-
sentants des autoritds comp~tentes de l'autre Partie. L'op~ration fait 1'objet d'un
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representatives of the competent authorities of the two Contracting Parties shall
draw up a record in two copies, each in the Russian and Persian languages. Replaced
frontier posts must conform to the specifications laid down in the Soviet-Iranian
frontier demarcation and re-demarcation documents referred to in article 1.

3. When a frontier mark or frontier post is restored, care shall be taken not to
change its position. If there is no clear indication of the position of removed frontier
marks or posts, the competent authorities of the two Contracting Parties shall, when
restoring them, rely upon the frontier demarcation and re-demarcation documents
referred to in article 1 of this Treaty. The particulars contained in those documents
must be verified on the spot by check measurements.

4. On water sectors of the frontier, when frontier posts which have been damaged
or destroyed by floods are restored or re-erected, it shall be permissible to change
their former site, but not the actual course of the frontier line, and to re-erect them
at points which will ensure their preservation. Such changes in the sites of the
frontier posts on a water sector of the frontier shall be made with the agreement
of both Contracting Parties. Frontier posts may also be transferred to new sites
if necessary in ravine sectors of the frontier line. The representatives of the Con-
tracting Parties shall set forth the results of such a change in a protocol with a sketch-
map showing the frontier mark, which must both correspond exactly in form and
content with the other demarcation and re-demarcation documents and be annexed
to them.

5. The competent authorities of both Contracting Parties may, by agreement,
erect additional frontier marks on the frontier line if necessary, but shall not thereby
change the course of the frontier line ; they shall then draw up documents in respect
of the said frontier marks as specified in paragraph 4 of this article. Additional
frontier marks erected along the frontier must conform to the specifications adopted
at the time of the demarcation and re-demarcation of the Soviet-Iranian frontier
in 1955-56 (1334-35).

6. Repair work on a frontier post, which one of the Contracting Parties is re-
sponsible for maintaining under article 3, shall be performed independently by that
Party without participation by the representative of the competent authorities of
the other Party.

7. If the representatives of the competent authorities of one Party observe that
a frontier post in the territory of the other Party has been destroyed or damaged,
they shall notify the competent authorities of the other Party thereof so that the
frontier post may be restored or repaired. The representatives of the competent
authorities of the Party in whose territory the frontier post observed to have been
removed, destroyed or damaged is situated, are required to restore or repair it.

No. 6586



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 219

proc~s-verbal dress6 par les repr~sentants des autoritds comp~tentes des deux Parties
contractantes, en double exemplaire, en langues russe et persane. Les nouvelles bornes
fronti~res doivent tre conformes aux modules indiquds dans les documents de d6mar-
cation et de red~marcation de la fronti~re sovi~to-iranienne dnumdr~s A. l'article
premier.

3. Lors de la remise en place d'une marque ou borne fronti~re, il convient de
veiller A ce que 1'emplacement n'en soit pas modifi6. Au cas oii 'emplacement de
marques ou bornes fronti~res disparues ne serait pas clairement indiqu6, les autorit~s
comp~tentes des deux Parties contractantes doivent se fonder, lors de leur remise
en place, sur les documents de d~marcation et de reddmarcation dnumdrds k l'article
premier du present Trait6. Les donn~es qui figurent dans ces documents doivent tre
v~rifi~es sur place par des mesures de contr6le.

4. Dans les secteurs d'eaux fronti~res, lors de la remise en place ou du rel~vement
de bornes fronti6res endommag~es ou d~truites par la crue, lesdites bornes peuvent

tre d~plac~es, h condition toutefois de ne pas modifier le trac6 de la frontire, et
dress~es en des endroits ofi elles soient A l'abri de tout danger. Ces d~placements de
bornes frontires dans les secteurs d'eaux fronti~res sont effectu~s avec l'accord des
deux Parties contractantes. Le d~placement de bornes fronti~res est dgalement auto-
risd, en cas de n~cessitd, dans les secteurs ravinds de la ligne fronti~re. Les repr~sen-
tants des Parties contractantes indiquent les r~sultats de ces d~placements dans un
proc~s-verbal et sur une carte-croquis qui, quant A leur forme et A leur teneur, doivent
6tre strictement conformes aux autres documents de demarcation et de reddmarcation
et qui y sont joints en annexe.

5. En cas de ndcessit6, les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes
peuvent, d'un commun accord, dresser des marques fronti~res suppl~mentaires sur
la ligne fronti~re, sans modifier de ce fait le trac6 de ladite ligne, l'op~ration tant
consignee dans les documents pr~vus au paragraphe 4 du present article. Les marques
suppl~mentaires doivent 6tre conformes aux modules adopt~s lors de la d6marcation
et de la red~marcation de la fronti~re sovi~to-iranienne de 1955-56 (1334-35).

6. Chaque Partie contractante proc~de de son c6td aux r~parations des bornes
fronti~res confides A sa garde en vertu de l'article 3, sans la participation des repr~sen-
tants des autorit~s compdtentes de l'autre Partie.

7. Si les repr6sentants des autorit6s comp6tentes d'une Partie d6couvrent qu'une
borne fronti~re a t d6truite ou endommag6e sur le territoire de 1'autre Partie, ils
en aviseront les autorit~s comp~tentes de cette Partie pour qu'elles remettent en
place ou rdparent la borne en question. Les repr~sentants des autorit~s comptentes
de la Partie sur le territoire de laquelle a W d~couverte la disparition, la destruction
ou la d~t6rioration d'une borne fronti6re sont tenues de la remettre en place ou de la
r~parer.
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8. The Contracting Parties shall take measures for the proper protection of
frontier marks and shall prosecute any person found guilty of moving, damaging
or destroying a frontier mark. In such a case a frontier mark damaged or destroyed
by residents of one Party shall be restored at that Party's expense.

Article 6

1. A frontier clearing ten metres wide (five metres on either side of the frontier
line) shall be cut through all forests, bushes, tall reeds and grass along the entire length
of the frontier line. The clearing shall be maintained in good order and, when neces-
sary, cleared of bushes and shrub obscuring it.

In this clearing the land may not be ploughed and no structure or building may
be erected. Persons found guilty of doing so shall be prosecuted.

2. Each Party shall clean the frontier clearing on its own territory. The com-
petent authorities of the Contracting Parties shall notify each other at least ten days
before work on the cleaning of a frontier clearing begins. Representatives of the
competent authorities of the other Contracting Party are entitled to be present
during such work.

PART II

REGULATIONS GOVERNING THE USE OF FRONTIER WATERS AND

OF RAILWAYS AND MAIN ROADS INTERSECTING THE FRONTIER LINE

Article 7

1. The term "frontier waters" in this Treaty means those sectors of rivers along
which the frontier line runs as indicated in the Soviet-Iranian frontier demarcation
and re-demarcation documents of 1955-1956 (1334-1335).

2. The Contracting Parties shall take the necessary measures to ensure that in
the use of frontier waters the provisions of this Treaty are observed and the rights
and interests of the other Contracting Party are respected.

Article 8

1. Vessels (boats and others) of both Contracting Parties shall be entitled to
navigate freely in frontier rivers up to the frontier line.

2. Vessels of the Contracting Parties shall be entitled to navigate in frontier
waters only during daylight.
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8. Chaque Partie contractante prendra les mesures n~cessaires pour assurer la
protection des marques frontires et engagera des poursuites contre les personnes
coupables d'avoir d~placd, endommag6 ou d~truit des marques frontires. Les marques
endommag~es ou d~truites par des personnes habitant le territoire de l'autre Partie
seront remises en place aux frais de cette dernire.

Article 6

1. Sur toute la longueur de la ligne fronti~re passant par des for~ts, des buissons,
de grands roseaux ou de hautes herbes, il est m~nag6 une perc6e frontire de 10 m
de large (5 m de part et d'autre de la ligne fronti~re). La perc~e doit 6tre maintenue
en bon 6tat et, au besoin, d6gag6e des buissons et de toute autre v6gdtation g~nant
la vue.

Le labourage et la construction de tout bAtiment ou ouvrage sont interdits dans
la perc~e. Les contrevenants seront poursuivis.

2. Chaque Partie contractante assure le d6gagement de la perc6e fronti&re sur
son territoire. Ses autorit~s comp6tentes avisent celles de 'autre Partie, au moins
10 jours . l'avance, des travaux de d6gagement qu'elles comptent entreprendre. Les
repr6sentants des autorit6s comptentes de 1'autre Partie ont le droit d'assister A ces
travaux.

TITRE II

EAUX FRONTItRES, RfGIME DE L'UTILISATION DE CES EAUX ET DES ROUTES ET VOIES

FERREES QUI COUPENT LA LIGNE FRONTItRE

Article 7

1. Aux fins du present Traitd, les eaux fronti~res s'entendent des portions de
cours d'eau par lesquelles passe la ligne fronti~re conform~ment aux documents de
demarcation et de red~marcation de la fronti~re sovidto-iranienne de 1955-1956
(1334-1335).

2. Chacune des Parties contractantes prendra les mesures n~cessaires pour que
les eaux fronti~res soient utilis~es conform~ment aux dispositions du pr6sent Trait6
et dans le respect des droits et int6r~ts de l'autre Partie.

Article 8

1. Sur les cours d'eau frontires, les bateaux (embarcations, etc.) des deux Parties
contractantes ont le droit de naviguer librement jusqu'A la ligne fronti~re.

2. Les bateaux des Parties contractantes ne peuvent naviguer dans les eaux
fronti~res que pendant le jour.
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3. Residents of each Contracting Party shall be entitled to fish in frontier waters
up to the frontier line.

Article 9

1. In order to protect the banks against damage and to prevent displacement of
the beds of frontier rivers, their banks must be strengthened wherever the competent
authorities of the Contracting Parties jointly consider it necessary. These operations
shall be executed and the relevant expenditure defrayed by the Party to which the
bank belongs.

2. Neither Contracting Party may cause an artificial displacement of river beds.

Should the bed of a frontier river be displaced as a result of natural phenomena,
the Contracting Parties may jointly and on a basis of equality correct the bed, if
such action is deemed necessary by the competent authorities.

3. In accordance with paragraph II of the Protocol annexed to the Agreement
of 2 December 1954 (11 Azar 1333) between the USSR and Iran concerning the settle-
ment of frontier and financial questions, a displacement of the bed of frontier rivers
shall not change the course of the frontier line unless the Contracting Parties conclude
a special agreement to that effect.

Article 10

1. The Contracting Parties shall ensure that frontier waters are maintained in
the proper state of cleanliness and are kept free of any artificial pollution and fouling.

2. Frontier watercourses shall be cleaned out on the sectors where such work
is jointly considered essential by the competent authorities of the two Contracting
Parties. The cost of cleaning in such cases shall be equally divided between the two
Contracting Parties.

3. The cleaning of those sectors of frontier water which are situated wholly
in the territory of one of the Contracting Parties shall be carried out by that Party
as necessary, at its own expense.

4. In cleaning out frontier waters, the earth, stones, trees and other objects
removed shall be thrown out to such a distance from the bank or levelled down in
such a way as to avoid any danger that the banks might fall in, or the river bed be
polluted, and so as to prevent the flow of water from being obstructed in time of
flood.

Article 11

Should unidentified objects be observed by one Contracting Party in frontier
waters or on the bank of a river, the competent authorities of that Party shall take
steps to establish ownership of the said objects.
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3. Les habitants de chacune des Parties contractantes ont le droit de p~cher dans
les eaux fronti~res jusqu'A la ligne fronti~re.

Article 9

1. En vue d'emp~cher l'endonunagement des rives ou le deplacement du lit
des cours d'eau frontires, les rives doivent tre renforc6es UA oii, d'un commun accord,
les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes le jugent n6cessaire. Ces travaux
et les d~penses qu'ils entrainent sont A la charge de la Partie h laquelle appartient
la ive.

2. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne peut ddplacer artificiellement
le lit d'un cours d'eau.

Au cas oiL le lit d'un cours d'eau fronti~re viendrait I se d~placer naturellement
ou sous l'action des 616ments, les Parties contractantes peuvent proc6der, conjointe-
ment et sur un pied d'6galit6, . la correction du lit si leurs autorit6s comp6tentes le
jugent n~cessaire.

3. Conform6ment au paragraphe II du Protocole annexd / l'Accord du 2 ddcembre
1954 (11 azar 1333) entre 'URSS et l'Iran sur le r~glement de questions de fronti~re
et de questions financi~res, un d6placement du lit d'un cours d'eau fronti~re ne modifie
pas le trac6 de la ligne frontire, sauf accord sp6cial h cet effet entre les Parties con-
tractantes.

Article 10

1. Les Parties contractantes veilleront h ce que les eaux fronti~res restent propres
et ne subissent aucune pollution ou souillure artificielle.

2. Les cours d'eau fronti~res seront cur6s lh oii les autorit6s comp6tentes des
Parties contractantes le jugeront n6cessaire d'un commun accord. En pareil cas, les
d6penses de curage seront 6galement r6parties entre les deux Parties.

3. Chaque Partie contractante proc6dera en tant que de besoin et h ses frais au
curage des eaux fronti~res qui se trouvent entirement sur son territoire.

4. La terre, les cailloux, les arbres et autres objets provenant du curage des cours
d'eau fronti~res doivent tre rejet6s A une telle distance de la rive ou 6galis6s de telle
mani~re qu'il n'y ait pas lieu de craindre un 6boulement ou une obstruction du lit
et que l'coulement de l'eau ne soit pas entrav6 en p6riode de crue.

Article 11

En cas de d6couverte d'objets non identifi6s dans les eaux fronti~res ou sur la
rive d'un cours d'eau d'une Partie contractante, les autorit6s comp6tentes de cette
Partie prennent des mesures pour en rechercher les propri6taires.
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The identity of human corpses observed in frontier waters or on the bank of
a frontier river, and the ownership of animal carcasses, shall be established jointly
by representatives of both Contracting Parties.

Article 12

Residents of the two Contracting Parties shall be entitled to water their livestock
at frontier rivers. Livestock brought for watering must not however cross into the
territory of the other Party. Should livestock stray to the other side of the frontier,
the. competent authorities of the Contracting Parties shall take steps to ensure that
the livestock is returned without delay.

Watering places shall be determined by frontier commissioners who shall notify
the frontier commissioners of the other Party thereof.

Article 13

Questions concerning the erection and working on frontier rivers of any new
installations and structures likely to influence the flow of these rivers, as also questions
concerning the use of waters, shall be governed by special agreements between the
Contracting Parties.

Should the need arise for reconstruction or demolition of any installations on
frontier rivers that might change the water level of those rivers, the necessary work
may not be undertaken without the consent of the other Party.

Article 14

The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange as regularly
as possible such information concerning the level and volume of water in frontier
rivers and also concerning precipitation in the interior of the territory of the two
Parties as might avert danger or damage from flooding.

Article 15

1. Communication by railways and main roads that intersect the frontier; and
frontier transit points of such railways and roads, shall be regulated by special agree-
ments between the Contracting Parties.

2. At points where the frontier line is intersected by railways and main roads
each Contracting Party shall erect special signs and barriers on its territory and shall
maintain them in proper condition.

* 3. The Contracting Parties shall take steps to ensure that the railways and main
roads, open to traffic, which intersect the frontier are maintained in proper condition.
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L'identification des cadavres humains d~couverts dans les eaux fronti~res ou sur
la rive d'un cours d'eau fronti&re, ainsi que la recherche des propri~taires des cadavres
d'animaux, est effectu~e en commun par les repr~sentants des autorit~s comptentes
des deux Parties.

Article 12

Les habitants de chacune des Parties contractantes ont le droit d'abreuver leurs
troupeaux aux cours d'eau fronti~res. Toutefois, lesdits troupeaux ne doivent pas
p6-6trer sur le territoire de l'autre Partie. Au cas o i des animaux franchiraient acci-
dentellement la fronti6re, les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes pren-
dront des mesures pour les faire retourner dans les plus brefs d~lais.

Les points d'abreuvage sont fixes par les commissaires aux fronti6res de chaque
Partie, qui les communiquent aux commissaires aux fronti~res de l'autre Partie.

Article 13

Les questions relatives L la construction et l'utilisation, sur un cours d'eau
fronti~re, de nouvelles installations ou de nouveaux ouvrages pouvant influer sur
le regime de ce cours d'eau, ainsi que les questions relatives . l'utilisation des eaux,
sont r~g1es par des accords particuliers entre les Parties contractantes.

Au cas oii il serait n~cessaire de proc~der sur un cours d'eau fronti~re h des travaux
de r~fection ou de demolition qui pourraient entrainer une modification du niveau
de l'eau, lesdits travaux ne pourront 6tre entrepris qu'avec le consentement de l'autre
Partie.

Article 14

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se communiqueront aussi
r~guli~rement que possible, sur le niveau et le d~bit des cours d'eau frontires, ainsi
que sur les precipitations dans l'arri~re-pays, tous renseignements permettant d'6viter
les dangers et les d~gits causes par les inondations.

Article 15

1. Les questions relatives A la circulation sur les voies ferries et les grandes routes
qui coupent la fronti~re, ainsi qu'aux points de passage de la fronti~re sur ces voies
de communication, sont r6gl6es par des accords sp~ciaux entre les Parties contrac-
tantes.

2. Aux endroits ohi des voies ferries ou des grandes routes coupent la fronti~re,
chacune des Parties contractantes installe sur son territoire et maintient en bon 6tat
des signaux et barri~res sp~ciaux.

, 3. Les Parties contractantes prendront des mesures pour que les* voies ferries
et les grandes routes: ouvertes k la circulation qui coupent la fronti~re soient mainte-
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Each Contracting Party shall be responsible for their repair at its own expense up
to the frontier line.

Article 16

1. Bridges which intersect the frontier and are open to traffic shall be maintained
in good order and repair by each Contracting Party at its own expense up to the
frontier line, which shall be marked on the bridge, except as otherwise provided by
special agreements. The competent authorities of the Contracting Parties shall
agree in advance on the organization, dates and nature of such repairs.

2. Each Contracting Party may as necessary make a technical inspection of
the section of the frontier bridge situated in the territory of the other Party ; the
competent authorities of that Party shall be notified of the proposed inspection and
the time at which it is to begin not less than forty-eight hours in advance and shall
be informed of the results of that inspection when it is completed. The inspection
shall be made in the presence of representatives of the competent authorities of that
Party.

3. Traffic on frontier bridges shall be regulated by agreement between represent-
atives of the competent authorities.

4. The provisions of this article shall not apply to the railway bridge over the
River Araxes at Dzhulfa, the use of which is governed by a special agreement.

5. The erection of new bridges over frontier rivers shall be governed by special
agreements between the Contracting Parties.

PART III

HUNTING, FORESTRY, AGRICULTURE AND MINING

Article 17

1. Each Contracting Party shall ensure that the hunting regulations in force
in its territory are strictly observed near the frontier line and that game-animals
or birds are not shot or pursued across the frontier during hunting.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall, where necessary,
agree on all matters relating to the preservation of game-animals and birds and also
on identical closed seasons in specified parts of the frontier.

Article 18

If trees fall across the frontier line owing to natural causes or through felling,
the competent authorities of the Contracting Parties shall take steps to enable the

No. 6M



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 227:

nues en bon 6tat. Chacune des Parties contractantes en assurera l'entretien 6. ses
frais jusqu'I la ligne fronti~re.

Article 16

1. Les ponts ouverts h la circulation qui coupent la fronti~re sont maintenus en
bon 6tat et r6par~s par chacune des Parties contractantes, b. ses frais, jusqu'A la ligne
fronti~re marquee sur le pont, h moins qu'un accord special n'intervienne a ce sujet.
Les autorit~s comp~tentes des Parties s'entendent au pr~alable sur les modalit~s, les
dates et la nature des reparations.

2. Chacune des Parties contractantes peut, en tant que de besoin, proc~der h
une inspection technique de la partie des ponts fronti res qui se trouve sur le territoire
de l'autre Partie ; les autorit6s comp~tentes de l'autre Partie doivent 6tre avis~es
au moins 48 heures h l'avance de l'inspection projet~e ainsi que de la date h laquelle
elle doit commencer et, h la suite de l'inspection, elles seront inform6es du r~sultat,
6tant entendu que l'inspection aura lieu en presence des autorit~s comptentes de
l'autre Partie.

3. La circulation sur les ponts fronti~res est r~glement~e d'un commun accord
par les repr~sentants des autorit~s comptentes.

4. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas au pont ferroviaire sur
l'Araxe, dans le secteur de Djoulfa, dont l'exploitation est r~glement~e par un accord
particulier.

5. La construction de nouveaux ponts sur les cours d'eau frontires est r~glemen-
t~e par des accords particuliers entre les Parties contractantes.

TITRE III

CHASSE ET EXPLOITATION FORESTIkRE, AGRICOLE ET MINIERE

Article 17

1. Chacune des Parties contractantes veillera ce que les r~glements de chasse
en vigueur sur son territoire soient strictement observes dans le voisinage de la ligne
fronti~re et A ce qu'il soit interdit aux chasseurs de tirer et de poursuivre le gibier
h poil et plumes 6 travers la fronti~re.

2. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes s'entendront, en
tant que de besoin, sur toutes les questions relatives h la protection du gibier (A poil
et h plumes) ainsi que sur les 6poques d'interdiction simultan~e de la chasse dans divers
secteurs de la fronti&re.

Article 18

Si, sous 1'effet de ph6nom~nes naturels ou lors de l'abattage du bois, des arbres
tombent sur la ligne fronti~re, les autorit~s comptentes des Parties contractantes.
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persons concerned of the Party to which the trees belong to cut them up and remove
them to their own territory. The competent authorities of the Party to which the
trees belong must inform the competent authorities of the other Party of such occur-
rences.

Article 19

1. In the immediate vicinity of the frontier line, agricultural operations shall be
so conducted and mineral deposits so prospected or worked as not to harm the territory
of the other Party.

2. In order to safeguard the frontier line, there shall on each side thereof be a
belt twenty metres wide within which the work referred to in paragraph 1 of this
article shall ordinarily be prohibited and shall be permitted only in exceptional cases
by agreement between the competent authorities of the Contracting Parties.

3. If in any particular case the establishment of the belts referred to in para-
graph 2 of this article does not appear to be expedient, the competent authorities of
the Contracting Parties shall agree on other precautionary measures to safeguard the
frontier line.

4. Any blasting or other operations involving the breaking-up or moving of rock
and earth near the frontier line may be carried out only after the other Party has been
notified thereof not less than forty-eight hours in advance.

During such operations, precautionary measures must be taken to ensure that
no harm is caused to the nationals and property of the other Party.

PART IV

FRONTIER DISPUTES AND INCIDENTS

Article 20

The competent authorities of the Contracting Parties shall be required, in their
respective territories :

1. To take the necessary steps to prevent the occurrence of disputes and incidents
on the frontier.

2. To take the necessary steps, giving notice thereof to the competent authorities
of the other Contracting Party, to prevent the commission of criminal acts in the
territory of the other Party by armed or unarmed persons, and to prevent such persons'
from crossing the frontier in either direction.

If such criminals violate the frontier and cross from the territory of one Party
into the territory of the other, the competent authorities of the first Party shall
notify the competent authorities of the other Party accordingly.
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prendront des mesures pour que les personnes int~ress~es de la Partie h. laquelle
appartiennent ces arbres puissent les d6biter et les transporter sur leur territoire.
Les autorit~s comptentes de la Partie h laquelle appartiennent ces arbres devront
signaler les cas de ce genre aux autorit6s compktentes de l'autre Partie.

Article 19

1. Les travaux agricoles, ainsi que les travaux de prospection et d'exploitation
mini~re dans le voisinage imm diat de la ligne fronti~re doivent 6tre effectu6s de
mani~re h ne pas causer de dommages au territoire de l'autre Partie.

2. Afin d'assurer l'int~grit6 de la ligne frontire, il est r~serv6 de chaque c6t6
de la ligne une zone large de 20 m dans laquelle les travaux mentionn~s au paragraphe 1
du present article sont interdits en principe et ne peuvent avoir lieu que dans des
cas exceptionnels, d'un commun accord entre les autorit~s comp~tentes des Parties
contractantes.

3. Si, dans des cas particuliers, il est peu rationnel d'6tablir la zone mentionne
au paragraphe 2 du present article, les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes
prendront d'un commun accord d'autres mesures de protection en vue d'assurer
l'int~grit6 de la ligne fronti&re.

4. L'emploi d'explosifs et tous autres travaux ayant pour objet d'abattre ou
d'enlever des roches ou de la terre h proximit6 de la fronti~re ne peuvent avoir lieu
que si l'autre Partie en a 6t6 avis~e au moins 48 heures a l'avance.

Lors de l'ex~cution de ces travaux, des precautions doivent 6tre prises pour ne
pas causer de dommages aux ressortissants et aux biens de l'autre Partie.

TITRE IV

CONFLITS ET INCIDENTS DE FRONTIkRE

Article 20

Les autorit~s comp~tentes de chacune des Parties contractantes, sur leur terri-
toire, s'engagent:

1. A prendre les mesures n6cessaires pour 6viter que des conflits ou incidents
ne se produisent h la fronti~re.

2. A prendre les mesures n~cessaires, et h en aviser les autorit~s comp~tentes de
l'autre Partie contractante, pour empcher que des crimes ou d~lits ne soient commis
sur le territoire de l'autre Partie par des personnes armies ou non, ainsi que pour
emp~cher ces personnes de franchir la fronti~re dans un sens ou dans l'autre.

Au cas oii de telles personnes violeraient la fronti~re et passeraient du territoire
de l'une des Parties sur le territoire de l'autre, les autorit~s comp~tentes de la premiere
Partie en aviseront les autorit6s comp~tentes de l'autre.
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3. To take the necessary steps to prevent the preparation of any acts or attempts
that might be detrimental to the security and tranquillity of the frontier zone or
to the interests of the other Contracting Party, or that might give provocation to the
residents of the said zone, and to take action against persons who collaborate in or
sponsor illegal crossing of the frontier and who incite residents to migrate from the
territory of one Party to the territory of the other.

If it is established that persons guilty of the acts referred to in the first paragraph
of this section are in the frontier zone of one of the Contracting Parties, the competent
authorities of that Contracting Party shall, either on their own initiative or on infor-
mation or documents from the competent authorities of the other Contracting Party
concerning those persons, or on information regarding their whereabouts, take the
necessary steps, in accordance with their national legislation, to prevent such acts
from being committed.

4. To take the necessary steps to prevent smuggling and to remove smugglers
from the frontier zone.

5. To take preventive measures against the spread of epidemics, epizootics and
agricultural pests to the territory of the other Contracting Party.

To that end, the competent authorities of the Contracting Party on whose terri-
tory the epidemic, epizootic or agricultural pests originate are required to notify the
competent authorities of the other Party thereof.

Where an epizootic is suspected among animals due to be transferred from the
territory of one Party to the territory of the other, the competent authorities of the
Contracting Parties shall take the necessary steps to prevent the spread of the epi-
zootic, in accordance with the health and veterinary control regulations of each of the
Contracting Parties.

6. To investigate and, where necessary, settle all frontier disputes and incidents,
including the following :

(a) Shots fired across the frontier at persons, animals, objects or the territory of the
other Contracting Party ;

(b) Cases of homicide, wounding, infliction of bodily harm or any olher injury to
health resulting from shots fired across the frontier or during the crossing thereof,
or any acts of violence against the nationals of one Party while they are in the
territory of the other Party ;

(c) Unlawful crossing of the frontier by officials or private persons. In such cases
the competent authorities of the Contracting Parties shall hold an immediate
investigation and, if it is established that the frontier was crossed unintentionally,
the said persons shall be returned to the territory of the State from which they
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3. A prendre les mesures n6cessaires pour empcher tous pr~paratifs et toutes
tentatives qui pourraient porter atteinte h la sdcuritd et h la tranquillit6 de la zone
frontire ou aux int~rts de l'autre Partie, ou provoquer les habitants de ladite zone,
ainsi qu'A prendre des mesures contre les personnes qui auront accord6 leur aide ou
leur protection pour le passage illdgal de la fronti~re ou incitd des habitants . 6migrer
du territoire de l'une des Parties sur le territoire de l'autre.

Au cas oil la presence de personnes coupables des actes 6num~r~s au premier
alin~a du pr6sent paragraphe serait 6tablie dans la zone fronti~re de l'une des Parties
contractantes, les autorit~s comp~tentes de cette Partie prendront, conform~ment
A leur lgislation nationale, les mesures n~cessaires pour empcher ces actes, de leur
propre chef ou au re~u de renseignements ou de documents des autoritds comp~tentes
de lautre Partie au sujet de ces personnes, ou d'indications sur leur lieu de rdsidence.

4. A prendre les mesures n~cessaires pour lutter contre la contrebande et expulser
les contrebandiers de la zone fronti~re.

5. A prendre des mesures preventives contre la propagation d'6pid~mies, d'dpi-
zooties et d'animaux nuisibles aux cultures sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

A cet effet, les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle se declare une 6pid6mie ou une 6pizootie, ou apparaissent des animaux
nuisibles aux cultures, sont tenues d'en aviser les autorit~s comptentes de l'autre
Partie.

Au cas oi des animaux qui doivent passer du territoire de l'une des Parties sur
le territoire de l'autre seraient soup~onns d'6tre atteints d'une maladie 6pizootique,
les autorit6s comptentes de chacune des Parties contractantes prendront les mesures
n~cessaires pour empcher, conform~ment A leurs r~glements respectifs de police
sanitaire et v~tdrinaire, la propagation de l'6pizootie.

6. A enqufter et, le cas dch6ant, A statuer sur tous les conflits et incidents de
fronti~re, notamment dans les cas suivants :

a) Lorsque des coups de feu sont tirds A travers la fronti~re sur des personnes, des
animaux ou des installations, ou sur le territoire de l'autre Partie ;

b) Lorsque des personnes sont tu~es ou bless~es, subissent des l6sions corporelles
ou autres atteintes A la sant6 par suite de coups de feu tir6s A travers la frontire
ou lors du passage de la fronti&re, ou lorsque des ressortissants de l'une des Parties,
se trouvant sur le territoire de l'autre, sont victimes d'actes de violence ;

c) Lorsque des fonctionnaires ou des particuliers franchissent illdgalement la fron-
ti~re. Dans ce cas, les autorits comptentes des Parties contractantes doivent
imm~diatement faire une enqu~te, et s'il est 6tabli que les personnes en question
ont franchi la fronti~re involontairement, elles seront renvoy~es sur le territoire
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came. Neither Contracting Party may refuse to re-admit persons who are proved
to have crossed the frontier unintentionally;

(d) The forcible introduction of persons into the territory of the other Party;
(e) Manifestations or acts on the frontier that are offensive to the other Party

(f) Violation of the frontier by aircraft or by boats or other water-borne vessels;

(g) Cases where fishing boats, fishing equipment or other objects belonging. to one
Party are found on the territory of the other Party as a result of natural causes ;

(h) Removal or destruction of, or damage to, frontier marks or other frontier struc-
tures, including those on rivers ;

(i) Theft or destruction of, or damage to, State, private or other property in the
territory of the other Party.

In such cases the State, private or other property which has been stolen or re-
moved, either by accident or deliberately, to the territory of the other Party
shall, where possible, be returned to the Party to which it belongs. If such
property cannot be returned in its original state, either entirely or partially, the
competent authorities of the Contracting Parties shall decide by common agree-
ment whether compensation is payable and the amount due;

(j) Photographing of the frontier territory of the other Party;

(k) Cases where domestic animals or poultry wander or are driven across the frontier.
Domestic animals or poultry that have wandered or been driven across the frontier
shall, as far as possible, be returned to the Party to which they belong. In cases
where material loss is confirmed, compensation for that loss must as far as possible
be paid in accordance with section 6 (i) of this article ;

(1) The spread of fire across the frontier into the territory of the other Party;

(m) Negotiations and other forms of communication across the frontier between
officials or private persons without authority therefor;

(n) Other frontier disputes and incidents.

7. To investigate and settle, within the limits of their competence, claims for
all forms of compensation arising out of a frontier dispute or incident, submitted by
one of the Parties or by persons in its territory.

When settling a frontier dispute or incident in accordance with paragraph 6 (g),
(h), (i) and (k) of this article, the competent authorities of the Contracting Parties
shall at the same time settle the matter of returning property found in the territory
of the other Party.
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de l'tat d'oa elles sont venues. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes n'a
le droit de refuser de rdadmettre des personnes dont il est 6tabli qu'elles ont franchi
la ffontire involontairement ;

d) Lorsque des personnes sont introduites de force sur le territoire de l'autre Partie

e) Lorsque des propos ou des actes offensants sont dirig6s, k la frontire, contre l'autre
Partie;

f) Lorsque des a6ronefs, des bateaux ou autres embarcations violent la fronti~re

g) En cas de d~couverte de bateaux, d'engins de pkhe ou d'autres objets amen6s
sur le territoire de l'autre Partie par l'action des 6lments ;

h) En cas de d6placement, de d6t~rioration ou de destruction de marques fronti~res
ou d'autres installations sur la frontire, y compris les marques et installations
fluviales ;

i) Lorsque des biens publics, priv~s ou autres ont 6t6 vols, ddtruits ou endommag~s
sur le territoire de 'autre Partie. Dans ce cas, les biens publics, priv~s ou autres
qui ont 6t6 voMs ou transport~s, volontairement ou non, sur le territoire de l'autre
Partie doivent, dans la mesure du possible, 6tre restitu~s . la Partie A laquelle
ils appartiennent. Si la totalit6 ou une partie de ces biens ne peut 6tre restitu~e
en nature, les autoritds comptentes des Parties contractantes fixeront d'un com-
mun accord, le cas dch~ant, le montant de l'indemnit6;

I) Lorsque le territoire fronti~re de l'autre Partie a 6td photographi6;

k) Lorsque des animaux domestiques, y compris la volaille, franchissent la fronti~re
accidentellement ou sous la conduite de quelqu'un. Dans ce cas, les animaux en
question doivent, dans la mesure du possible, 6tre restitu~s h la Partie a laquelle
ils appartiennent. Les dommages materiels, une fois 6tablis, doivent dans la mesure
du possible 6tre indemnis~s comme il est prdvu 6L lalinda i du paragraphe 6 du
present article ;

1) Lorsque des incendies se propagent . travers la fronti~re sur le territoire de l'autre
Partie ;

m) En cas de pourparlers ou autres communications A travers la fronti~re entre
fonctionnaires ou particuliers non autorisds a cet effet;

n) En cas d'autres conflits ou incidents de fronti~re.

7. A enqu6ter et h statuer, dans les limites des pouvoirs qui leur sont conf~r~s,
sur les demandes d'indemnit6 de toutes sortes pr6sent6es a la suite d'un conflit ou
incident de fronti~re par l'une des Parties ou par des personnes se trouvant sur son
territoire.

Lors du r~glement de conflits ou incidents de fronti~re, conform~ment aux alindas
g, h, i et k du paragraphe 6 du pr6sent article, les autorit6s compdtentes des Parties
contractantes tranchent aussi les questions relatives au mode de restitution des biens
trouv~s sur le territoire de l'autre Partie.
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PART V

FRONTIER AUTHORITIES, THEIR PLACE OF RESIDENCE, THE AREAS IN THEIR CHARGE

AND REGULATIONS FOR CROSSING THE FRONTIER

Article 21

The competent authorities referred to in this Treaty shall be : the frontier com-
missioners and their deputies and assistants.

Article 22

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Imperial
Government of Iran shall each appoint frontier commissioners and their deputies
and assistants.

The frontier commissioners shall co-operate in performing the duties arising
out of the provisions of this Treaty.

The first meeting of frontier commissioners shall be held not later than fourteen
days after the entry into force of this Treaty.

Article 23

The number of frontier commissioners, the areas in their charge and their per-
manent place of residence shall be as specified in the Protocol annexed to this Treaty.

Each Contracting Party shall communicate the names of the frontier commis-
sioners and their deputies and assistants to the other Party through the diplomatic
channel.

The deputy frontier commissioners shall have all the powers of the frontier
commissioners. They shall perform the duties of the frontier commissioners during
the absence of the latter.

The Contracting Parties shall agree through the diplomatic channel on any
changes that may become necessary in the number of frontier commissioners, their
duties, the areas in their charge and their permanent place of residence as specified
in the Protocol to this Treaty.

Article 24

1. The frontier commissioners shall communicate to each other the permanent
place of residence of their assistants.

The permanent places of residence of the assistants and the areas in their charge
shall be announced by the frontier commissioners at their first meeting after the
entry into force of this Treaty.

2. The powers of the assistants shall be defined by the frontier commissioners.
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TITRE V

AUTORITtS FRONTALIkRES: SIkGES ET SECTEURS D'ACTIVIT1;

RtGIME DU PASSAGE DE LA FRONTItRE

Article 21

Les autorit~s compdtentes mentionndes dans le present Trait6 sont les commis-
saires aux fronti~res, leurs suppliants et leurs adjoints.

Article 22

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et le Gou-
vernement du Chahinchah d'Iran nomment chacun des commissaires aux fronti~res,
leurs supplants et leurs adjoints.

Les commissaires aux frontires doivent exdcuter d'un commun accord les obli-
gations qui dcoulent des dispositions du present Trait.

La premi~re rdunion des commissaires aux fronti~res doit avoir lieu dans les
14 jours de l'entr~e en vigueur du present Traitd.

Article 23

Le nombre des commissaires aux fronti~res, leurs secteurs d'activit6 et leurs lieux
d'affectation sont fix~s dans le Protocole annex6 au prdsent Traitd.

Les Parties contractantes se communiqueront par la voie diplomatique les noms
et pr~noms des commissaires aux frontires, de leurs suppl~ants et de leurs adjoints.

Les supplIants jouissent de tous les droits conf~rds aux commissaires aux fron-
ti~res. Us exercent les fonctions des commissaires aux fronti~res en leur absence.

Au cas oii il serait n~cessaire de changer le nombre des commissaires aux fronti6res
indiqu6 dans le Protocole annexd au present Traitd, ainsi que leur titre officiel, leur
secteur d'activit6 ou leur lieu d'affectation, les Parties contractantes conviendront
de ces modifications par la voie diplomatique.

Article 24

1. Les cornmissaires aux fronti~res se communiquent les lieux d'affectation de
leurs adjoints.

Les commissaires aux fronti~res annonceront le lieu d'affectation de leurs adjoints,
ainsi que leur secteur d'activitd, lors de la premi~re rdunion qui suivra l'entr6e en
vigueur du present Trait6.

2. La competence des adjoints est ddfinie par les commissaires aux fronti~res.
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3. The permanent places of residence of the deputies and assistants of frontier
commissioners and the areas in their charge may be changed by the frontier commis-
sioners concerned during the term of this Treaty.

4. Each frontier commissioner shall be entitled to call in experts as necessary.

Article 25

Written credentials in the languages of the two Parties shall be issued to the
persons referred to in article 21 of this Treaty as follows :

To the frontier commissioners of the Union of Soviet Socialist Republics, their
deputies and assistants, by the officer commanding the Frontier Forces of the USSR.

To the frontier commissioners of the Imperial Government of Iran, their deputies
and assistants, by the head of the Chief Frontier Directorate of Iran.

Article 26

When new frontier commissioners, deputies or assistants are appointed, the
competent authorities of the Contracting Parties shall take steps to ensure continuity
of the work.

Article 27

The frontier commissioners shall take the necessary steps to settle frontier dis-
putes and incidents that are within their competence.

In such cases the frontier commissioners shall, by agreement and jointly, make
the necessary inquiries into the dispute or incident and record the results in a minute
of the meeting.

Matters on which the assistant frontier commissioners cannot agree shall be
referred to the frontier commissioners for settlement.

Disputes and incidents on the settlement of which frontier commissioners cannot
agree shall be settled through the diplomatic channel. Furthermore, each frontier
commissioner may, at his discretion, submit any matter of particular importance for
settlement through the diplomatic channel, after notifying the frontier commissioner
of the other Party.

The provisions of this article shall not preclude reference back to the frontier
commissioners of a matter discussed through the diplomatic channel.

Article 28

Decisions taken jointly by the frontier commissioners in settlement of a frontier
dispute or incident shall be final.

The amount of compensation due to each Party, on the basis of agreements
concerning compensation for loss, shall be calculated by the frontier commissioners
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. 3. Les commissaires aux fronti~res pourront, pendant la dur~e du present Trait6,
changer le lieu d'affectation et le secteur d'activit6 de leurs supplants et adjoints.

4. Au besoin, chaque commissaire aux fronti~res a le droit de faire appel ; des
experts.

Article 25

Des pouvoirs, tablis par 6crit dans les langues des deux Parties, sont d~livr6s
aux personnes mentionn~es h l'article 21 du present Trait6, A savoir:

Aux commissaires aux fronti~res de I'URSS, leurs suppl6ants et A leurs adjoints
par le Commandant des gardes-fronti~res de l'URSS ;

Aux commissaires aux fronti~res du Gouvernement du Chahinchah d'Iran,
leurs suppliants et leurs adjoints par le chef de la Direction centrale des fronti~res

de lran.
Article 26

,En cas de nomination d'un nouveau commissaire aux fronti~res, d'un nouveau
suppl~ant ou de nouveaux adjoints, les autoirt~s comp~tentes des Parties contrac-
tantes prendront des mesures pour assurer la continuit6 des travaux.

Article 27

Les commissaires aux frontires prennent les mesures n~cessaires pour r6gler les
conflits et incidents de fronti~res relevant de leur comptence.

En cas de conflit ou d'incident, les commissaires aux fronti~res, d'un commun
accord, proc~dent conjointement k une enqu~te et en consignent les r~sultats au
proc~s-verbal de la r~union.

Les questions sur lesquelles un accord n'est pas intervenu entre les adjoints sont
soumises h la d~cision des conmissaires aux fronti~res.

Les conflits ou incidents sur le r~glement desquels les commissaires aux fronti~res
n'ont pu se mettre d'accord sont r~gl~s par la voie diplomatique. En outre, chaque
commissaire aux fronti~res peut, de son propre chef, soumettre toute question grave
au r~glement par la voie diplomnatique apr~s en avoir avis6 le commissaire aux fron-
ti~res de l'autre Partie.

Nonobstant les dispositions du present article, toute question soumise A un r~gle-
ment par la voie diplomatique peut 6tre renvoy~e devant les commissaires aux fron-
ti~res.

Article 28

Les decisions prises conjointement par les commissaires aux fronti6res sur le
fond d'un conflit ou incident de fronti~re sont d~finitives.

::" Le d~compte des sommes dues A l'une ou l'autre des Parties en vertu d'accords
intervenus en mati~re d'indemnit~s est arr~t6 par. les commissaires aux fronti~res d~s
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immediately after the settlement of the incident. The procedure for further assess-
ments and, where necessary, changes in such procedure shall be determined through
the diplomatic channel.

Article 29

The frontier commissioners and their assistants shall ordinarily perform their
joint functions at meetings and interviews. For each meeting of the frontier commis-
sioners, minutes shall be drawn up briefly indicating the proceedings of the meeting,
the decisions taken and the time-limits fixed for their implementation.

Decisions of the frontier commissioners shall be regarded as final and binding
on both Parties as from the time of signature of the minutes.

Minor questions may be settled by correspondence between the frontier commis-
sioners, unless either commissioner desires that such a question be dealt with at a
meeting.

For every interview between assistants a record shall be drawn up setting out
in detail the action taken by them and their conclusions and proposals, if any.

Decisions of assistants shall not have effect until confirmed by the frontier com-
missioners.

Minutes and records of meetings of the frontier commissioners and of interviews
berween their assistants shall be drawn up in two copies, each in the Russian and
Persian languages.

Article 30

Meetings or interviews of the frontier commissioners shall take place at the request
of one of them and if possible at the time mentioned in the request. The reply to
the request shall if possible be given forthwith, and in any case not any later than
forty-eight hours after its receipt. If the date proposed for the meeting or interview
is unacceptable, the frontier commissioner shall propose another date in his reply.

If a frontier commissioner requests a meeting or interview, the frontier commis-
sioner of the other Party shall attend in person, unless absent for valid reasons
(e.g. illness, an official journey or leave). In such a case his deputy shall replace
him and shall notify the frontier commissioner of the other Party in good time.*
By agreement between the frontier commissioners, meetings and interviews may
take place between their deputies.

Interviews between assistants may take place only by order of the frontier
commissioners.

Meetings or interviews between the frontier commissioners or their assistants
may also be attended by secretaries and interpreters.
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le r~glement de l'incident. Pour les autres comptes, le mode de r~glement est dtabli et,
le cas 6ch~ant, modifi6 par la voie diplomatique.

Article 29

En r~gle g~n~rale, les commissaires aux fronti~res et leurs adjoints accomplissent
leurs tAches communes au cours de r~unions ou d'entrevues. Pour chaque r~union
des commissaires aux fronti~res, il est 6tabli un proc~s-verbal dans lequel sont bri6ve-
ment consign~s les d~lib6rations, les d6cisions prises et les d6lais fixes pour leur
ex6cution.

Les d~cisions des commissaires aux fronti~res sont consid~r~es comme d~finitives
et obligatoires pour les deux Parties d~s la signature du proc~s-verbal.

Les questions secondaires peuvent tre r~gl~es par correspondance entre les
commissaires aux fronti~res si aucun d'eux n'insiste pour que l'examen ait lieu au
cours d'une r6union.

Pour chaque entrevue des adjoints, il est 6tabli un compte rendu indiquant en
detail les mesures prises et consignant, le cas 6ch~ant, les conclusions et les proposi-
tions desdits adjoints.

Les d~cisions des adjoints ne prennent effet qu'apr~s avoir 6t6 confirmdes. par les
commissaires aux fronti~res.

Les proc~s-verbaux des r6unions des commissaires aux fronti6res et les comptes
rendus des entrevues de leurs adjoints sont 6tablis en double exemplaire, en langues
russe et persane.

Article 30

Les r~unions ou entrevues des commissaires aux fronti~res ont lieu sur la demande
de l'un d'eux et, dans la mesure du possible, a la date indiqu~e dans la demande.'
La r~ponse A la demande doit ktre donn~e imm~diatement et, en tout cas, 48 heures
au plus tard apr~s la reception de celle-ci. Si le commissaire requis ne peut accepter
la date propos~e pour la r~union ou l'entrevue, il en propose une autre dans sa r6ponse.

Lorsque l'un des commissaires aux fronti~res demande une r~union ou une entre-,
vue, le commissaire aux fronti~res de l'autre Partie doit s'y rendre en personne, A
moins qu'il ne soit absent pour des raisons valables (maladie, mission, cong6), auquel
cas il est remplac6 par son suppliant, qui doit en aviser en temps utile le commissaire
aux fronti~res de l'autre Partie. Avec l'accord des commissaires aux fronti~res, des
reunions ou entrevues peuvent avoir lieu entre leurs suppliants.

Les entrevues des adjoints n'ont lieu que d'ordre des commissaires aux fronti~res.

Des secrdtaires et des interpr~tes peuvent participer aux reunions ou entrevues
des commissaires aux fronti~res ou de leurs adjoints.
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Article 31*

The meetings or interviews referred to in article 30 of this Treaty shall as a rule
be held in the territory of the Party which has convened the meeting or interview.
Nevertheless, the frontier commissioners may depart from this rule when it is expe-
dient to do so.

Meetings or interviews shall be directed by the frontier commissioner or assistant
of the Party in whose territory the negotiations are taking place.

The agenda of the meeting shall be proposed at the time when the request for
the meeting is submitted, or shall be settled beforehand by discussion or corre-
spondence. In exceptional cases, items not on the agenda may be dealt with, by
mutual consent.

Article 32

In order to ascertain the facts, the frontier commissioners and their assistants
may by previous agreement conduct inquiries into frontier disputes or incidents on
the spot. In such cases, the frontier commissioners and their assistants may, where
necessary, be accompanied to the site of the dispute or incident by experts, inter-
preters, and witnesses and victims of the dispute or incident. Such inquiries shall
be directed by the Party in whose territory they are held.

Suitable records or other documents relating to the inquiries shall be drawn up
and annexed to the minutes of the meeting. Such records and other documents
shall be drawn up in accordance with the rules laid down in article 29 of this Treaty.

Article 33

The frontier commissioners shall inform each other as soon as possible of action
taken in accordance with the decisions adopted at a meeting or interview.

Article 34

* The frontier commissioners shall by common agreement designate meeting points
on the frontier for the exchange of official correspondence and the delivery of persons
and property. Such meeting points shall be designated by the frontier commissioners
at their first meeting after the entry into force of this Treaty. The number and
location of such meeting points may be changed by the frontier commissioners by
common agreement.

Persons shall be delivered by the frontier commissioners or their assistants
personally.

The frontier commissioners or their assistants shall agree on the place and the
time of each delivery. Animals shall be delivered in the district where they cross
the frontier. Animals, property and official correspondence may be delivered by
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Article 31

Les r~unions et entrevues mentionn~es A l'article 30 du present Traitd doivent,
en r~gle g~n~rale, avoir lieu sur le territoire de la Partie qui les a convoqu~cs. Toutefois,
les commissaires aux fronti~res peuvent, pour des raisons d'opportunit6, s'6carter
de cette r~gle.

Les reunions ou entrevues sont pr~sid~es par le commissaire aux fronti~res de la
Partie sur le territoire de laquelle elles ont lieu, ou par son adjoint.

L'ordre du jour de la r~union doit 6tre envoy6 en m6me temps que la demande
ou arrt d'avance par voie de n~gociation ou par correspondance. Dans des cas
exceptionnels, des questions qui ne figurent pas b 1'ordre du jour peuvent dgalement
tre examin6es, d'un commun accord entre les participants.

Article 32

Les commissaires aux fronti~res et leurs adjoints peuvent, d'un commun accord,
proc~der sur les lieux h une enqu~te sur un conflit ou incident de fronti~re en vue
d'6tablir les faits. Ils peuvent alors, au besoin, se faire accompagner par des experts,
des interpr~tes et des t~moins, ainsi que par les victimes du conflit ou de l'incident.
L'enqu~te est dirig~e par la Partie sur le territoire de laquelle elle a lieu.

L'enqu~te doit faire l'objet d'un compte rendu ou d'autres documents, qui sont
annexds au proc~s-verbal de la r~union. Lesdits comptes rendus ou documents sont
dtablis conformrment aux dispositions de r'article 29 du present Traitd.

Article 33

Les commissaires aux fronti~res sont tenus de s'informer mutuellement, dans le
plus bref dMlai, de la suite donn6e aux d~cisions prises lors des r6unions ou entrevues.

Article 34

Les commissaires aux fronti~res d~signent d'un commun accord des points de
rencontre sur la fronti~re, oii se fait l'6change de leur correspondance officielle, ainsi
que Tla remise des personnes et des biens. Ils proc~deront i cette ddsignation lors
de leur premiere rdunion apr~s l'entrde en vigueur du present Traitd. Les commissaires
aux fronti~res peuvent modifier d'un commun accord le nombre et 1'emplacement
de ces points de rencontre.

Les commissaires aux fronti~res ou leurs adjoints doivent proc~der eux-m~mes
la remise des personnes.

Les commissaires aux fronti~res ou leurs adjoints conviennent dans chaque cas
du lieu et de la date de la remise. La remise des animaux a lieu dans le secteur o6i
ils ont franchi la fronti~re. La remise des animaux et des biens ainsi que celle de la
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the commanders of frontier posts on the instructions of the frontier commissioners.

Official correspondence shall be accepted at any time of the day or night, even
on holidays and other non-working days.

The frontier commissioners shall establish by agreement the form of receipts to
be given for correspondence, animals and other property.

The frontier commissioners shall agree upon the signals to be used to summon
the frontier guard of the other Party.

Article 35

The frontier commissioners and their deputies, assistants, secretaries, interpreters
and experts may cross the frontier to perform official functions arising out of the
provisions of this Treaty.

The frontier commissioners and their deputies and assistants shall cross the
frontier by virtue of the written credentials provided for in article 25 of this Treaty.
The credentials shall bear the photograph and signature of the holder and a visa of
the frontier commissioner of the other Party (for specimen credentials see annex 1).1

Secretaries and interpreters shall cross the frontier by virtue of certificates valid
for six months issued by the frontier commissioner of their Party. The certificates
shall bear the photograph and signature of the holder (for specimen certificate see
annex 2). 2

Experts and persons whose presence is required for the clarification of any matter
may cross the frontier by virtue of a pass for a single crossing of the frontier in both
directions, valid for twenty-four hours from the time of the first crossing. The pass
shall be issued by the frontier commissioner of one Party and visaed by the frontier
commissioner of the other Party (for specimen pass see annex 3). 3

Article 36

The persons referred to in the first paragraph of article 35 of this Treaty shall
cross the frontier only at the points mentioned in article 34, unless the frontier com-
missioners or their assistants have agreed on some other crossing point.

The date and hour of each crossing shall be notified in good time, and in no case
less than twenty-four hours in advance, to the nearest frontier post of the other
Party, which shall send an escort to the meeting place.

1 See p. 252 of this.volume.
2 See p. 256 of this volume.
8 See p. 258 of this volume.
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correspondance officielle peuvent 6tre effectu~es par les commandants des postes
fronti~res, par ddldgation des commissaires aux frontires.

La correspondance officielle doit 6tre accept~e A toute heure, m~me les jours de
ffte et les autres jours f~ri~s.

Les commissaires aux fronti~res 6tablissent d'un commun accord les modules
des r~c~piss~s qui sont d~livr~s A la r6ception de la correspondance et lors de la remise
d'animaux ou d'autres biens.

Les commissaires aux fronti~res conviendront des signaux qui seront employ6
pour appeler la garde-fronti~re de 1'autre Partie.

Article 35

Les commissaires aux fronti~res, leurs suppl~ants et leurs adjoints, ainsi que
les secr6taires, les interpr6tes et les experts, peuvent franchir la fronti6re pour exercer
les fonctions officielles d6coulant des dispositions du pr6sent Trait6.

Les commissaires aux fronti6res, leurs suppl6ants et leurs adjoints franchissent
la fronti~re sur production des pouvoirs 6crits pr6vus A l'article 25 du pr6sent Traitd,
qui doivent porter la photographie et la signature du titulaire, ainsi que le visa du com-
missaire aux fronti6res de l'autre Partie (le mod6le des pouvoirs figure A 1'annexe 1) 1.

Les secr6taires et les interpr~tes franchissent la fronti~re sur production d'un
certificat d6livr6 par le commissaire aux fronti~res de la Partie dont ils rel6vent et
valable pour six mois au plus. Ce certificat doit porter la photographie et la signature
du titulaire (le module du certificat figure A l'annexe 2) 2.

Les experts et les personnes dont la pr6sence est indispensable pour 6lucider une
question quelconque peuvent franchir la fronti6re sur production d'un certificat les
autorisant h franchir la fronti~re une fois dans chaque sens, valable pendant 24 heures
A compter du premier passage de la fronti6re. Ce certificat est d6livr6 par le commis-
saire aux fronti6res de l'une des Parties et vis6 par le commissaire aux frontires de
I'autre Partie (le module du certificat figure A l'annexe 3) 3.

Article 36

Les personnes mentionn~es au premier alin~a de l'article 35 du present Traitd
ne peuvent franchir la fronti~re qu'aux points d~sign~s conform6ment A l'article 34,
A moins que les commissaires aux fronti~res ou leurs adjoints ne soient convenus d'un
autre lieu de passage.

Le jour et l'heure de chaque passage de la frontire doivent tre notifies en temps
voulu, et au moins 24 heures A l'avance, au poste fronti~re le plus proche de l'autre
Partie, lequel doit envoyer un homme d'escorte au point de rencontre.

1 Voir p. 253 de ce volume.
' Voir p. 257 de ce volume.

Voir p. 259 de ce volume.
N- 6586



244 United Nations - Treaty Series 1963

The frontier commissioners and other persons referred to in the first paragraph
of article 35 of this Treaty may cross .the frontier in uniform and bearing personal
weapons.

Article 37

The frontier commissioners and other persons referred to in the first paragraph
of article 35 of this Treaty shall be guaranteed immunity for their persons and for
official documents in their possession.

The above-mentioned persons may take with them to the territory of the other
Party, free of customs duties and other charges, the articles, means of transport and
other possessions necessary for their work, provided they are re-exported, and also
the food and tobacco required for their personal consumption (whatever is not used
being re-exported).

The persons referred to in the fourth paragraph of article 35 of this Treaty shall
enjoy immunity while on the territory of the other Party, and may in no case be
detained.

Article 38

Each of the Contracting Parties shall defray the expenses of carryingout its
obligations under this Treaty.

Article 39

Each Party shall grant to the persons referred to in the first and fourth para-
graphs of article. 35 who are in its territory in connexion with the performance of
duties under this Treaty any necessary assistance in obtaining transport, lodging
and facilities for communicating with their own authorities.

PART VI

FINAL PROVISIONS

Article 40

This Treaty shall remain in force for three years. If neither of the Contracting
Parties denounces this Treaty six months before its expiry, or gives notice of a desire
to make amendments thereto, the Treaty shall automatically be renewed for successive
periods of three, years.

Article 41

The Protocol annexed to this Treaty shall constitute an integral part thereof.
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Les commissaires aux fronti~res et les autres personnes mentionn~es au premier
alinda de 1'article 35 du present Trait6 ont le droit de passer la fronti~re en uniforme
et de porter des armes individuelles.

Article 37

L'immunit6 personnelle est garantie aux commissaires aux fronti6res et aux
autres personnes mentionn~es au premier alin~a de l'article 35 du present TraitA,
ainsi que l'inviolabilitd des documents officiels qu'ils d~tiennent.

Les personnes susvis~es ont le droit d'importer sur le territoire de 'autre Partie,
en franchise de -tous droits, les objets, moyens de transport et autre materiel indis-
pensables A leurs travaux, ainsi que les produits alimentaires et le tabac n~cessaires
& leurs propres besoins, . condition de les r~exporter (. 1'exclusion de ce qu'ils auront
consomm6).

Les personnes mentionndes au quatri~me alin6a de 'article 35 du present Traitd
jouissent de 1immunit6 et ne peuvent en aucun cas Wtre arrtes pendant leur sdjour
sur le territoire de 'autre Pattie.

Article 38

Chacune des Parties contractantes supporte tous les frais occasionn6s par 1'ex~cu-
tion des obligations qui lui incombent en vertu du present Traitd.

Article 39

Chacune des Parties accordera aux personnes de l'autre Pattie mentionndes
aux premier et quatri~me alin~as de 'article 35 qui se trouvent sur son territoire pour
'exercice des fonctions prdvues par le pr6sent Trait6 toute l'assistance n6cessaire

pour leur procurer des moyens de transport, un logement et des moyens pour commu-
niquer avec leurs autorit~s.

TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 40

Le prdsent Traitd demeurera en vigueur pendant trois ans. Si ni l'une ni l'autre
des Parties contractantes n'a, six mois avant 'expiration de cette p~riode, d~nonh
ledit Traitd ni notifi6 son d~sir d'y apporter des modifications, le Trait6 sera renouveld
par tacite reconduction de trois ans en trois ans.

Article 41

Le Protocole ci-annex6 fait partie intdgrante du prdsent Traitd....
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Article 42

O6n the conclusion of this Treaty, the Agreement between the Union of Soviet
Socialist Republics and Persia establishing the post of frontier commissioner, conclu-
ded by means of the exchange of notes dated 14 August 1927, 15 October 1928,
20 November 1929, 27 October 1931, 28 November 1949, 27 December 1949, 4 January
1950, 17 January 1950, 28 January 1950, 11 July 1950 and 9 August 1950, shall be
regarded as having expired.

Article 43

This Treaty shall be ratified. The exchange of the instruments of ratification
shall take place at Tehran as soon as possible. The Treaty shall enter into force on
the exchange of the instruments of ratification.

Article 44

This Treaty has been drawn up in two copies, each in the Russian and Persian
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed
this Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE at Moscow, on 14 May 1957 (24 Ordibeheshta 1336).

For the Government For the Imperial Government
of the Union of Soviet Socialist of Iran

Republics:

P. D. ORLOV Amanolla DJAHANBANI

PROTOCOL TO THE TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE IMPERIAL
GOVERNMENT OF IRAN CONCERNING THE RP-GIME OF THE SOVIET-
IRANIAN FRONTIER AND THE PROCEDURE FOR THE SETTLEMENT
OF FRONTIER DISPUTES AND INCIDENTS'

In pursuance of article 23 of the Treaty between the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics and the Imperial Government of Iran concerning the
regime of the Soviet-Iranian frontier and the procedure for the settlement of frontier
disputes and incidents, concluded at Moscow on 14 May 1957 (24 Ordibeheshta 1336), I
the undersigned plenipotentiaries of the Contracting Parties have decided that the
sectors in the charge of the frontier commissioners shall be as follows:

I See p. 212 of this volume.
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Article 42

Par suite de la conclusion du prdsent Trait6, est considdr6 comme abrog6 l'Accord
conclu par dchange de notes entre I'URSS et la Perse sur la creation des postes de
commissions aux fronti~res, en date du 14 aofit 1927, du 15 octobre 1928, du 20 novem-
bre 1929, du 27 octobre 1931, du 28 novembre 1949, du 27 d~cembre 1949, du 4 janvier
1950, du 17 janvier 1950, du 28 janvier 1950, du 11 juillet 1950 et du 9 aofit 1950.

Article 43

Le present Trait6 sera soumis k ratification. L'6change des instruments de rati-
fication aura lieu A Tdh~ran le plus t6t possible. Le Trait6 entrera en vigueur d~s
l'6change des instruments de ratification.

Article 44

Le present Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues russe et persane,
les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont signd le present
Trait: et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Moscou le 14 mai 1957 (24 ordibehecht 1336).

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques du Chahinchah d'Iran

socialistes sovi6tiques:

P. D. ORLov Amanolla DJAKHANBANI

PROTOCOLE AU TRAITt ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
R1RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItRTIQUES ET LE GOUVERNEMENT
DU CHAHINCHAH D'IRAN RELATIF AU R]GIME DE LA FRONTIILRE
SOVIt1TO-IRANIENNE ET AU MODE DE RP-GLEMENT DES CONFLITS
ET INCIDENTS DE FRONTIftRE'

En exfcution de l'article 23 du Trait6 entre le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi6tiques et le Gouvemement du Chahinchah d'Iran relatif
au regime de la frontifre sovifto-iranienne et au mode de r~glement des conflits et
incidents de fronti~re, conclu h Moscou le 14 mai 1957 (24 ordibehecht 1336) 1, les
soussign~s, pl~nipotentiaires des Parties contractantes, fixent comme suit les secteurs
d'activit6 des commissaires aux frontifres:

1 Voir p. 213 de ce volume.
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For the USSR:

1. The frontier commissioner for the Nakhichevan Sector, with a permanent
place of residence in the village of Shakhtakhty, shall be in charge of the area extend-
ing from the junction of the State frontiers of the USSR, Iran and Turkey to frontier
mark No. 25.

2. The frontier commissioner for the Megri Sector, with a permanent place of
residence in the town of Dzhulfa, shall be in charge of the area extending from frontier
mark No. 25 to frontier mark No. 35.

3. The frontier commissioner for the Dzhebrail Sector, with a permanent place
of residence in the settlement of Gadrut, shall be in charge of the area extending
from frontier mark No. 35 to frontier mark No. 64.

4. The frontier commissioner for the Belyasuvar Sector, with a permanent place
of residence in the village of Belyasuvar, shall be in charge of the area extending from
frontier mark No. 64 to frontier mark No. 108.

5. The frontier commissioner for the Lenkoran Sector, with a permanent place
of residence in the town of Lenkoran, shall be in -charge of the area extendingfrom
frontier mark No. 108 to frontier mark No. 144 (on the Caspian Sea).

6. The frontier commissioner for the Kizyl-Atrek Sector, with a permanent place
of residence in the settlement of Kizyl-Atrek, shall be in charge of the area extending
from the Caspian Sea (frontier mark No. 145/0) to frontier mark No. 188.'

7. The frontier commissioner for the Bakharden Sector, with a permanent place
of residence in the settlement of Bakharden, shall be in charge of the area extending
from frontier mark No. 188to frontier mark No. 218.

8. The frontier commissioner for the Kaakhka Sector, with a permanent place
of residence in the settlement of Kaakhka, shall be in charge of the area extending
from frontier mark No. 218 to frontier mark No. 272.

9. The frontier commissioner for the Serakhs Sector, with a permanent place
of residence in the settlement of Serakhs, shall be in charge of the area extending
from frontier mark No. 272 to the junction of the' State frontiers of the. USSR,Iran
and Afghanistan.

For Iran:

1. The frontier commissioner for the Poldasht Sector, with a permanent place
of residence in the village of Poldasht, shall be in charge of the area extending from
the junction of the State frontiers of the USSR, Iran and Turkey to frontier mrk
No. 25.

2. The frontier commissioner for the Dzhulfa Sector, with a permanent place
of residence in the settlement, of Dzhulfa Iranskaya, shall be in charge of the4'rea
extending from frontier mark No. 25 to frontier mark No. 35.

3. The frontier commissioner for the Kaleybar (Khoda Afarin) Sector, with a
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Pour l'URSS:

1. Le Commissaire aux fronti~res du secteur de Nakhitchevan ; lieu d'affectation:
village de Chakhtakhta. Son secteur d'activit6 s'dtend du point de jonction des
fronti~res d'etat de I'URSS, de l'Iran et de la Turquie, jusqu'b la marque fronti~re
no 25.

2. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Megrin.; lieu d'affectation:
ville de Djoulfa, Son secteur d'activit6 s'6tend de la marque fronti~re no 25 k la marque
fronti~re no 35.

3. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Djebrail; lieu d'affectation:
1bcalitd de Gadrout. Son secteur d'activit6 s'6tend de la marque fronti~re no 35 , la
marque frontire no 64.

4. Le commissaire aux frontires du secteur de Belasuvar; lieu d'affectation:
village de Belasuvar. Son secteur d'activit6 s'6tend de la marque fronti~re no 64 A la
marque fronti~re no 108.

5. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Lenkorane ; lieu d'affectation:
vile de Lenkorane. Son secteur d'activit6 s'6tend de la marque fronti~re no 108 h la
marque fronti~re no 144 (au bord de la mer Caspienne).

6. Le commissaire aux frontires du secteur de Kizyl-Atrek ; lieu d'affectation:
village de Kizyl-Atrek. Son secteur d'activit6 s'6tend de -la mer Caspienne (marque
fronti~re n° 145/0) jusqu'5 la marque frontire no 188.

7. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Bakharden ; lieu d'affectation
localit6 de Bakharden. Son secteur d'activit6 s'6tend de la marque fronti~re no 188
A.la marque fronti~re no 218.

8. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Kaakhka; lieu d'affectation:
localit6 de Kaakhka. Son secteur d'activitd s'6tend de la marque fronti~re no 218 . la
marque fronti~re no 272.

9. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Sarakhs ; lieu d'affectation:
localit6 de Sarakhs. Son secteur d'activit6 s'6tend de la marque fronti~re no 272 au
point de jonction des fronti~res d'Pltat de I'URSS, de l'Iran et de l'Afghanistan.

Pour l'Iran:

1. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Poldecht; lieu d'affectation:
village de Poldecht. Son secteur d'activit6 s'6tend du point de jonction des fronti~res
d'tetat de PURSS, de 'Iran et de la Turquie jusqu'5 la marque fronti~re nO 25.

2. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Djoulfa; lieu d'affectation:
localit6 de Djoulfa Iranskaya. Son secteur d'activit6 s'6tend de la marque fronti~re
no 25 la marque fronti~re no 35.

3. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Kaleibar (Khoumarlou) ; lieu
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permanent place of residence in the village of Khumarlu, shall be in charge of the
area extending from frontier mark No. 35 to frontier mark No. 64.

4. The frontier commissioner for the Mugan Sector, with a permanent place
of residence in the village of Germi, shall be in charge of the area extending from
frontier mark No. 64 to frontier mark No. 108.

5. The frontier commissioner for the Ardabil Sector, with a permanent place
of residence in the town of Ardabil, shall be in charge of the area extending from
frontier mark No. 108 to frontier mark No. 144 (on the Caspian Sea).

6. The frontier commissioner for the Atrek Sector, with a permanent place of
residence in the town of Gonbad-e Qabus, shall be in charge of the area extending
from the Caspian Sea (frontier mark No. 145/0) to frontier mark No. 188.

7. The frontier commissioner for the Golama Sector, with a permanent place
of residence in the settlement of Golama, shall be in charge of the area extending
from frontier mark No. 188 to frontier mark No. 218.

8. The frontier commissioner for the Lotfabad Sector, with a permanent place
of residence in the village of Lotfabad, shall be in charge of the area extending from
frontier mark No. 218 to frontier mark No. 272.

9. The frontier commissioner for the Serakhs Sector, with a permanent place
of residence in the town of Serakhs, shall be in charge of the area extending from
frontier mark No. 272 to the junction of the State frontiers of the USSR, Iran and
Afghanistan.

This Protocol, which forms an integral part of the Treaty, has been drawn up
in two copies, each in the Russian and Persian languages, both texts being equally
authentic.

SIGNED at Moscow, on 14 May 1957 (24 Ordibeheshta 1336).

For the Government For the Imperial Government
of the Union of Soviet of Iran
Socialist Republics:

P. D. ORLOV Amanolla DJAHANBANI
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d'affectation : village de Khoumarlou. Son secteur d'activit6 s'6tend de la marque
fronti~re no 35 A la marque fronti~re no 64.

4. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Mougan ; lieu d'affectation:
village de Ghermi. Son secteur d'activitd s'6tend de la marque fronti~re no 64 A la
marque fronti~re no 108.

5. Le commissaire aux fronti~res du secteur d'Ardebil; lieu d'affectation
ville d'Ardebil. Son secteur d'activit6 s'6tend de la marque fronti~re no 108 h la marque
fronti~re no 144 (au bord de la mer Caspienne).

6. Le commissaire aux fronti6res du secteur de l'Atrek; lieu d'affectation:
ville de Gounbad-Kabouss. Son secteur d'activit6 s'6tend de la mer Caspienne (marque
fronti~re no 145/0) jusqu'A la marque frontire no 188.

7. Le commissaire aux fronti6res du secteur de Golama; lieu d'affectation:
localit6 de Golama. Son secteur d'activit6 s'dtend de la marque fronti~re no 188 A la
marque fronti~re no 218.

8. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Lioutfabad; lieu d'affectation:
village de Lioutfabad. Son secteur d'activit6 s'dtend de la marque fronti~re no 218
A la marque fronti~re no 272.

9. Le commissaire aux frontires du secteur de Sarakhs; lieu d'affectation:
ville de Sarakhs. Son secteur d'activit6 s'6tend de la marque fronti~re no 272 au point
de jonction des fronti~res d'etat de I'URSS, de l'Iran et de l'Afghanistan.

Le prdsent Protocole, qui fait partie intdgrante du Trait, est 6tabli en double
exemplaire, en langues russe et persane, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT i Moscou le 14 mai 1957 (24 ordibehecht 1336).

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 'Union des R6publiques du Chahinchah d'Iran:

socialistes sovidtiques

P. D. ORLOV Amanolla DJAKHANBANI
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ANNEX 1

SPECIMEN

Page 1

(Size :10 x 15 cm)

CREDENTIAL

SPACE FOR PHOTOGRAPH

STAMP

(Signature of holder)

Page 2

(Russian text)

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, on the basis of article 25

of the Treaty between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Imperial Government of Iran concerning the r6gime of the Soviet-Iranian frontier and the

procedure for the settlement of frontier disputes and incidents, signed at Moscow on
14 May 1957 (24 Ordibehesht 1336), 1 has appointed

(Title, surname, first name and patronymic)

as the Frontier Commissioner (Deputy or Assistant Frontier Commissioner) of the USSR
in charge of the ....................... sector of the Soviet-Iranian frontier, from
frontier mark No ................ to frontier mark No .....................

...................... ,..............

(Title and surname)

is hereby empowered to perform the functions provided for in the above-mentioned
Treaty, and in connexion therewith is entitled to cross the Soviet-Iranian frontier in the
sector indicated and to remain in the frontier zone of Iran.

Officer Commanding the Frontier Forces of the USSR:

............ o.. ......... . . .........

(Title and surname)

STAMP

M oscow ..................... 19 .....
..................... 13.

I See p. 212 of this volume.
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ANNEXE I

MODULE

Page 1

(Format: 10 x 15 cm)

POUVOIRS

PHOTOGRAPHIE

CACHET

............. °.... .. ........°°.........

(Signature du titulaire)

Page 2

(texte russe)

Le Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, en application
de l'article 25 du Traitd entre le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques et le Gouvernement du Chahinchah d'Iran relatif au r6gime de la fronti~re
sovi6to-iranienne et au mode de r~glement des conflits et incidents de fronti~re, conclu
i Moscou le 14 mai 1957 (24 ordibehecht 1336) 1, a nomm6
. . . .. . °. . . . . . . . . .. . . . . . .. . .. . . . . . . . ... . . . . ...... °. .. . .. ,. . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . ..

(titre, nom et prdnoms)

ommissaire aux fronti~res (commissaire aux fronti~res suppldant ou commissaire aux
fronti~res adjoint) de IURSS dans le secteur ....................... de la fronti~re
sovi6to-iranienne situ6 entre la marque fronti~re no ............... et la marque
fronti~re no ................

(titre, nom)

est habilit6 & exercer les fonctions pr6vues par le Traitd susmentionn6 et a le droit de
franchir A cet effet la fronti~re sovi~to-iranienne dans le secteur susmentionn6 et de s6-
journer dans la zone frontire de l'Iran.

Le Commandant des gardes-fronti~res de I'URSS:

...... °. o....... ............ °.........

(titre, nom)

CACHET

Moscou, le ..................... 19.....
le ..................... 13 .....

1 Voir p. 213 de ce volume.
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Page 3

(Persian text of page 2)

Page 4

(Russian text)

This credential has been presented to me and will remain valid

from .................... 13 ..... (................ 19 .....
to ..................... 13 ..... (................ 19 .....

Frontier Commissioner of Iran

(Title and surname)

STAMP

..................... 13 ..... (................ 19 .....

This credential has been presented to me and has been extended until

..................... 13 ..... ( ............... 19 .....

Frontier Commissioner of Iran

(Title and surname)

STAMP

..................... 13 ..... (................ 19 ....)

Page 5

(Persian text of page 4)
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Page 3

(texte persan de la page 2)

(ter

Vu les pouvoirs ci-dessus, qui seront %

du ..................... 13 .....
au ..................... 13 .....

CACHET

le ..................... 13 .....

(du ..................... 19 ..... )
(au ..................... 19 ..... )

Le Commissaire aux fronti~res de rIran:

................ °. .... ......... °......

(titre, noma)

(le ..................... 19 .....

Vu les pouvoirs ci-dessus, dont la validit6 est prorogde

jusqu'au ..................... 13 ..... (jusqu'au ..................... 19 .....

Le Commissaire aux fronti~res de l'Iran:

(titre, nom)

CACHET

le .................. 13 ..... (le ..................... 19. )

Page 5

(texte persan de la page 4)

NO 6586
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ANNEX 2

SPECIMEN

Page 1

(Size : 10 x 15 cm)

CERTIFICATE

SPACE FOR PHOTOGRAPH

.......... ...... ......... . ..........

(Signature of holder)
STAMP

Page 2

(Russian text)

In virtue of paragraph 3 of article 35 of the Treaty between the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics and the Imperial Government of Iran concerning
the regime of the Soviet-Iranian frontier and the procedure for the settlement of frontier
disputes and incidents, signed at Moscov; on 14 May 1957 (24 Ordibehesht 1336),

............ °. .................... ... ° ....... ............ .... ,.... °.... ........

(Title, surname, first name and patronymic)

residing at ........................ born on ....................... who is the
(Day, month and year of birth)

............... of the Frontier Commissioner in charge of the ............... sector
(post)

of the Soviet-Iranian frontier, is entitled to cross the Soviet-Iranian frontier with the
Frontier Commissioner in both directions in the sector extending from frontier mark
No ........... to frontier mark No ........... and to be present in the frontier zone
of Iran.

Frontier Commissioner of the USSR

.o....................................

(Title and surname)
STAMP

..................... 19 ..... (..................... 13.....)

Page 3

(Persian text of page 2)

Page 4

Space for the visa of the Frontier Commissioner of Iran on the model of Annex 1,
page 4.

No. 6586
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ANNEXE 2

MOD]LE

Page 1

(Format: 10 x 15 cm)

CERTIFICA T

PHOTOGRAPHIE

(Signature du titulaire)
CACHET

Page 2

(texte russe)

Conform~ment aux dispositions du troisi~me alinda de 1'article 35 du Trait6 ente
le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement
du Chahinchah d'Iran relatif au r6gime de la fronti~re sovi~to-iranienne et au mode de
r~glement des conflits et incidents de fronti~re, conclu h Moscou le 14 mai 1957 (24 or-
dibehecht 1336),

(titre,. noms et prdnoms) _R;

demeurant ......................... n6 le ........................ nomm&
(jour, mois et anide de naissance)

....... ....... du commissaire aux frontires dans le secteur de ...............
(ddsignation des fonctions)
de la fronti~re sovi6to-iranienne, a le droit de franchir, avec le commissaire aux fron-
ti~res, la frontire sovifto-iranienne dans les deux sens, dans le secteur situ6 'entre la
marque fronti~re n . . . . . . . . . . . . . . . . et la marque fronti~re no................et
de sdjourner dans la zone fronti6re de l'Iran.

Le Commissaire aux fronti~res de 'URSS:

......... o...........................

(titre, nom)
CACHET

............... le ............... 19 ... (le ............... 13 .....

Page 3

(texte persan de la page 2)

Page 4

Visa du commissaire aux fronti~res de l'Iran selon le module de la page 4 de 'annexe 1.
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ANNEX 3

SPECIMEN

Page 1

(Size : 10 X 15 cm)

PASS

Good for a single crossing of the Soviet-Iranian frontier in both directions

Page 2

(Russian text)

In virtue of paragraph 4 of article 35 of the Treaty between the Government of the
Union. of Soviet Socialist Republics and the Imperial Government of Iran concerning
he rdgime of the Soviet-Iranian frontier and the procedure for the settlement of frontier

disputes and incidents, signed at Moscow on 14 May 1957 (24 Ordibehesht 1336),

......... ...... ,...................,.....,............ ............ .........-......

(Title, surname, first name and patronymic)

residing at ........................ born on ................... is entitled to
(Day, month and year of birth)

cross the Soviet-Iranian frontier in both directions in the sector ............... and
(Name of sector)

to be present in the frontier zone of Iran.

Valid from ........... ... hours ..................... 19 .....
to ............... hours .................... 19 .....

Frontier Commissioner of the USSR:

(Ti...... ........
(Title and surname)

STAMP

(Place and date of issue)

Page 3

(Persian text of page 2)

No. .0586
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ANNEXE 3

MODPILE

Page 1

(Format: 10 x 15 cm)

CERTIFICAT

Valable pour un seul passage de la fronti~re sovi~to-iranienne dans les deux sens

Page 2

(texte russe)

Conform~ment aux dispositions du quatri~me alin~a de l'article 35 du Trait6 entre
le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement
du Chahinchah d'Iran relatif au r6gime de la fronti~re sovi6to-iranienne et au mode de
r~glement des conflits et incidents de fronti~re, conclu A Moscou le 14 mai 1957 (24 or-

dibehecht 1336)

(titre, nom et prdnoms)

demeurant A ....................... nd le ....................... est habilit6
(jour, mois et annde de naissance)

franchir la fronti~re sovi~to-iranienne dans les deux sens dans le secteur .............
(ddsignation du secteur)

et A sjourner dans la zone fronti~re de LIran.

Valable du ..................... 19 ..... A ............... heures
au ..................... 19 ..... & ............... heures

(heure de Moscou)

Le Commissaire aux frontires de I'URSS

(titre, nom)

CACHET

.......... ..... le ..................... 19 .....
(Lieu et date de ddlivrance)

Page 3

(texte persan de la page 2)
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Page 4.

(Russian text)

This pass has been presented to me and will remain valid for the period stated on
pages 2 and 3.

Frontier Commissioner of Iran

........................... °.........

(Title and surname)

: STAMP"

..................... 13 ..... (................ 19 .....

Page 5

(Persian text of page 4)

No. 6586
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Page 4

(texte russe)

Vu le certificat ci-dessus, qui sera valable pendant le d6lai indiqu6 aux pages 2 et 3.

Le Commissaire aux frontires de l'Iran :

(titre. nom)

CACHET

................ le ............... 13 ..... ( ........... le ............ 19 .....

Page 5

(texte persan de la page 4)

N* 6588
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6587. COIJIAIIIEHHE OB 3KOHOMWTIECKOM H TEXHH-
MIECKOM COTPY1HI/IIECTBE MEAKAY COIO3OM CO-
BETCKHX COIJHAJIIICTHqECKIIX PECIYBJIHK H
COMAJIHICKOI PECIYBmHKOl

IlpaBHTejmcrBo Com3a COBeTCiHX CotianmrHecimx Pecriy6nmE H HpaBH-
TeJmCTBO CoMamiHC1C0fi Pecny6imm,

HcXOAH H3 gpyKecT OThOIImeHHR, Cy14CCTByIOIIHX MeH<v Coo3oM

COBeTCRiX CogHaimcTHeciHx Pecny6unmc H CoMa coimor Pecnyfmumork,

PYIROBOACTBy3Cb B3aHMHbIM cTpeMieHHeM K yCTaHOBJIeHHIO H pa3BHTHIO

3iOHOmHqeciKoro H TeXHHmCIOrO coTpylHHqecTBa, 0CHOBaEHOrO Ha ipHHimnax
paBeHCTBa, HeBmemaTecmcTBa BO BHyTpeHHHe eaa H oJiHoro yBaiceHmi HaiHo-
HaJIHoro AOCTOHHCTBa H cyBepeHHTera o6eHx cTpaH, H B geJIX cogeAICTBHH ocyaxe-

CTBJIeHHIO LJIaHOB pa3BHTH1 HailmOHanbHORi 31<OHOMHKH CoMamficxofi PecnyImmH

H iOBbfifeHHI 611arococTomimm coManHIicIoro Hapogra,

gorOBOpHAHCb o mOmecJne~iolwem:

Cmambq 1

Ipai4TeibCTBO Coo3a COBeTC<HHX CoiAHnCcTExecxmx Pecny6in, HAR
HascTpeqy nowKenaHHM IlpaBHTeChcTBa Comaamicior Pecny6iRniu, BbipawiaeT

corJIacHe oia3aTb 3KoHOmHqecoe H TeXHHqecKoe coXgeicTBHe CoMa micoii Pec-
ny6mue B pa3BHTHH cejlbc~oro X03.flCTBa nyTeM opraHH3aLgHH Tpex rocyglapcTBeH-

HbIX XO3HICTB. B TOM qHCJie, 3epHoBoro C IU1eMeHHLIMH )KHBOTHOBOgq'ecxHMH

,4bepMaM H IIHoIorl gi IIorOTOBKH cej1ICKOX03HACTBeHHbIX cieriAHainCTOB;
xnormoBoglqecxoro C HppHraIHOHHbIMH coopyxe*HHHMH H X03HHCTBa Macm3HHlbX

FyJILTyp; B cTpowTreJc'TBe IJIOTHHLI c rH~po3exTpocTamrHeHi MOIIXHOCTM0 HpH-

mepHo 25 TLIC. IBT, MOpc0ro IOIpTa, Tpex npenpHTffii H1ieBOfi npoMLIumeH-
HOCTH, B I~pOBegeHHH reoJIoro-HOHCROBbIX pa60T Ha OJIOBO H CBHHegI, a TamKHe B

6ypemm CxBawHH Ha Bogxy gil Hyx{ pa3BVTHR H(HBOTHOBOCTBa H CTpomeJcTe
gzpyrmx o6eKTOB B npegenax cymitbi xpegHTa, npeAocraBJnemoro no HacTomaemy
Cornamemno.

BHgbi, cpoxH H o6-LdM TexHHqecoro cogeriCTBHH nO Ha 0gomy npegnpnT mo
H o6secry, Hx nepeqeHL H M0HHOCTb 6yxiyr yToqHeHli cTopOHamH nocne TOrO, Ka1K
3KcrIepTbI CTOpOH H3yqaT Heo6xogHmbIe iam Ie gi5 onpegeJiemui TeXHHmeCIHOIR

H 3HOHOMHIqecKOfi ieJIeCoo6pa3HOCTH cTpoHTenLCTBa Tex HRH jpyrHx HpenpHTHAI

H 06-beRTOB. Aim 3THX Igenei cOBeTciHe opraHlPM HailpaBfqT B CoMaJim 3a CBOk
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(ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No 6587. ACCORDO SULLA COLLABORAZIONE ECONOMI-
CA E TECNICA FRA L'UNIONE DELLE REPUBBLICHE
SOCIALISTE SOVIETICHE E LA REPUBBLICA SOMALA

I1 Governo dell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche e il Governo
della Repubblica Somala,

considerati i rapporti di amicizia esistenti fra l'Unione delle Repubbliche Socialiste
Sovietiche e la Repubblica Somala,

informandosi alla reciproca volontA di allacciare e sviluppare una collaborazione
economica e tecnica fondata sui principi della paritA, della non ingerenza negli affari
interni e del pieno rispetto della dignitA nazionale e della sovranitA di entrambi i
paesi e allo scopo di promuovere la realizzazione dei piani di sviluppo dell'economia
nazionale della Repubblica Somala e di assicurare un maggiore benessere al popolo
somalo,

hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

I1 Governo dell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche, venendo incontro
al desiderio del Governo della Repubblica Somala si dichiara disposto a prestare alla
Repubblica Somala assistenza economica e tecnica nello sviluppo dell'agricoltura
mediante l'organizzazione di tre aziende di stato : una azienda specializzata nella
coltivazione dei cereali con fattorie di bestiame di razza e con una scuola per la for-
mazione di specialisti d'agricoltura; una azienda specializzata nella coltivazione del
cotone con i rispettivi impianti di irrigazione ; una azienda specializzata nella colti-
vazione di semi oleosi; nella costruzione di una diga con una centrale idroelettrica
della potenza approssimativa di 25 mila chilowatt, di un porto marittimo, di tre
stabilimenti dell'industria alimentare, nella prospezione geologica per la ricerca di
stagno e piombo, nonch6 nella trivellazione di pozzi d'acqua per le necessitA dell'alle-
vamento e nella costruzione degli altri impianti entro i limiti del credito concesso in
base al presente Accordo.

Le forme, i termini e il volume dell'assistenza tecnica relativa ad ogni impianto
e stabilimento, il loro elenco e la potenza istallata verranno precisati dalle parti
contraenti dopo che gli esperti delle parti contraenti avranno studiato quanto 6 neces-
sario per determinare l'opportunitA tecnica ed economica della costruzione di questi o
quegli stabilimenti e impianti. A questo scopo le organizzazioni sovietiche invieranno
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cqeT 3KcnepTOB B K0jeHtieCTBe H Ha cp0MH n1o coriaCoBaHxio C COOTBeTCTBynImIHm

opraHH3a CoMamfiiCKOfl Pecny6mRH.

Cmambh 2

TexHHqecKoe cogeilcrBFe B cTpoHTeCTBe npegnpHJrfIH H gpyrMx o6LeCTOB,
npegycMoTpeHHoe B cTaTbe 1 HacTomnero Cornanemux, 6y~eT ocyuieCTBJITimCs

COBeTcKHmH opaHH3ait PMH nyTM BbIIlOIHeHIHfl IpOexTHO-H3IICxaTelhCIHX pa6oT,
nOCTaBIH Heo6xo Horo gJ CTpOHTeZjICTBa pegnpHATHl H obeiToB, a TaK>xe
Bbmojmenma reoioro-noHCIHOBbIX pa6oT, 060pygoBaHHH, CTPOHTeJMHBIX MexaHH3-
MOB H MaTepHaJIOB, xOTOpble He MoryT 6bITb H3bICxaHbI B COMamII4CKOrI Pecny6mnce,
oixa3aHH Texmx ecxoro cogefiCTBH5 B CTpoHTeJIhCTBe, moHTawce H Ha3ia~xe o6opy-
gOBaHH H riycKe ero B 3Kc1iyaTaiimHo, itm qero B COMaIHIIco Pecny6mmy
6y5AYT HaflpaBjeIHLi COBecKHe cneg1ajiHCTbI H KBajMH4)HIPOBammie pa6oqHe Ha
Cp0ICH H B iojimHecTBe no corniacoBaHmo CTOpOH. CoBeTcKHe opraH3aiM Tamowe
omamyT cogeficTBHe B IO.ZOTOBI~e coMaJIHICKHX clilHaiiHCTOB gJIm pa6oTbI Ha
npellpmmix, HOT0pIe OygT'r cTpoimc npiH cogeiicTBHH COBeTccoro Coo3a B
COOTBeTCTBHH C HacToi~mHm CornaemeM, nyT M o6yteHHR coMaHm cRHx rpawgxaH
Ha MecTe, a Taxwe Ha COOTBeTCTByiouAHx IpegrpipHMSX B CCCP.

Cmambaq 3

IlpaBHTemcTBo Comajmicxofl Pecny6mnn nepe3 CooTBeTCTByIOuAHe comaml-

cKne opram3alm o6ecnemT B CpoRH, xOTopbie 6yxwT B3ammo corlacoBaHbi

cTopoHamH:

- nepegaxy COBeTCKHM opraHMaimm HCXOgHbIX AaHH.IX, Heo6xogmbm im

npoelCHpoBaHHS, a Taixwe mxeHepH]IX H3BICxcaHHf no paioHam npoBegemim
pa6oT;

- paccmoTpeHme H ymepmKgeme npoeCrmLIX 3ataHHIR, np0eKTOB KOHTpaIRTOB
H noimcarHe Hx;

- ocyIeCTBneHHe, ripH TexHHiecxoM c0LeriCBm CoBeTCKHX opraHmaAHA,
BCeX CTporTeJLHbIX H MoHTaH(bix pa6oT no npenIpHATHRM H o6bewraM H upoBe-

geHHe reoJIoro-noHcicoBrIX H gpyrnx pa60T, npegXycMoTpeHHb HaCTomulm
Cormamemiem, pa6otiei CHJIofl, Heo6xoA~mlmi mecTHimMH cTporHTeimhmH H
gpyrHM14 MaTepHaJlaMH, KOTOplbe MOryT 6bIT/b H3LICI-aHbI B CoMaJIH, ajieKTpo-
3HeprHef4, BOgOfi, cTpoHT-TehCTBO noAbe3gHLmx fyTefA H JlHHHi BHemiHHX Rommy-
HKKagHfA go TeppHTopHH 06-LexroB, a Tax>Ke ipe~ocTaB-TieHe yciyr H Bbo1HeHHe
gpyrHx o63aTeJihCTB CoManIHiCrOri CTOpOHOIR, Heo6xogHmbix gim ocyiimeCTBJIeMM
COBeTCRHMH OpaHH3aUIHMH TexHHIqecioro cogefICTBH, npegyCMoTpemHorO Ha-
cToimHm CornamemeM.

No. 6587
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in Somalia a proprie spese degli esperti il cui numero e il periodo di soggiorno dei
quali saranno concordati con le rispettive istanze della Repubblica Somala.

Articolo 2

L'assistenza tecnica nella costruzione degli stabilimenti e degli altri impianti,
di cui all'articolo I del presente Accordo, sarA effettuata degli enti sovietici mediante
la realizzazione di lavori di progettazione e di ricerca, la fornitura degli equipaggia-
menti, delle macchine edili e dei materiali che occorrono per la costruzione degli
stabilimenti e degli impianti, nonch6 per la realizzazione di ricerche geologiche e che
non possono essere reperite nella Repubblica Somala, mediante l'assistenza tecnica
nella costruzione, nel montaggio e nella messa a punto del macchinario e nella sua
messa in opera, per i quali lavori nella Repubblica Somala saranno inviati tecnici
ed operai qualificati sovietici, il numero ed il periodo di soggiorno dei quali saranno
concordati dalle Parti. Le organizzazioni sovietiche presteranno inoltre assistenza
nella formazione di tecnici somali che presteranno servizio negli stabilimenti i quali
saranno costruiti con raiuto dell'URSS in conformitA al presente accordo, mediante
l'istruzione di cittadini somali sul posto e nelle rispettive aziende industriali dell'Unione
Sovietica.

Articolo 3

I1 Governo della Repubblica Somala assicurerA tramite gi enti somali entro i
termini che saranno concordati dalle parti contraenti quanto segue:

- consegnerA agli enti sovietici gli estremi necessari per i lavori di progettazione
e per la prospezione tecnica nelle localitA in cui saranno compiuti i lavori ;

- esaminerA ed approverA gli estremi dei progetti, i progetti di contratti 'e
provvederh alla loro firma;

- realizzerA con l'assistenza delle organizzazioni sovietiche tutti i lavori di
costruzione e di montaggio degli stabilimenti e degli impianti e attuerA i lavori di
ricerca geologica e gi altri lavori di cui nel presente accordo, con la mano d'opera e
con i necessari materiali da costruzione locali e gi altri materiali che potranno essere
reperiti in Somalia, fornirA l'energia elettrica e racqua, costruirA. le vie di access9 .ele
linee di comunicazione esterna sino al territorio degli impianti, nonchd presterA'servfzi
ed assicurerA l'adempimento degli altri impegni della parte Somala, di cui gli enti
sovietici necessiteranno per prestare l'assistenza tecnica prevista dal presente Accordo.

N- 6587
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Cmambq 4

COOrBeTcTBymme COBeTCHHe OpraHH3aIjWH nepegagryT COOTBeTCTByIOIIAHM
opram3agmm CoMafmircIcOi Pecny6JnIGI TexHrqecRyio goIymemaimr, HH4bopMa-
Mmo H nH4eH3HH, Heofxoiimbie gim opraHH3aum npOH3BOgCTBa npogy~ujm,

npeziycMoTpeHHori TexHHiecHmH npoeKTamH Ha ocTpoeHHMrX B COOTBeTCTBHH C

nacroaunm CoriameiHeM npegnpHHTmsx H o6beTax. Ilepegaqa yKa3aorlo
goi-cyMeHTaqHH H HeofxogHmbDC nHieH3HfR Ha ripOH3BOCTBO 6ygeT ocymieCTBjI5TbCf

6e3Bo3Me3aHo C ormaToR comanmfCK-HMH opraHH3 uH JIHmu dbaRTHqecRHx

pacxoB COBeTCKIX opraHH3aqHf, CBSI3a-HIbIX C r3rOTOBIeHHieM H nepegaqerl:
y~aaanoi o~yMeHTa~HH.

f rIepegaBaembie goriyMeHTaIXHH H JHgeH3Hm 6yyT HCHOJ3OBaHbi TOJIbhO B
ijeJI51x rIPOH3BOACTBa yrIOMqHyTOr BbIIle nlpoTyIG{AIH B COMamdIfcKofi Pecny6.mme
H He 6ygyT nepeaaaTca HHocTpaHHbim 1H3HqecxHm H opHgHxiecKHm jiHmma.

OTcTyrmieHne OT 3TOrO MoH{eT 6bITb gonygemO TO3MKO C cormacmi yammix

COBeTCHtX opraH~aIaI B KaIcrOM OTgeJIbHOM cjiyqae.

Cmamb.l 5

rlpaBHTeJimCTBO Colo3a COBeTCKHX Coanamcmxiecmmx Pecny6nmfc pegocTaBHT

HpaBHTemcTBy ComaimficioRi Pecny6mic RpewHT B cymme 40 (copox) miH. py6ier
(1 py6im cogepwmxT 0,987412 rpamma tqHCTOrO 30JIoTa) H3 2,5 % rogoibix Ha orTmy
paCxooB coBeTcKHx opraH3aiHii Ho BbioYIHmH o npoeRTHO-H3bICKaTeJIbCIHX H

reojioro-rIoHcoBix pa6oT, nocTaBmeMoro H3 CCCP B COMaJIm o6opygOBaHHq,

CTpOHTeJIbHbIX MexaHH3MOB H MaTepHaJIOB, HalR 3To npegycmoTpeHo B craTbe 2
nacTomgero CornameHma, pacxooB, CBI3aHHIbIX C I<0MaIHp0BaI eM H co~ep-

2aHH M COBeTCRHX CrIegHarHCTOB B COMaJIH.

Cmambi 6

HIpaHTejmcrBo Colo3a CoBeTcHHx CogHaimcTaqecaax Pecriy6jmx Bbipa~)aeT
coracme Tav>Ke o6ecneq7 E, riocraBKY B CoMaAmlciym Pecny6my COBeTCImX

TOBapOB Ha cymmy 7 (cemb) iHum. py6nefi gim pea nnaaium Hx B Comamaflcoorl

Pecny6mce C TeM, TO BbIIpyqKa oT pea iama 3THX TOBapOB 6yreT HCriOJI3OBaHa
-IpaBHTeucTBoM CoMamflcoirl Pecny6mnnH i IHHaHCHpOBaIHHI 3aTpaT B

MeCTHOH Ba.roTe riO CTpOHTeJMCTBy npenpHHTHH H npOBegemIO pa60T, Hpeg-

ycmoTpeHIHix B cTaTme 1 HacTOgJuero CormameHnH.

HomemcnvaTypa, iKOjHteCTBO H I~eHbi 3THX TOBapOB, a TamKe cpoR Hx 0iocTaBKH

6ygy ycaHOBjieHbi CTOpOHaMH gonoJI~reMHo.

Cmambq 7

fIpaHTemCTBO Comamcog Pecny6jumH 6yger norainaT ripegocTaBnemn)ri
cormacHo cTaTe 5 Hacromugero CoraiuamemH xpeHT B TetemHe 12 neT paBmHma

Nc.*8587
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Articolo 4

Le rispettive organizzazioni sovietiche rimetteranno alle preposte organizzazioni
della Repubblica Somala la documentazione tecnica esecutiva, le informazioni e le
licenze occorrenti per avviare la produzione degli articoli previsti dai progetti tecnici
esecutivi negli impianti e negli stabilimenti costruiti in conformitA al presente Accordo.
La consegna di detta documentazione e delle necessarie licenze di produzione avverr5
senza alcun indennizzo. Le organizzazioni somale saranno tenute a rimborsare soltanto
le spese sostenute dagli enti sovietici per la stesura e la consegna di detti documenti.

I documenti e le licenze consegnati saranno utilizzati unicamente per la fabbri-
cazione delle merci sopranominate, nel territorio della Repubblica Somala, e non
potranno essere consegnate a persone fisiche e giuridiche di cittadinanza straniera.

Ogni eventuale deroga alla regola potrA essere consentita solo con il consenso
degli enti sovietici caso per caso.

Articolo 5

I1 Governo dell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche concederA al
govemo della Repubblica Somala un credito per l'importo di 40 (quaranta) milioni
di rubli (un rublo contiene 0,987412 gr. di oro puro) con un interesse annuo del 2,5%
per il pagamento delle spese sostenute dagli enti sovietici per la realizzazione dei
lavori di progettazione, di sondaggio e di ricerca geologica, per il pagamento del
macchinario industriale, delle macchine edili e dei materiali che l'Unione Sovietica
fornir. alla Somalia in conformit all'articolo 2 del presente accordo; per sostenere
le spese connesse alle trasferte e al mantenimento dei tecnici sovietici in Somalia.

Articolo 6

II Governo dell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche accetta inoltre
di fornire alla Repubblica Somala merci sovietiche per rimporto di 7 (sette) milioni
di rubli, da realizzarsi nella Repubblica Somala affinchd il ricavato dalla vendita
di dette merci sia utilizzato dal Governo della Repubblica Somala per sostenere le
spese in valuta locale relative alla costruzione di aziende e alla attuazione dei lavori
di cui all'articolo I del presente accordo.

La nomenclatura, la quantit. e il prezzo di dette merci, nonch6 i termini entro
i quali dovranno essere fornite saranno concordati successivamento.

Articolo 7

I1 Governo della Repubblica Somala rimborserA il credito concesso conforme-
mente all'articolo 5 del presente accordo nel corso di 12 anni con il versamento di
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e>KerogHL1mH gomm, Hawma qepe3 1 rog nocne OKOHqamm noCTaBoic H3 CCCP
KOmUieKTHoro o6opyoBamm gim Kawgoro ripenpHITH5 H o6Lera Hm 3aBep-

memm pa6oT, ocyUgecTBJiembix B c'qlr 3T0rO xpeHTa.

HorameHe TOBapHorO xpegHra, npegocaJn~eMoro B COOTBeTCTBHH CO

craTei 6 HacToimero Coriamemu1, 6ygeT rIpOH3B0HTbC5H I-lpaBHTeihCTBOM

CoMamHigcxoi Pecny6nWM B TeqeHHe 5 .uer paBHLimH ecerogwLMH gojnHmH,

Ha'IHHaHq C roga, cnepyoiero 3a rooM HCrIOJHb3OBaHHI CooTBeTCTByIOueg tiacT

yxa3aHHorO TOBapHorO IpeHTa.

rlpogeHTbI no xpegmraM, npeocTaBmemimM B COOTBeTCTBHH CO CTaThHmH 5 H 6
HaCToauiero CornawemHH, B pa3mepe 2,5% rOAOBbIX 6yAyT HaIIHCn=cH c AaTbI

HCflOJ1H3OBfHHH COOTBeTCTByOIulei qaCTH HpegHra H orHImaHBaThCH1 B TeqeHHe

nepBLiX Tpex MeCLeB roga, cnexiouero 3a rogoM, 3a KOTOpbIIA OnH HamcneHI,

UpHtiCM gaTOfi HcrIOJIL3OBaHHI RpeHTa Ha onnaTy o6opygOBamH , maum , CTpOH-

TeJBHHbIX MeXaHH3MOB, maTepHa3iOB H TOBfpOB 6ygeT cqrraTmcC gaTa xoHocameHTa,

a Ha onnaTy H3bICKaTejILCCHX pa6oT H Rpyrmx BH1/OB TexHmmecxoro coeflCTBHH -

gaTa BbHFHCKH CIrTa.

,T]aTbI 3aBepimeHHi comrmeKTmix nocTaBoxi ri npe~npTHfi H o6belroB

6ygxyr cL3HKCHPOBaThC5I B riHcmcax COBeTCKHX BHemHeToprOBbX opraHH3a1fl,
HanpaBJIieMED COOTBeTCTByIOUHM COMaJIICHHM opram3Hm, OgHoBpeeMHHo c

nocnegHtM IOHOCa~eHTOM Ha oTrpy3xy o6OpyAOBam gim COOTBerCTByIOunero
npegnpHTHH H o6sewra.

CmambjA 8

Horameime npegocraBiemmIX B cooTBercTBHH c HacroaIIlH Cornamemem

XpeAHTOB H OnJaTa HatmcjieHHLix no HHm npoixeHTOB 6ygeT IPOH3BOAHMCR
flpaBHTemcTBom Comamiacori Pecny6.mu nocTaBiamH B CCCP comaJiHecmix

ToBapOB, BIcJIoaH XHOIOK, cemeHa mamaiCHMH xyJnLTyp, xo}IeBeHHoe cbIpLe Ha

yCJIOBH3X geficTByoigero CoBeTcKo-CoMaJmfcIcoro ToprOBoro Cornaemm. Ta

'lacrb xpegrra, KOTopafI He 6ygeT noramena nocraBamH comaHiftCHX TOBapOB
6ygeT noraIIIaTbCm xOHBepTHpyemori BarnOTOi , onpegeJmeMoi no cornaCOBaHHIO

mex(gy rocygapCTBeHHLim BaHHmo CCCP, HJH no ero riopyqemmo, BamoM
BHeiIHerH TOprOBJIH CCCP H HaIHOHaTHmI EaHiom COMaJI.

CTOpOHmI 6yyT 3a TpH mecia RO Hacrynnemm o'epegioro roga noramemni

xpe~xroB H yIHaTbI IpoIxeHTOB COaCOBLIBaTb Ha xa*jr~i~ KajieHgRapHbnif rog
HomeHKnaTypy, IgeIHm, Ha 6a3e tjeH MHPOB0rO pbmxa H cpoKH nOCTaBOR coMaJtCKHX
ToBapOB.

HlpH rioramemnm RperHTOB H yinaTe npoixenToB no MIM CBO6ORHO xioHBepTH-

pyeMoi BaJOTOfn nepecxft py6ftefl B CBO6OUHO KOHBepTHpyemyio B amTy 6yger

npOH3BOAHTbCR no naprreTy 3THX BMJHOT Ha geim nhiaTe2Ka.
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quote uguali, a cominciare fra un anno dopo l'ultimazione da parte dell'URSS della
fomitura del complesso di macchinari e attrezzature per ogni singolo stabilimento
e impianto o per portare a termine i lavori realizzati con questo credito.

I1 rimborso del credito in merci, concesso in conformita all'articolo 6 del presente
accordo, sara effettuato dal governo della Repubblica Somala nel corso di 5 anni in
quote uguali a partire dall'anno successivo a quello dell'impiego della rispettiva parte
del sopraindicato credito in merci.

Gli interessi dei crediti concessi come agli articoli 5 e 6 del presente accordo,
ascendenti al 2,5% annuo saranno addebitati a partire dal giorno dell'impiego della
parte rispettiva del credito e corrisposti nel corso dei primi tre mesi dell'anno che
seguirA a quello in cui sono stati addebitati. La data dell'impiego del credito per il
pagamento delle attrezzature industriali, delle macchine, dei meccanismi ad uso edile,
dei materiali e delle merci sara considerata la data della bolletta di carico, e per il
pagamento dei lavori di sondaggio e delle altre forme di assistenza tecnica la data in
cui sarA stilata la fattura.

Le date della conclusione delle forniture al completo per gli stabilimenti industriali
e gli impianti saranno registrate nelle lettere degli enti del commercio estero sovietici
indirizzate ai rispettivi organismi somali, unitamente all'ultima bolletta di carico
delle attrezzature destinate ai relativi stabilimenti e impianti.

Articolo 8

I] rimborso dei crediti concessi conformemente al presente accordo e il versamento
degli interessi saranno effettuati dal Governo della Repubblica Somala fornendo
alI'URSS merci somale, compreso cotone, semi oleosi, pelli grezze alle condizioni dello
Accordo commerciale Sovietico-Somalo. Quella parte del credito che non sara pagata
con merci somale, sara rimborsata in valuta convertibile determinata concordemente
dalla Banca di Stato della URSS o, per suo incarico, della Banca del Commercio
estero della URSS e dalla Banca Nazionale Somala.

Entro tre mesi prima dell'avvento dell'anno successivo del rimborso dei crediti
e del pagamento degli interessi le Parti dovranno concordare per ogni anno di calen-
dario la nomenclatura, i prezzi sulla base di prezzi del mercato mondiale e i termini
della consegna delle merci somale.

All'atto del rimborso dei crediti e del pagamento dei relativi interessi in valuta
liberamente convertibile il cambio del rublo in valuta liberamente convertibile sara
effettuato secondo il corso di cambio delle valute in questione al giorno del pagamento.
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CmambA 9

B gennx ytia HCHOJKl3OBaHHH, noramueHq xpegHTOB H yrIaTaI Haq~cjieHHLX

no HHm IlpoIeHTOB FocygapcTBeHHbIrl BaHR CCCP Him, no ero nopyieHmo, Baim
AJI5I BHeLHer ToproBJIH CCCP H HaLWOHaamHwI Banx CoMam ompoioT cre-

inaimnbie HpegHTHle cyeTa H yCTaHOBRT COBMeCTHO TeXHIqeCxH IOpagJ Oi
BegeHHBI ya3aHHIX CtleTOB H paciTdOB no xpegmTam.

Cmamb. 10

BbmojimeHHe IpegycmoTpeHmX HacToHiHM CorjamemleM reoJIoro-noHcICo-
Bbix H npoexTHO-H3blCHaTeJIhCRHX pa6oT, nocTaBxa o6opy9oBamH, MaTepHajOB H

TOBapOB, KOMaHgHpoBaHHe COBeTCMX cnegaIi~amCTOB B CoMajI-l~cylo Pecny6iumy
H rpmmHme Ha o6yqeHHe coMaAmHcKmx rpamaH B CCCP 6yryT npOH3BOHTbC5
COBeTCRHMH 0prfHH3flXHqM4 Ha OCHOBe IHOHTpaXTOB, 3aRJioqaembIx c COMajIHHCI{HMH

opraHH3aIXHRMH, ynoJIHoMoqeHHbIMH Ha TO CTOPOHaMH.

B 3THX ROHTpaRTfX 6ygyT riopo6HO onpegeamimcn o6ibn, i, geHl, CpOIH H

gpyrHe yCJIOBHA IOCTaBO o6opyAOBaHHS, CTpo4mexaHH3MOB, maTepHanoB H

oiaamm ycnyr, rlpegycmoTpeHHbIX HaCTOHiAHM CoraLneHHem.

Cmamba 11

B TOM cny'iae, ecim cTromocTL iepezHcjIeHHIXi B craTbe 5 HacTOmluero CornIa-
meHwi ycnyr COBeTCi<Hx opraHMalf HipeBbICHT yKa3amyo cyitiy xpegwa

ipewrra 40 (copoR) mim. py611ei, TO cymma npeBbHueHa 6yger ormaqeHa HIpaBH-

TCJMCT13M Comanmrclorl Pecny6im HocTaBiamH B CCCP COMaAmACKHx TOBapOB

Ha ycjioBH5x gje-CTByloero COBeTcxo-Co~aimicxoro ToproBoro Cornamemn

HJM CBo6o;xiO IOHBepTHpyemofi B8aJIIOTO, onpegeCImemor no corilacoBaHBo mewCVy

PocygapCTBeHHbIM BaHrom CCCP Hm, no ero nopyqeHmo, BaHROM gim BHemlger

ToproBJm CCCP H HaiHoHa1MHbIM BaHRom Comaim.

CmaMb. 12

HacToanee CoriiamueHHe nione3H<HT paTHlcHRSaiHH B COOTBeTCTBHH C 3a OHamn

xawgXOH H3 gByX cTpaH H BOHgeT B CHJIY BpemeHHO B geHL Hogrmcamm H oicoHqa-

TenLHO B gerH o6meHa paTHbHxaoiHoHfbimH rpamomami.

COBEPIHEHO B MocKBe (( 2 n HioHr 1961 roga B gByX floE-HtmbI H 3eM-
nJpax, Ha<,rgl Ha pyccKom H HTaJ-bSHCIOM b3cIIax, npHqem o6a Te~cTa HmemiT
OHaaROBYIO CHJIy.

Hio ynOJIHOMOqHO IO ynomOMmotomo

rlpasHTeimcTBa .Coo3a COBeTcxHX flpaBHTemcTBa CoManCirmcork

CogHaiHCTHqecrHx Pecny6Omu<: Pecny6ismui:

CKA'qKOB A. MUHAMUD
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Articolo 9

Per la verifica dell'impiego e del rimborso dei crediti e del pagamento dei relativi
interessi la Banca di Stato dell'URSS o, per suo incarico, la Banca del Commercio
Estero dell'URSS e la Banca Nazionale Somala apriranno conti di credito speciali e
metteranno a punto congiuntamente le modalitA dell'amministrazione dei suddetti
conti e pagamenti.

Articolo 10

L'attuazione dei lavori di progettazione e di ricerca geologica, la fornitura dei
macchinari, dei materiali e delle merci, la trasferta dei tecnici sovietici nella Repubblica
Somala e rammissione agli studi nell'URSS di cittadini somali, contemplate dal
presente accordo, saranno effettuate dagli enti sovietici in base a contratti stipulati
con le organizzazioni somale autorizzate dalle Parti.

In detti contratti saranno indicati dettagliatamente il volume, i prezzi, i termini
e le altre modalitA per le forniture di attrezzature, macchine edili, materiali e la pres-
tazione dei servizi previsti dal presente Accordo.

Articolo 11

Nel caso in cui il valore dei servizi prestati dalle organizzazioni sovietiche elencate
nell'articolo 5 del presente accordo dovesse superare la somma di 40 (quaranta)
milioni di rubli, la somma in piii sara rimborsata dal Governo della Repubblica Somala
fornendo all'URSS merci somale alle condizioni dell'accordo Commerciale Sovietico-
Somalo attualmente in vigore o in valuta liberamente convertibile, determinata,
concordemente fra la Banca di Stato dell'URSS o, per suo incarico, dalla Banca del
Conmercio estero dell'URSS e la Banca Nazionale Somala.

Articolo 12

I1 presente Accordo deve essere ratificato in conformitA alle leggi di ognuno dei
due Paesi ed entrert in vigore provvisoriamente il giorno della firma e definitivamente
il giorno dello scambio degli strumenti di ratifica.

REDATTO a Mosca il 2 giugno 1961 in due copie autentiche, ognuna in russo e in
italiano. I due testi hanno uguale valore giuridico.

Per incarico del Governo Per il Governo
dell'Unione delle Repubbliche della Repubblica Somala:

Socialiste Sovietiche:

CKAMKOB A. MUHAMUD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6587. AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE SOMALI REPUBLIC.
SIGNED AT MOSCOW, ON 2 JUNE 1961

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government
of the Somali Republic,

Considering the friendly relations existing between the Soviet Union and the
Somali Republic,

Prompted by a mutual desire to establish and develop economic and technical
co-operation, on the basis of the principles of equality, non-interference in domestic
affairs and full respect for the national dignity and sovereignty of the two countries,
and with a view to promoting the implementation of plans for the development
of the national economy of the Somali Republic and increasing the well-being of the
Somali people,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, in order to meet the
wishes of the Government of the Somali Republic, agrees to extend economic and
technical assistance to the Somali Republic for the development of agriculture through
the organization of three State farms: a grain farm with pedigree live-stock breeding
units and a school for the training of agricultural specialists, a cotton farm equipped
for irrigation, and a farm for oil-producing crops; for the construction of a dam and
a hydroelectric power plant approximately 25,000 kilowatts in capacity, of a seaport
and three food-industry undertakings; for geological surveys and prospecting for
tin and lead ; for the drilling of wells to supply water for the needs of live-stock breed-
ing ; and for the construction of other plant within the limits of the loan granted under
this Agreement.

The forms, periods and extent of technical assistance in respect of each under-
taking and project, and a list specifying their capacity, shall be established by the
Parties after their experts have studied the data required for determining the technical

1 Came into force provisionally on 2 June 1961, the date of signature, and definitively
on 10 February 1962, the date of the exchange of the instruments of ratification, in accordance
with the provisions of article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6587. ACCORD DE COOPtIRATION 1RCONOMIQUE ET
TECHNIQUE 1 ENTRE L'UNION DES R]RPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LA RtRPUBLIQUE SO-
MALIE. SIGNIR A MOSCOU, LE 2 JUIN 1961

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement de la Rdpublique somalie,

Vu les relations d'amiti6 qui existent entre l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et la R~publique somalie,

Anim~s du d~sir r~ciproque d'6tablir et de d~velopper une coopdration 6conomi-
que et technique fond~e sur les principes de l'6galit6, de la non-intervention dans les
affaires int~rieures et du respect integral de la dignit6 nationale et de la souverainet6
des deux 1ttats, et aux fins de favoriser l'ex~cution des plans visant A d~velopper
1'6conomie nationale de la R~publique somalie et 6lever le bien-8tre du peuple somali,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, accddant
aux voeux du Gouvernement de la R~publique somalie, se ddclare dispos6 a fournir
une assistance 6conomique et technique h la R~publique somalie pour l'aider h
d6velopper son agriculture, en organisant trois exploitations d'P-tat, savoir une
exploitation pour la culture des c~r6ales comportant des stations d'6levage d'animaux
de reproduction ainsi qu'une 6cole pour la formation d'experts agricoles, une exploi-
tation pour la culture du coton dot~e d'installations d'irrigation et une exploitation
pour la culture des plantes ol~agineuses ; h construire un barrage avec une centrale
hydro-6lectrique d'une puissance approximative de 25 000kW ainsi qu'un port mari-
time et trois entreprises de l'industrie alimentaire ; prospecter des gisements d'6tain
et de plomb et h forer des puits pour le d~veloppement de l'6levage, et h construire
d'autres installations dans les limites des credits consentis conform~ment au present
Accord.

La forme, la dur~e et l'ampleur de l'assistance technique h fournir au titre de
chaque entreprise et installation, ainsi que la liste et la capacitd desdites entreprises
et installations seront fix~es par les Parties apr~s que leurs experts auront 6tudid

1 Entrd en vigueur & titre provisoire le 2 juin 1961, date de la signature, et h titre ddfinitif
le 10 fdvrier 1962, date de l'dchange des instruments de ratification conformdment aux disposi-
tions de l'article 12.
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and economic feasibility of the execution of these or other undertakings and projects.
For these purposes the Soviet organizations shall, at their own expense, send to Soma-
lia experts whose number and the duration of whose stay shall be determined by
agreement with the competent organizations of the Somali Republic.

Article 2

The Soviet organizations shall provide the technical assistance for the construc-
tion of undertakings and other plant provided for in article 1 of this Agreement by
carrying out planning and exploratory work, furnishing such equipment, building
machinery and materials for the construction of the undertakings and plant, and for
the effecting of geological research, as are unobtainable in the Somali Republic,
and supplying technical assistance for the construction, assembly, adjustment and
bringing into operation of equipment, for which purpose Soviet specialists and quali-
fied workers shall be sent to the Somali Republic in numbers and for periods of stay
that shall be determined by agreement between the Parties. The Soviet organizations
shall also help in the training of Somali specialists for work in undertakings to be set
up with the aid of the Soviet Union in accordance with this Agreement, by supplying
Somali citizens with training locally and at appropriate undertakings in the USSR.

Article 3

The Government of the Somali Republic, acting through the competent Somali
organizations and observing time-limits to be agreed upon by the two Parties, shall :

- provide the Soviet organizations with the initial data necessary for planning
and for technical exploration in the areas of operation;

- consider, approve and sign plan specifications and draft contracts;

- execute, with the technical assistance of the Soviet organizations, all con-
struction and assembly work for the undertakings and plant, and carry out the geolo-
gical surveys and other work, provided for in this Agreement ; supply labour, such
essential local building and other materials as can be provided in Somalia, as well as
electric power and water; build access roads and external lines of communication up
to the sites of the projects ; and provide such services and fulfill such other obligations
of the Somali Party as are necessary to enable the Soviet organizations to furnish
the technical assistance specified in this Agreement.

Article 4

The competent Soviet organizations shall deliver to the competent organizations
of the Somali Republic the technical documents, information and licences necessary
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les donndes ncessaires pour determiner s'il est judicieux, du point de vue technique
et 6conomique, de construire telle ou telle entreprise ou installation. A cet effet, les
organisations sovi~tiques enverront des experts en Somalie A leurs frais ; le nombre
de ces experts et la dur6e de leur s6jour seront fixes d'un commun accord avec les
organisations comptentes de la R~publique somalie.

Article 2

Les organisations sovi~tiques fourniront l'assistance technique pr6vue l'article
premier du present Accord aux fins de la construction d'entreprises et d'autres instal-
lations en proc~dant des travaux de planification, de recherche et de prospection
mini~re, en livrant 1'6quipement voulu, ainsi que 1'outillage et les mat~riaux de cons-
truction qu'il n'est pas possible de se procurer dans la R~publique somalie, et en
pr~tant leur concours technique pour les travaux de construction, le montage et le
r6glage de l'6quipement et sa mise en service, et h cet effet, elles enverront dans la
R~publique somalie des spcialistes et des ouvriers qualifi~s sovi~tiques; le nombre
de ces derniers et la dur6e de leur sjour seront fixes d'un commun accord entre les
Parties. Les organisations sovi~tiques aideront 6galement h preparer des sp~cialistes
somalis pour les entreprises qui seront construites avec l'assistance de l'Union sovi6
tique conform~ment au present Accord, en leur donnant une formation sur place,
ou en URSS, dans des entreprises analogues.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique somalie, par l'interm~diaire des organisations
somalies comp~tentes et dans des d~lais fix6s d'un commun accord entre les Parties:

- Communiquera aux organisations sovi~tiques les donn~es de base n6cessaires
aux travaux de planification ainsi que les r6sultats des 6tudes techniques effectu~es
sur les lieux des travaux;

- Examinera, approuvera et signera les plans des travaux et les contrats;

- Effectuera, avec le concours technique des organisations sovi6tiques, tous
les travaux de construction et de montage des entreprises et des installations ainsi
que les travaux de prospection mini~re et les autres travaux pr~vus dans le pr6sent
Accord, fournira la main-d'oeuvre, les mat~riaux de construction et autres matdriaui
n~cessaires qu'il est possible de se procurer en Somalie, l'6nergie 6lectrique et l'eau,
fera construire des voies d'acc~s aux installations et les lignes de communication vou-
lues, fournira d'autres services et s'acquittera des autres obligations contract~es par
la Rdpublique somalie, de fa on que les organisations sovi~tiques puissent prater le
concours technique pr~vu dans le pr6sent Accord.

Article 4

Les organisations sovidtiques comp~tentes communiqueront aux organisations
compdtentes de la Rpublique somalie la documentation technique, les renseignements
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for organizing the manufacture of the products provided for in the technical plans of
undertakings and plant constructed in pursuance of this Agreement. These docu-
ments and the necessary licences for production shall be delivered gratis, save for
the repayment of expenses actually incurred by the Soviet organizations in connexion
with their preparation and delivery.

The documents and licences in question shall be used solely for the purpose of
the manufacture of the aforementioned products in the Somali Republic and shall
not be delivered to foreign persons, whether natural or juridical.

Deviations from this principle may be permitted only with the consent of the
competent Soviet organizations, in each individual case.

Article 5

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall grant to the
Government of the Somali Republic a loan of 40 million roubles (one rouble=0.987412
gramme of fine gold) at 2.5 per cent interest per annum, wherewith to defray the
expenses of the Soviet organizations connected with the execution of planning,
exploratory work and geological surveys, the cost of the equipment, building machi-
nery and materials to be delivered from the Union of Soviet Socialist Republics to
Somalia, as provided for in article 2 of this Agreement, and the expenses connected
with the dispatch of Soviet experts to Somalia and their maintenance.

Article 6

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics also agrees to fur-
nish the Somali Republic with Soviet goods to the value of 7 million roubles, for sale
in the Somali Republic, the proceeds of such sale being used by the Government of
the Somali Republic in order to defray expenses in local currency connected with the
construction of the undertakings and the execution of the work referred to in article 1
of this Agreement.

The nature, quantities and prices of these goods, as well as the dates for their
delivery, shall be determined by the Parties subsequently.

Article 7

The Government of the Somali Republic shall repay the loan granted in accord-ance with article 5 of this Agreement in equal annual instalments over a period of
twelve years, beginning one year after receipt from the Union of Soviet Socialist
Republics of the complete set of equipment for each undertaking or project, or for
the execution of the work, covered by the loan.

Repayment of the goods loan granted in accordance with article 6 of this Agree-
.ment shall be effected by the Government of the Somali Republic in equal annual
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et les brevets n6cessaires pour organiser la production prdvue par les projets techniques
dans les entreprises et installations qui seront construites conformdment au present
Accord. Lesdits documents et les brevets d'exploitation n6cessaires seront communi-
qu6s gratuitement ; seuls les frais effectifs encourus par les organisations sovidtiques
pour l'dtablissement et 'expddition de la documentation seront h la charge des organi-
sations somalies.

La documentation et les brevets en question ne seront utilisds qu'aux fins de la
production susmentionnde dans la Rdpublique somalie et ne pourront 6tre communi-
quds A des personnes physiques ou morales 6trangres.

Les ddrogations A. cette r~gle devront recevoir, dans chaque cas, l'agr~ment des
organisations sovidtiques comptentes.

Article 5

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques accorde
au Gouvernement de la Rdpublique somalie un pr~t de 40 (quarante) millions de
roubles (un rouble 6quivalant & 0,987412 gramme d'or fin) A 2,5 p. 100 d'intdrft par
an, pour le paiement des travaux de planification et de prospection minire des orga-
nisations sovidtiques, ainsi que de 1'6quipement et de l'outillage et des matdriaux de
construction fournis par 'URSS , la Somalie conformdment h l'article 2 du prdsent
Accord et pour le r~glement des ddpenses affdrentes 5. 1'envoi et I l'entretien de spdcia-
listes sovidtiques en Somalie.

Article 6

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques se declare
dispos6 en outre A exp~dier dans la R~publique somalie des marchandises sovi~tiques
d'une valeur de 7 (sept) millions de roubles, qui seront vendues dans le pays, afin que
le produit de leur vente soit utilis6 par le Gouvernement de la Rdpublique somalie
pour financer les d~penses en monnaie locale n~cessit~es par la construction des entre-
prises et l'ex6cution des travaux prdvus A l'article premier du present Accord.

La liste, les quantit~s et les prix de ces marchandises, ainsi que les d~lais de
Iivraison, seront fixds ultrieurement par les Parties.

Article 7

Le Gouvernement de la Rdpublique somalie remboursera le prt qui lui est
consenti conformment 6. 'article 5 du prdsent Accord en effectuant des versements
annuels dgaux s'6chelonnant sur une p6riode de 12 ans, k compter d'un an apr~s que
I'URSS aura livr6 tout l'outillage pr6vu pour chaque entreprise ou installation ou
apr~s que les travaux exdcutds au titre de ce pr~t auront d achevds.

Le Gouvernement de la Rdpublique somalie remboursera le pr~t qui lui est con-
senti sous forme de marchandises conformdment A l'article 6 du prdsent Accord en
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instalments over a period of five years, beginning with the year following that in
which the corresponding portion of the goods loan is utilized.

Interest on the loans granted in accordance with articles 5 and 6 of this Agree-
ment at the rate of 2.5 per cent per annum shall accrue from the date on which the
corresponding portion of the loan is utilized, and shall be paid during the first'quarter
of the year following the year in respect of which it accrues for which purpose the date
of the bill of lading shall be deemed to be the date on which the loan was utilized to
pay for equipment, machines, building machinery, materials and goods and the date
of the rendering of the account shall be deemed to be that on which the loan was
utilized to pay for exploratory work and other kinds of technical assistance.

The dates for the completion of delivery of the complete set of equipment for
the undertakings or projects shall be fixed in letters to be sent by the Soviet foreign
trade bodies to the competent Somali organizations together with the last bill of
lading covering the equipment for the undertaking or project concerned.

Article 8

The repayment of the loans made in accordance with this Agreement, and the
payment of accrued interest thereon, shall be effected by the Government of the
Somali Republic by means of deliveries to the Union of Soviet Socialist Republics
of Somali goods, including cotton, oil-seeds and raw hides, on the terms set out in the
existing Soviet-Somali Trade Agreement. That portion of a loan which is not
repaid by deliveries of Somali goods shall be repaid in a convertible currency to be
determined by agreement between the State Bank of the Union of Soviet Socialist
Republics, or on its behalf the Foreign Trade Bank of the Union of Soviet Socialist
Republics and the National Bank of Somalia.

At least three months before the commencement of each calendar year in which
the loans are to be reimbursed and the interest thereon paid, the Parties shall agree
on the description, the prices based on world market prices, and the dates of delivery
of the Somali goods to be supplied during that calendar year.

In the event of reimbursement of the loan and payment of the interest thereon
being made in a freely convertible currency, the conversion of roubles into the freely
convertible currency shall be effected at the rate of exchange quoted on the date of
payment.

Article 9

For the purpose of recording the utilization and reimbursement of the'loans and
the payment of interest accruing thereon, the State Bank of the USSR, or on its
behalf the Foreign Trade Bank of the USSR, and the National Bank of Somalia
shall open special loan accounts and shall together determine the technical procedure
for the management of the said accounts and of settlements under the loans.
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effectuant des versements annuels 6gaux s'6chelonnant sur une pdriode de cinq ans,
& compter d'un an apr~s que la Somalie aura utilisd la partie correspondante dudit
pr~t.

Les int~r8ts relatifs aux pr~ts consentis conform~ment aux articles 5 et 6 du
present Accord, qui s'6l6vent & 2,5 p. 100 par an, courront 6 compter de la date d'utili-
sation de la partie correspondante du pr6t et seront acquittds pendant le premier
trimestre de l'ann~e qui suivra celle pour laquelle ils sont dus, la date d'utilisation
du pr~t dtant la date du connaissement pour 'dquipement, les machines, l'outillage
et les mat~riaux de construction, ainsi que les marchandises, et la date du relev6
de compte pour les travaux de planification et les autres types d'assistance technique.

La date de derni~re livraison pour chaque entreprise et installation sera fixde
dans une lettre que les organisations sovi~tiques du commerce ext~rieur enverront
aux organisations somalies correspondantes, en m~me temps que le connaissement
pour l'expddition de la derui~re tranche d'6quipement pour ladite entreprise ou
installation.

Article 8

Le Gouvernement de la R~publique somalie remboursera les pr~ts qui lui sont
consentis conform~ment au prdsent Accord ainsi que les intdr&ts y relatifs en effec-
tuant des livraisons de marchandises somalies en URSS, notamment de coton, de
graines ol~agineuses et de cuirs aux conditions pr~vues dans l'Accord commercial
en vigueur entre 'Union sovidtique et la Somalie. La tranche du pr~t qui ne sera pas
remboursde par des livraisons de marchandises somalies le sera en une monnaie con-
vertible dont conviendront la Banque d']tat de rURSS ou, sur ses instructions,
la Banque du commerce ext~rieur de I'URSS, et la Banque nationale de Somalie.

Trois mois avant le debut de chaque annie de remboursement des pr~ts et de
r~glement des int6r~ts correspondants, les Parties 6tabliront pour chaque annde
civile la liste et le prix des marchandises somalies, sur la base des prix pratiquds
sur le march6 mondial, ainsi que les d~lais de livraison.

Lors du remboursement des prts et du r~glement des int6r~ts correspondants
en monnaie librement convertible, la conversion des roubles en monnaie librement
convertible se fera an taux de change pratiqu6 l. la date du versement.

Article 9

Aux fins de la comptabilitd relative k l'utilisation et au remboursement des pr~ts
ainsi qu'au r6glement des int~r~ts correspondants, la Banque d'Rtat de rURSS ou,
sur ses instructions, la Banque du commerce ext~rieur de I'URSS, et la Banque cen-
trale de Somalie ouvriront des comptes spciaux et arr~teront conjointement les
modalit~s techniques de la tenue de ces comptes et des r~glements au titre des prgts.
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Article 10

The performance of the geological surveys and the planning, exploratory and
research work specified in this Agreement, the delivery of equipment, materials and
goods, the dispatch of Soviet experts to the Somali Republic and the admission of
Somali citizens to the USSR for training shall be effected by the Soviet organizations
on the basis of contracts to be concluded with Somali organizations empowered for
the purpose by the Parties.

Such contracts shall specify in detail the quantities, prices, delivery dates and
other conditions relating to the deliveries of equipment, building machinery and
materials and the performance of services provided for in this Agreement.

Article 11

If the value of the services of Soviet organizations specified in article 5 of this
Agreement should exceed the above-mentioned loan total of 40 million roubles, the
sum in excess shall be paid by the Government of the Somali Republic in the form
of deliveries of Somali goods to the USSR in accordance with the terms of the existing
Soviet-Somali Trade Agreement, or in a freely convertible currency to be determined
by agreement between the State Bank of the USSR, or on its behalf the Foreign
Trade Bank of the USSR, and the National Bank of Somalia.

Article 12

This Agreement shall be subject to ratification in accordance with the laws of
each of the two countries and shall enter into force provisionally on the date of
signature and definitively on the date of the exchange of the instruments of rati-
fication.

DONE in duplicate in Moscow, on 2 June 1961, in the Russian and Italian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union For the Government of the
of Soviet Socialist Republics: Somali Republic:

SKACHKOV A. MUHAMUD
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Article 10

Les organismes sovi~tiques s'acquitteront des tAches prdvues par le present
Accord, A savoir les travaux de prospection minire, les travaux de planification, les
livraisons d'6quipement, de mat~riaux et de marchandises, 1'envoi de sp~cialistes
sovi~tiques dans la R~publique somalie et la formation de ressortissants somalis en-
URSS, sur la base de contrats conclus avec les organisations somalies habilit6es A
cet effet par les Parties contractantes.

Ces contrats pr~ciseront les quantit6s, les prix, les d6lais de livraison et autres
modalit~s de l'envoi d'6quipement, d'outillage pour la construction et de mat6riaux
et de la fourniture des services pr~vus par le present Accord.

Article 11

Si le cofit des services que les organisations sovi~tiques doivent fournir aux termes
de 1'article 5 du present Accord d~passe le montant du pr~t de 40 (quarante) millions
de roubles, le Gouvernement de la Rdpublique somalie paiera 'exc6dent par des
livraisons de marchandises somalies en URSS, aux conditions de l'Accord de commerce
en vigueur entre 'Union sovi6tique et la Somalie, ou dans une monnaie librement
convertible dont conviendront la Banque d'I.tat de 1'URSS ou, sur ses instructions,
la Banque du commerce ext~rieur de I'URSS, et la Banque nationale de Somalie.

Article 12

Le present Accord sera soumis A ratification conform~ment . la 16gislation de
chacune des Parties et il entrera en vigueur provisoirement le jour de sa signature et
d~finitivement le jour de l'6change des instruments de ratification.

FAIT A MOSCOU, le 2 juin 1961, en double exemplaire, en langues russe et italienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique

socialistes sovitiques: de Somalie:

SKATCHKOV A. MUHAMUD
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6588. COFJIAIIIEHHE 0 KYJIBTYPHOM COTPYaHWIE-
CTBE ME)KaY COI030M COBETCKI4X COJIHAJIHCTH-
MECKHX PECHYBJIHK H CHPHI4ICKOI APABCKOIf PEC-
IIYBJIHKOFI

fIpaBHTeJmnrBO CCCP H IIpaBHTeJIbCTBO CAP, HCXOAHI H3 cTpeM.TIeHHH
BCeMepHO yl<penJMTb gpyH(6y Mewpy COBeTCKHM H CHpHfiCKHM apa6ciu Hapo0aMH,
pa3BHBaTB I<yJILTyPHbIe CB313H H pacIuHPRTb B3aHMHOe CoTpyAHHqecTBO Me>KLI

o6emvm crpaHa~m B O6JIacTH iKyJlTypbI, HayKH H HcI~yCTBa, peIHJIH 3JflnOMHTh
Hacroamiee Corniamemne H Ha3HaqLIH C 3TO ileJbIO CBOHX yfiOJIHoMOqeHHbIX:

IIpaiHTeimcTBo CCCP

C. K. PoMaOBcI<oro, nlpegcegaTeaa rocygapcTBeHHoro KOMHTeTa COBeMa
AMHHHCTpOB CCCP 11o KYJILTyPHbIM CB5I3HM C 3apy6e)KHbMH cTpaHamH,

flpaBrencTBO CAP
P. BapMaga, MimHcrpa npocBeMema,

ROTOpLIe nocnIe o6MeHa nOSOMOT IHHMH, HarigeHHbIMH B gOMWKHOi A4opme

H B IIOJIHOM nopIIaxe corcJIaCHoHCb 0 HHwecJIegymem

CmambR 1

XaoroBapHBmiMecH CTopom 6yryT pa3BHBaTb H yxperimTb xynmTypoe
CoTpygHHqeCTBO MeWMy AByMH CTPaHaM Ha OCHOBe rIpHHIAHIOB B3aIMHOO

yBaHceHHRI HaIgHOHaJMHOrO cyBepeHHTeTa, paBHoflpaBHH, B3aHMHol BbIrO;bI,

HeBMeIaTeJIbCTBa BO BHyTpeHHHe geJIa, B pamax gerCTBywoigero B o6eHx cTpaHax

3aioMHogaTenMcTBa H B ;yxe YcraBa OOH.

Cmamba 2

.aorOBapHBaioMHecai CTOPOHbl 6yyT oCyWIeCTBJIMT, o6meH oErIOM H nAOCTH-
>KeHHHMH B o611acTH nHTepaTypbl, HayxH, mcxyCcTBa, o6pa3OBaHHH H 3gpaBooxpa-
HeHHH flyTem HanpaBjieHH5i rpynn H OT eJlbHbIX JIHIJ, B3aHMHOrO o6MeHa BH3HTa!mI

nipobeccopOB H cneiwaiHCTOB H 6ygyT pa3BHBaTb CB313H me y yHBepcHTeTamm
H gpyrHMI BbICiIHMH yqe6HLIMH 3aBegeHH3IMH, HayqHbIMH H KYJ1hTypHbIIH
yrqpe>I~eH1M CBOHX CTpaH.

CmambR 3

Ka a 43 aa JoroBapuBaioaxci CTopoH 6ygeT no npocb6e gpyrofl CTOpOHb
npegocraBnanm yxie6mie CTlneIAHH cTygeHTam H acrmpanTaM Hm ecTa nia npeno; a-
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HBamHR H npoBegeH5 Hay'Ho-HccIegoBaTeibcx pa6OT B yHHBepcHTerax, gpyrmx
BBICIIIHX yte6HbIX 3aBegeHwix, HayqHO-HCCJeAOBaTeBCFX ytIpeHAeHHHx H

OCBOeHH5I yte6Horo, HayqHoro H ala6opaTopHoro o6opy9oBaHma.

CmambA 4

,aoroBapHBazoigHecH CTopoHL, 6ygyT cTpemHTBC BeCTH npenogamarme HCropHH

H reorpaq)HH B yqe6HbIX 3aBegeHHx TaR, qro6 i, Mojiogem nojxytjana Heo6xopHmbie

CBegeHH5i o gpyrori crpaHe.

CmambR 5

,aoroBapHBaioHiHec1 CTopoHblI, xahHcay B npege~iax cBoHx Bo3MoHaocTerl,

yqpexxgaeT npH COOTBeTCTBYIOIXHX CB0HX yHHBepCHTeTaX H HayqHbIX IgeHTpaX

Ka4begpbi nO H3yqeMHHio Mbia gpyrori crpaHbi, ee xyjmTyph i H mrrepaTypbl.

Cmambq 6

JjoroBapHBamoMHecH CTopoHbI 6ygyr CnOCo6CTBOBaTh H o6ieram o6men

"KHHramH, IepHOAnqecoH JIHTepaTyporl, xygoKeCTBeHHbIMH, to0KYMeHTaJIbMIMHI H

HayqHO-IIOnyYJMpHbIMH 4bHnbmaMH, TexHHqecKHm, Jla6opaTopHbm H CnOpTHBHIM

o6opygoBaHnem H pa3JqiHbMH HarJiagHbiMH iOCO6HqMH.

Cmamb, 7

oroBapHBalmnHecH CToporn, H3IyqaT ycJIOBHI, Heo6xoMmbie gim nprHpaBHH-

B-HH5 I o)HIjHaJLVHbIX CBHIeTeJIbCTB o6 o6pa3oBanH, BbIIaBaeMbIX HHCTHTyTaMH H

yHHBepCHTeTa~M gpyroA CTOpOHbI, C IXCJebIO IIO OTOB-CH CrIeuuajHoro cornIameHmi

no AaHHOMy BOIpOCy.

Cmamba 8

,aoroBapHBal0uAHec CTopoHbI 6yXIyT nOOlIApqT:

a) CoTPYgHHqeCTBO AiexAgy I<yJnLTypHLIMH H HayqHbIMH ympeweHHH1MH CBOHX

cTpaH, B TOAI 'Hcjie e>¢y 6H&6JmoTeKammu, HaymHmIH, nCTOpitqeCKH/Rm H xygof(e-

CTBeHHbIMH M y3elMH H T.H.;

6) o6meH xygo>KeCTBeHHbIMH BLICTaBIMaMH, Aly3bIKaJ]LHIMH, TeaTpaJIHbIMIH H

JgpyrHMH xyoHoeCTBeHHbIMH IO JUIeTHBaMH, H Ho4eCTHBaJIHMH, apTHCTaMH H

gpyrnHM ge51TeJmMH HCRyCCTBa;

6) nepeBobI H ny6jmxawlo HaH6ojiee iieHmmix =rH no =repaType, Hayxe H
TexHHIe, H3qaBaeMbIX gpyroi CTOpOHOii, a TavRe o6meH Ba >xHbM JITepaTypHbimi

H HayqHbIMH coqtmeHIHmm, maTajioraM H H (30TOROI1{5LMH pyHoiUcer H HCTOpHmecRHx

gO~yMeHTOB.
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CmambA -9

,(ag aa H3 AoroBapHBaimci CTOpOH no npocb6e gpyroil CTOpOHblI 6yet

npegoCTaBJI51Tb paHO- H TeJIenporparmbI c Reimio pacinHpeHHq 3HaHHf CBOHX

rpawgaH 0 )XH3HH, iynmType H HcxyccTBe gpyrori CTOpOHbl.

Cmambq 10

,RoroBapHBaioqHec1 CTopoHbI 6yxyT no1-pRTb npoBeleeHHe copeBHOBaHmif

MexK)gy xOMaHgaMH o6eHx cTpaH H o6MeH cflOpTHBHbIMH TpeHepamH.

Cmambu 11

CTOpOHbI CorIaCHIHCB cogeriCTBOBaTL pa3BHTHO CBI3eH Me1xy HenpaBH-

TeJ]LCTBeHHLMH opraHH3aUXJHMH, ynpoqeHxe KOHTa]KTOB me>KpIy KOTOpbImH 6yeT

IpH3HaHO o6erch CTOpOHaMH nonieaHbiM gim yRperuieHI4n H pa3BHTHI KYJbTypHbD(

H HayqHbIX CB3I3eH.

Cmambs 12

AAR ocywgecTBjieHHH Hacrosmero CornameHR o6e CTOpOHb I Ha3HaiamOT

npegcTaiHTejieA, xOTOpbIe, no yHOJIHOMOlHIO CBOHX rIpaBHTeMCTB, 6ygyT pa3-

pa6amBaTb nliaHbi yiMTypHoro coTpyHHteCTBa Ha nocie~ywooue rO~bI H

nopqgox Hx ocyueCTBjieHHq.

CmambA 13

Hacromuee Corlamemne, 3ameHemmoee KyJm'TypHoe CornamueHHe, nIOXnHcaH-

Hoe o6eHmH CTOPOHamH 20 aBrycra 1956 r., BcrynHT B cHj1y Co Hq o6meHa paTH-

4bHxaLHOHHbimH rpaMoTamH, tcOTOpbIfI 6ygeT imeT meCTO B MOCwBe.

HacToagee CormameHme 3aKmJoqaeTcq cpoom Ha 3 roga. OHO 6ygeT aBTO-
MaTHqeCIHn BO306HoBJIqTbCH Ha TOT wce Cpoi, eCJIH OAHa H3 )1orOBapHBaOlIIHxC5

CTOPOH He COo6n4HT rLHCbMeHHO 0 cBoem feJiaHHH geHOHCHpOBaTB ero 3a InecT

mecHReB go HCTexieHHiI cpoa.

COBEPIEHO B jlamacKe 19 airyc-ra 1962 roga B gByX 313eMnnmpax, xam-Igfl
Ha pyccHom H apa6cxoM I3bIxaX, npHqem o6a TeKCTa HmeIOT OHHaiKOBY1O CHJIy.

Ho ynoJIHOMOIHMo Ho ynojuloMoqHM

HpaBHTenbCTBa Co3a COBeTCKHX flpaBwrejmcrBa CHpHiiCKOi1

Coi iajncTHqecIxHx Pecny6mm: Apa6c<oft Pecny6rnuH:

C. K. POMAHOBCKHI P. BAPMAJA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6588. AGREEMENT' CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION BETWEEN THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS AND THE SYRIAN ARAB REPU-
BLIC. SIGNED AT DAMASCUS, ON 19 AUGUST 1962

The Government of the USSR and the Government of the Syrian Arab Republic,
desiring to take all possible steps to strengthen the friendship between the Soviet
people and the people of the Syrian Arab Republic, to develop cultural ties and broad-
en mutual co-operation between the two countries in the fields of culture, science and
art, have resolved to conclude this Agreement and have appointed as their pleni-
potentiaries for this purpose :

The Government of the USSR:

S. K. Romanovsky, Chairman of the State Committee for cultural relations with
foreign countries, Council of Ministers of the USSR;

The Government of the Syrian Arab Republic:

Rasshad Barmada, Minister for Education,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall foster and strengthen cultural co-operation between
their two countries in accordance with the principles of mutual respect for national
sovereignty, equality, mutual advantage and non-intervention in domestic affairs
within the limits of the legislation in force in both countries and in the spirit of the
United Nations Charter.

Article 2

The Contracting Parties shall bring about an interchange of experience and
achievements in the fields of literature, science, art, education and public health by
arranging the dispatch of groups and individuals and the mutual exchange of visits
by professors and specialists and shall develop relations between universities and
other higher educational institutions, scientific and cultural institutions of their
countries.

1 Came into force on 9 January 1963, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6588. ACCORD DE COOP]ERATION CULTURELLE I EN-
TRE L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIRTIQUES ET LA RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE.
SIGNI A DAMAS, LE 19 AOJT 1962

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et le Gou-
vernement de la R~publique arabe syrienne, d6sireux de renforcer par tous les
moyens possibles l'amiti6 entre le peuple sovi~tique et le peuple arabe syrien, de
d6velopper les relations culturelles et d'6largir la coop6ration dans les domaines de la
culture, de la science et de l'art entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure le present
Accord et ont, cet effet, nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvemement de I'URSS:

M. S. K. Romanovsky, President du Comit6 d']tat du Conseil des ministres
de I'URSS pour les relations culturelles avec l'6tranger;

Le Gouvernement de la Rpublique arabe syrienne:

M. Rasshad Barmada, Ministre de l'instruction publique,

lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes d~velopperont et renforceront, dans le cadre de la
l6gislation en vigueur dans les deux pays et dans l'esprit de la Charte des Nations
Unies, la coop6ration culturelle entre les deux pays sur la base des principes du respect
mutuel de la souverainet6 nationale, de l'6galit6 de droits, de l'avantage mutuel
et de la non-intervention dans les affaires int6rieures.

Article 2

Les Parties contractantes 6changeront des donndes d'exp~rience et des renseigne-
ments sur leurs rdalisations dans les domaines de la litt~rature, de la science, de l'art,
de l'ducation et de la santd publique, par l'envoi de groupes et de particuliers et par
l'change de visites de professeurs et de sp~cialistes, et elles d~velopperont les relations
entre les universit~s et autres 6tablissements d'enseignement sup~rieur, ainsi qu'entre
les institutions scientifiques et culturelles de leurs pays.

I Entrd en vigueur le 9 janvier 1963, date de 1'6change des instruments de ratification,
conformdment b l'article 13.
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Article 3

Each Contracting Party shall at the request of the other Party make fellowships
available to students and post-graduate students and provide posts for the teaching
and conduct of scientific research work in universities, other higher educational
institutions and scientific research institutions and for the mastery of educational,
scientific and laboratory equipment.

Article 4

The Contracting Parties shall seek so to conduct the teaching of history and
geography in educational institutions that young persons may receive the necessary
information concerning the other country.

Article 5

Each of the Contracting Parties shall, within the limits of its resources, establish
at appropriate universities and scientific centres professorial chairs for the study of
the 'language, culture and literature of the other Party.

Article 6

The Contracting Parties shall promote and facilitate the exchange of books,
periodical literature, feature films, documentary films and popular science films,
technical, laboratory and sports equipment, and various auditory and visual aids.

Article 7

The Contracting Parties shall study the conditions necessary for establishing
the equivalence of official certificates of education issued by the institutes and uni-
versities of each other, for the purpose of preparing a special agreement thereon.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage :,

(a) co-operation between the cultural, scientific institutions of their countries,
including libraries, scientific, historical and art museums and the like;

(b) the exchange of art exhibitions, musical, theatrical and other artistic groups
film festivals, artistic performers and other persons concerned with the arts ; - '

(c) translation and publication of the best literary, scientific and technological
books issued by the other Party, and also the exchange of important literary and
scientific works, catalogues and photostats of manuscripts and historical documents.

No. 6588
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Article 3

Chaque Partie contractante accordera A l'autre, sur sa demande, des bourses
en faveur d'6tudiants de licence et de doctorat et des places permettant d'enseigner
ou d'effectuer des travaux de recherche scientifique dans les universitds et autres
6tablissements d'enseignement supdrieur et dans les instituts de recherche scientifique,
ainsi que de se familiariser avec le matdriel 6ducatif et scientifique et l'6quipement de
laboratoire.

Article 4

Les Parties contractantes s'efforceront d'enseigner l'histoire et la gdographie
dans les dtablissements d'enseignement, de manire .1 permettre A la jeunesse d'acqu6-
rir les connaissances indispensables concernant l'autre pays.

Article 5

Dans les limites de ses moyens, chaque Partie contractante crdera, dans ses
universitds et centres scientifiques, des chaires d'enseignement de la langue, de la
culture et de la littdrature de l'autre pays.

Article 6

Les Parties contractantes favoriseront et faciliteront l'6change de livres, de
pdriodiques, de films artistiques, documentaires et de vulgarisation scientifique, ainsi
que d'6quipement de laboratoire, de matdriel technique et sportif et de mat6riel
didactique de divers types.

Article 7

Les Parties contractantes 6tudieront les conditions d'6quivalence des dipl6mes
ddcern6s dans les instituts et universitds des deux Parties en vue de prdparer un accord
spdcial sur cette question.

Article 8

Chaque Partie contractante encouragera:

a) La coop6ration entre les institutions culturelles et scientifiques des deux pays,
et notamment entre les biblioth~ques, les mus6es scientifiques, historiques et artis-
tiques, etc. ;

b) L'6change d'expositions artistiques, de troupes th6itrales et musicales et
d'autres ensembles artistiques, de festivals de cinema, d'acteurs et d'autres artistes;

c) La traduction et la publication des ouvrages littdraires, scientifiques et tech-
niques les plus intdressants qu'6dite l'autre Partie, ainsi que l'6change d'oeuvres
littdraires et scientifiques importantes, de catalogues et photocopies de manuscrits
et de documents historiques.

N- 6588
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Article 9

Each of the Contracting Parties shall, at the request of the other Party, make
available wireless and television programmes with a view to broadening its nationals'
knowledge of the life, culture and art of the other Party.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage participation in competitions between
teams from the two countries and the exchange of sports trainers.

Article 11

The Parties have agreed to encourage the development of relations between non-
governmental organizations, closer contacts between which shall be welcomed by
both Parties as helpful in the strengthening and development of cultural and scientific
relations.

Article 12

For the application of this Agreement, each Party shall appoint representatives,
who, on behalf of their Governments, shall work out cultural co-operation plans for
subsequent years and ways and means of implementing them.

Article 13

This Agreement, replacing the cultural Agreement signed by both Parties on
20 August 1956,1 shall enter into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at Moscow.

This Agreement is concluded for a period of three years. It shall be automati-
cally renewed at that date, unless one of the Contracting Parties, six months before
the expiry of that period, gives notice in writing that it wishes to terminate the Agree-
ment.

DONE at Damascus, on 19 August 1962, in two copies, each in the Russian and
Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics:

S. K. ROMANOVSKY

United Nations, Treaty Series, Vol. 274, p. 105.

No. 6588

For the Government of the
Syrian Arab Republic:

Rasshad BARMADA
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Article 9

Chaque Partie contractante fournira des programmes de radio et de t~l~vision A
l'autre Partie, sur sa demande, afin de mieux faire connaitre aux citoyens de cette
derni~re son mode de vie, sa culture et son art.

Article 10

Les Parties contractantes favoriseront l'organisation de rencontres entre les
dquipes des deux pays et l'change d'entraineurs sportifs.

Article 11

Les Parties sont convenues d'aider A. 6tendre les relations entre les associations
non gouvernementales lorsqu'eles jugeront que leur renforcement peut contribuer
A resserrer et A d6velopper les rapports culturels et scientifiques.

Article 12

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, chaque Partie contractante nom-
mera des repr~sentants qui, sur mandat de leur Gouvernement, 6laboreront des plans
de cooperation culturelle pour les annes A venir et en arr~teront le mode d'exdcution.

Article 13

Le prdsent Accord, qui remplace l'Accord culturel sign6 par les deux Parties
le 20 aofit 1956', entrera en vigueur le jour de l'dchange des instruments de rati-
fication, qui aura lieu A Moscou.

Le present Accord est conclu pour trois ans. I1 sera renouvel6 par tacite recon-
duction pour la m~me duroe si aucune des Parties contractantes ne fait connaitre,
moyennant un pr~avis de six mois, son intention d'y mettre fin.

FAIT . Damas, le 19 aofit 1962, en double exemplaire, en langues russe et arabe.
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovidtiques:

S. K. ROMANOVSKY

Pour le Gouvernement
de la R~publique
arabe syrienne :

Rasshad BARMADA

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 274, p. 105.

NO 6M3
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- Treaty Series

No. 521. CONVENTION ON THE PRIV-

ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROV-
ED BY THE GENERAL ASSEMBLY

OF THE UNITED NATIONS ON 21
NOVEMBER 19471

APPLICATION to the World Meteorolog-
ical Organization

Notification received on:

26 March 1963

TANGANYIKA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355;
Vol. 51, p. 330 ; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ;
Vol. 79, p. 3 2 6 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412;
Vol. 88, p. 446 ; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376 ;
Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101,
p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319;
Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122,
p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309;
Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168,
p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364;
Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193,
p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216,
p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350;
Vol. 275, p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277,
p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354;
Vol. 286, p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300,
p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353;
Vol. 304, p. 342; Vol. 308, p. 310; Vol. 309,
p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308;
Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316; Vol. 320,
p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328;
Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302;
Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355,
p. 404; Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446;
Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374,
p. 374; Vol. 375, p. 342 ; Vol. 376, p. 405;
Vol. 380, p. 388 ; Vol. 381, p. 352; Vol. 383,
p. 313; Vol. 384, p. 329; Vol. 387, p. 328;
Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399,
p. 252; Vol. 401, p. 214; Vol. 402, p. 306;
Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413,
p. 342; Vol. 418, p. 332 ; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284; Vol. 424, p. 320; Vol. 425,
p. 302; Vol. 429, p. 254; Vol. 434, p. 268;
Vol. 435, p. 294; Vol. 438, p. 340; Vol. 442,
p. 298; Vol. 443, p. 312; Vol. 444, p. 292;
Vol. 453, and Vol. 456

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILEGES ET IMMUNITES DES INS-
TITUTIONS SP]tCIALISEES. AP-

PROUVtE PAR L'ASSEMBLEE Gt-

NItRALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION A l'Organisation m~t~oro-

logique mondiale

Notification revue le:

26 mars 1963

TANGANYIKA

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33,
p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330 ; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79,
p. 326 ; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288;
vol. 102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110,
p. 314; vol. 117, p. 288; vol. 122, p. 335;
vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136,
p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322;
vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342;
vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ; vol. 207,
p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367;
vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343;
vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286,
p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305;
vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304,
p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354;
vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316,
p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321;
vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327,
p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376;
vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345,
p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371,
p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374;
vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380,
p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313;
vol. 384, p. 329; vol. 387, p. 329; vol. 397,
p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253;
vol. 401, p. 214; vol. 402, p. 307; vol. 406,
p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343;
vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343; vol. 423,
p. 285; vol. 424, p. 321 ; vol. 425, p. 303;
vol. 429, p. 255; vol. 434, p. 269; vol. 435,
p. 295; vol. 438, p. 341 ; vol. 442, p. 299;
vol. 443, p. 313 ; vol. 444, p. 293 ; vol. 453,
et vol. 456.
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No.,1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL MA-
TERIALS, OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 22 NOVEMBER 19501

ACCEPTANCE

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTPRE

]-DUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL, OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
22 NOVEMBRE 19501

ACCEPTATION

Instrument deposited on,:

26 March 1963

TANGANYIKA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361 ; Vol. 136, p. 392; Vol. 163,
p. 384; Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462;
Vol. 190, p. 384; Vol. 199, p. 343; Vol. 210,
p. 334; Vol. 212, p. 334; Vol. 223, p. 330 ;
Vol. 230, p. 437 ; Vol. 236, p. 381 ; Vol. 274,
p. 346; Vol. 277, p. 350; Vol. 280, p. 356;
Vol. 289, p. 317; Vol. 292, p. 362; Vol. 302,
p. 362; Vol. 318, p. 421; Vol. 327, p. 360;
Vol. 353, p. 362; Vol. 354, p. 400; Vol. 366,
p. 400; Vol. 399, p. 268; Vol. 423, p. 307 ;
Vol. 426, p. 340; Vol. 429, p. 281 ; Vol. 431,
p. 296; Vol. 437, p. 349, and Vol. 445, p. 318.

Instrument ddposd le:

26 mars 1963

TANGANYIKA

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 131,
p. 25 et 361 ; vol. 136, p. 392 ; vol. 163, p. 384 ;
vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463; vol. 190,
p. 384; vol. 199, p. 343; vol. 210, p. 334;
vol. 212, p. 334; vol. 223, p. 330; vol. 230,
p. 437; vol. 236, p. 381 ; vol. 274, p. 346;
vol. 277, p. 350; vol. 280, p. 356; vol. 289,
p. 317; vol. 292, p. 362; vol. 302, p. 362 ;
vol. 318, p. 421 ; vol. 327, p. 360; vol. 353,
p. 363; vol. 354, p. 401 ; vol. 366, p. 400;
vol. 399, p. 268; vol. 423, p. 307; vol. 426,
p. 340; vol. 429, p. 281 ; vol. 431, p. 296;
vol. 437, p. 349, et vol. 445, p. 318.
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No. 2116. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
BEIRUT, ON 15 AUGUST 1951'

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

REVISING THE SCHE-

DULE TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BEIRUT, 27 OCTOBER 1962

Official texts: English and Arabic.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 April 1963.

I.'

Her Majesty's Ambassador at Beirut to the Prime Minister and Acting Minister for
Foreign A flairs of the Lebanon

BRITISH EMBASSY

Beirut, October 27, 1962

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which took place in Beirut between
the 28th of May and the 2nd of June, 1962, between representatives of the aeronautical
authorities of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of the
Lebanese Republic regarding the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Lebanese
Republic for Air Services between and beyond their respective territories signed at
Beirut on the 15th of August, 1951.1 During these discussions it was agreed in principle
that the revised Schedule set out in the- Annex to the present Note should take the place
of the Schedule to the said Agreement as amended by the Exchanges of Notes on the
24th of June, 1953, 3 the 10th of December, 1953,4 and the 8th of June, 1959.5

I have the honour to inform Your Excellency that the revised Schedule of Routes
is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and to propose that it should be substituted for the schedule to the said Agree-
ment. If it is also acceptable to the Government of the Lebanese Republic, I have the
honour to suggest that this Note together with its Annex and Your Excellency's reply
in that sense should be regarded as constituting an Agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on the 1st of November, 1962.

I have, etc.

Moore CROSTHWAITE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 160, p. 327.
2 Came into force on 1 November 1962, in accordance with the terms of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 175, p. 371.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 186, p. 347.

United Nations, Treaty Series, Vol. 351, p. 406.
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ANNEX

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

1. London-not more than three of the following points on any one service: Frank-
furt, Dusseldorf, Munich, Geneva, Zurich, Milan, Rome, Malta, Vienna, Athens, Istanbul-
Beirut-Damascus-Baghdad or Basra or Abadan or Tehran-Kuwait-Bahrain-Doha-Karachi-

points beyond.

2. Doha-Bahrain-Kuwait-Basra or Baghdad or Amman-Damascus-Beirut.

3. Aden-Jedda-Beirut.

NOTE

(a) The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit calling at any of the above-mentioned points, provided that the agreed services
on these routes begin at a point in United Kingdom territory.

(b) On the above routes, no traffic rights may be exercised on the sectors Beirut/Amman,
Beirut/Damascus, Beirut/Baghdad, Beirut/Kuwait and Beirut/Jedda.

SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Lebanon

1. Beirut-not more than three of the following points on any one service: Istanbul,
Athens, Rome, Milan, Vienna, Geneva, Basle, Frankfurt, Paris, Amsterdam-London.

2. Beirut-Damascus-Kuwait-Dhahran-Bahrain-Doha-Karachi-points beyond not in
United Kingdom territory (except Australia).

3. Beirut-Jedda-Aden.

NOTE

(a) The designated airline or airlines of the Lebanon may on any or all flights omit calling
at any of the above-mentioned points, provided that the agreed services on these
routes begin at a point in Lebanese territory.

(b) On the above routes, no traffic rights may be exercised on the sectors Bahrain/Damas-
cus, Doha/Damascus.

NO 2116

457 - 21
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II

The Prime Minister and Acting, Minister for Foreign Affairs of Lebanon
to the British Ambassador at Beirut

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

TV j.i

Il 'IT I '? ---. Ua l I I, .WI tL- j " . & --., l '"IT la ;. T a  j T T,.

S;,--a J ,-6 Wa. LI d-qI Y*J. J L J . - , .t,

- fI ,

No. 2116
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the 27th of
October 1962, which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to confirm that the revised Schedule of Routes is accept-
able to the Government of the Lebanese Republic and to agree that Your Excellency's
Note, together with the Annex thereto, and this reply shall be regarded as constituting
an Agreement between the two Governments which shall enter into force on the 1st of
November, 1962.

Rachid KARAM11

Prime Minister
and Acting Minister of Foreign Affairs

Translation by the Government of the United Kingdom.
' Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N- 2116
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2116. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE LIBANAISE RELATIF AUX SERVICES AERIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNt A BEY-
ROUTH, LE 15 AOOT 19511

tCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PORTANT REVISION DE

L'ANNEXE k L'AcCORD SUSMENTIONNt. BEYROUTH, 27 OCTOBRE 1962

Textes officiels anglais et arabe.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 avril 1963.

L'Ambassadeur de Sa Majeste britannique d Beyrouth au Premier Ministre

et Ministre des affaires 1trang~res par intdrim du Liban

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Beyrouth, le 27 octobre 1962
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai I'honneur de me r~f6rer aux discussions qui ont eu lieu A Beyrouth du 28 mai
au 2 juin 1962 entre les reprbsentants des autorit~s a~ronautiques du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la Rbpublique libanaise concernant
I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique libanaise relatif aux services a6riens entre
leurs territoires respectifs et au-delM, sign6 A Beyrouth le 15 aoft 1951 1. Au cours de ces

discussions, il a 6t6 convenu en principe que 1'annexe revis~e jointe It la pr~sente note
remplacerait l'annexe dudit Accord, telle qu'elle a tb modifi~e par les 6changes de notes
des 24 juin 1953 3 10 d~cembre 1953 4 , et 8 juin 1959 5 .

Je tiens A informer Votre Excellence que 1'annexe revis6e a I'agr~ment du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et A proposer qu'elle
soit substitu6e h. 1'annexe dudit Accord. Si elle a aussi 1'agrbment du Gouvernement de
la R~publique libanaise, je suggbre que la prbsente note ainsi que son annexe, et la rbponse
de Votre Excellence dans le m~me sens, soient considbr~es comme constituant entre nos
deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur le ler novembre 1962.

Veuillez agr~er, etc.

Moore CROSTHWAITE,

I Nations Unies, Recueji des Trajtds, vol. 160, p. 327.
2 Entrd en vigueur le Ier novembre 1962, conformdment aux termes desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 175, p. 371.
4 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 186, p. 347.
I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 351, p. 413.
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ANNEXE

SECTION I

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Royaume-Uni

1. Londres - pas plus de trois des escales suivantes par service : Francfort, Diissel-

dof, Munich, Gen~ve, Zurich, Milan, Rome, Malte, Vienne, Ath~nes, Istanbul-Beyrouth-
Damas-Bagdad ou Bassora ou Abadan ou T6hran-Kowet-Bahrein-Doha-Karachi-

et des points au-del2.

2. Doha-Bahrein-Koweit-Bassora ou Bagdad ou Amman-Damas-Beyrouth.

3. Aden-Djeddah-Beyrouth.

NOTE

a) L'entreprise ou les entreprises d6sign~es par le Royaume-Uni pourront, lors de tout

vol, supprimer l'une quelconque des escales indiqu6es ci-dessus, L condition que les

services convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de d6part en territoire

britannique.

b) Sur les routes ci-dessus, aucun droit de trafic ne pourra 6tre exerc6 sur les secteurs

Beyrouth/Amman, Beyrouth/Damas, Beyrouth/Bagdad, Beyrouth/Koweit et Beyrouth/

Djeddah.

SECTION II

Routes a exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Liban

1. Beyrouth - pas plus de trois des escales suivantes par service : Istanbul, Ath~nes,

Rome, Milan, Vienne, Genbve, BAle, Francfort, Paris, Amsterdam-Londres.

2. Beyrouth-Damas, Koweit-Dhahran-Bahrein-Doha-Karachi-points au-deli situ6s

ailleurs qu'en territoire britannique (A l'exception de l'Australie).

3. Beyrouth-Djeddah-Aden.

NOTE :

a) L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Liban pourront, lors de tout vol, suppri-

mer l'une quelconque des escales indiqu6cs ci-dessus, A condition que les services

convenus exploit6s sur ces routes aient leur point de d6part en territoire libanais.

b) Sur les routes ci-dessus, aucun droit de trafic ne pourra 8tre exerc6 sur les secteurs

Bahrein/Damas et Doha/Damas.

:N, 2116
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II

Le Premier Ministre et Ministre des affaires ltrangres par interim du Liban
d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique i Beyrouth

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 27 oc-
tobre 1962, dont la teneur suit

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens & confirmer que l'annexe revis~e a l'agr~ment du Gouvernement
de la R6publique libanaise, et j'accepte que la note de Votre Excellence ainsi que son
annexe, et la pr~sente r~ponse, soient consid~r~es comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur le 1er novembre 1962.

Le Premier Ministre,
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim :

Rachid KARAME

No. 2116
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No. 2885. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INTERNA-
TIONAL CHILDREN'S EMERGENCY
FUND AND THE GOVERNMENT OF
ETHIOPIA. SIGNED AT ADDIS
ABABA, ON 21 APRIL 19531

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was
superseded as from 1 April 1963 by the
Agreement signed at Addis-Ababa on
1 April 1963 (see No. 6579, p. 103 of this
volume).

Registered ex officio on 1 April 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 213.
p. 169.

No 2885. ACCORD ENTRE LE FONDS
INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ItTHIOPIE RELATIF AUX ACTI-
VITIS DU FISE EN tTHIOPIE.
SIGNt A ADDIS-ABtBA, LE 21

AVRIL 19531

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a dt6 remplacd
A partir du 1er avril 1963 par l'Accord
signd . Addis-Ab~ba le I er avril 1963
(voir no 6579, p. 103 de ce volume).

Enregistrd d'office le 1e avril 1963.

I Nations Unies, Recueil des Traits. vol. 213,
p. 169.
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No. 3809. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, -SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SYRIA CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT DAMASCUS, ON 14 JUNE 19561

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was superseded as of 16 March 1963 by the
Agreement signed at Damascus on 12 December 1962 which entered into force on 16
March 1963, in accordance with article VI (2) of the latter Agreement (see No. 6578,
p. 72 of this volume).

Registered ex officio on 1 April 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 265, p. 125.
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NO 3809. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TtL1tCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MtTtORO-
LOGIQUE MONDIALE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE SYRIENNE, DAUTRE PART, RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNt A DAMAS, LE 14 JUIN 19561

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a 6t6 remplac6 L partir du 16 mars 1963 par l'Accord
sign6 A Damas le 12 d~cembre 1962 et entr6 en vigueur le 16 mars 1963, conform~ment
au paragraphe 2 de 1'article VI de ce dernier Accord (voir le no 6578, p. 73 de
ce volume).

Enregistris d'office le 191 avril 1963.

Nations Unies. Recueil des Traits, vol. 265, p. 125.
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No. 6299. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF TANGANYIKA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND (ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF
KENYA AND THE GOVERNMENT OF UGANDA) FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE EAST AFRICAN COMMON SERVICES ORGANIZATION.

SIGNED AT DAR ES SALAAM, ON 9 DECEMBER 19611

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT KAMPALA, ON 10

OCTOBER 1962

Official text: English.

Registered by the United Kingdom o/ Great Britain and Northern Ireland on 2 April 1963.

WHEREAS by an Agreement made on the 9th December, 1961, 1 between the Govern-
ment of Tanganyika, the Government of Kenya and the Government of Uganda (herein-
after called the principal Agreement) provision is made for the establishment of the
East African Common Services Organization in accordance with the Constitution annexed

to that Agreement :

AND WHEREAS in consequence of the attainment by Uganda on 9th October, 1962,
of the status of an independent country within the Commonwealth, it is necessary to
make certain modifications in the Constitution of the Organization :

AND WHEREAS the Government of the United Kingdom has, in accordance with

Article 4 of the principal Agreement, consented to the modifications to that Agreement
hereinafter contained and has entrusted the Government of Kenya with authority to
enter into a supplementary agreement for that purpose:

Now it is hereby agreed as follows :

Article 1

1. This Agreement may be cited as the East African Common Services Organization
(Amendment) Agreement, 1962.

2. This Agreement is supplementary to the principal Agreement, which may be

cited as the East African Common Services Organization Agreement, 1961. 1

Article 2

This Agreement shall enter into force on the day upon which it is signed by the
Governments of Tanganyika, Uganda and Kenya.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 437, p. 47.
2 Came into force on 10 October 1962, upon signature, in accordance with article 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6299. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU TANGANYIKA ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD (AU NOM DU GOUVERNEMENT DU KENYA ET DU
GOUVERNEMENT DE L'OUGANDA) PORTANT CRtATION DE L'ORGANI-
SATION DES SERVICES COMMUNS EST-AFRICAINS. SIGNt N DAR ES-
SALAM, LE 9 D]ECEMBRE 19611

AVENANT 
2 

k L'AcCORD SUSMENTIONNA. SIGNP, X KAMPALA, LE 10 OCTOBRE 1962

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 avril 1963.

CON IDPRANT que l'Accord conclu le 9 dcembre 1961 1 entre le Gouvernement du
Tanganyika, le Gouvernement du Kenya et le Gouvernement de l'Ouganda (ci-apr~s
d~nomm6 l'Accord principal) porte cr6ation de l'Organisation des services communs
est-africains, en conformit6 de l'Acte constitutif joint en annexe & cet Accord,

CONSIDtRANT que l'Ouganda ayant, le 9 octobre 1962, acc~d6 au statut de pays
ind~pendant au sein du Commonwealth, il faut apporter certaines modifications .1 l'Acte
constitutif de l'Organisation,

CONSIDARANT que le Gouvernement du Royaume-Uni a, conform~ment L larticle 4
de l'Accord principal, accept6 que cet Accord soit modifi6 comme il est indiqu6 ci-apr~s
et a donn6 pouvoir au Gouvernement du Kenya de conclure un accord compl~mentaire
A cet effet,

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1. Le present Accord pourra 6tre d~nomm6 : Accord de 1962 modifiant l'Accord
portant creation de lFOrganisation des services communs est-africains.

2. Le present Accord s'ajoute A l'Accord principal, qui pourra ftre d6nomm6 Accord
de 1961 portant creation de l'Organisation des services communs est-africains x.

Article 2

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature par les Gouvernements
du Tanganyika, de l'Ouganda et du Kenya.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 437, p. 47.
2 Entrd en vigueur le 10 octobre 1962, d~s la signature, conformdment & Farticle 2.
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Article 3

The Constitution of the East African Common Services Organization is amended
in the respects specified in the Schedule to this Agreement with effect from the entry

into force thereof :

Provided that paragraphs 1 and 5 of that Schedule shall be deemed to have been
in force since the 1Ith day of April, 1962.

SCHEDULE

1. For the words in Article 4 there shall be substituted the following

"The Authority shall consist of the Prime Minister of Tanganyika, the Prime
Minister of Uganda and such Minister of the Government of Kenya as may be desig-
nated by that Government."

2. In paragraph 2 of Article 19 there shall be inserted, after paragraph e, the follow-
ing subparagraph :

"(/) he becomes a Ministerial Member of the Assembly."

3. In Article 29, paragraph 2 of Article 30, paragraph 4 of Article 30, and para-
graph 2 a of Article 31 for the words "Governor of Kenya and the Governor of Uganda"
there shall be substituted the words "Governor-General of Uganda and the Governor
of Kenya".

4. In paragraph 1 (2) of Article 42 there shall be inserted after the words "Govern-

ment of Tanganyika" the words "and the Government of Uganda".

5. In paragraph 1 of Article 48 the definition of "the principal elected Minister"
shall be deleted.

DONE at Kampala this 10th day of October, 1962.

For the Government of Tanganyika

R. M. KAWAWA
Prime Minister

For the Government of Uganda:
A. Milton OBOTE

Prime Minister

For the Government of Kenya:

P. M. RENISON
Governor

Jomo KENYATTA

Minister of State
Ronald G. NGALA

Minister of State

No. 6299



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 317

Article 3

L'Acte constitutif de l'Organisation des services communs est-africains sera modifi6
comme il est indiqud dans l'annexe au prdsent Accord, avec effet A la date d'entr~e en
vigueur dudit Accord,

] tant entendu que les paragraphes 1 et 5 de cette annexe seront rdput6s avoir eu
effet du 11 avril 1962.

ANNBXE

1. L'article 4 est remplac6 par le texte suivant:
. L'Autorit6 est compos~e du Premier Ministre du Tanganyika, du Premier

Ministre de l'Ouganda et du Ministre du Gouvernement du Kenya qui aura dt6
dsign6 par ce Gouvernement o.

2. Au paragraphe 2 de l'article 19, l'alin~a ci-apr~s est ajout6 apr~s l'alin6a e:

o f) S'il devient Ministre membre de l'Assemblde o.

3. A l'article 29, au paragraphe 2 de l'article 30, au paragraphe 4 de l'article 30 et
A 'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 31, les mots o Gouverneur du Kenya * et 0 Gouver-
neur de l'Ouganda * sont remplac6s par les mots o Gouverneur g6n~ral de l'Ouganda 0
et 4 Gouverneur du Kenya o.

4. Au paragraphe 1, 2 de l'article 42, le mot 4 et o, apr~s les mots t Gouvernement
du Royaume-Uni #, est remplac6 par une virgule et les mots 4 et le Gouvernement de
l'Ouganda * sont ajout6s apr~s les mots i Gouvernement du Tanganyika 0.

5. Au paragraphe 1 de l'article 48, la d6finition de l'expression ((principal Ministre
61u ) est supprim6e.

FAIT a Kampala, le 10 octobre 1962.

Pour le Gouvernement du Tanganyika
R. M. KAWAWA

Premier Ministre

Pour le Gouvernement de 'Ouganda:
A. Milton OBOTE

Premier Ministre

Pour le Gouvernement du Kenya:
P. M. RENISON

Gouverneur
Jomo KENYATTA

Ministre d']tat
Ronald G. NGALA

Ministre d']tat

N- 6299
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AMENDMENT' TO THE AGREEMENT OF 9 DECEMBER 1961 2 BETWEEN TANGANYIKA AND

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (ON BEHALF

OF KENYA AND UGANDA) FOR THE ESTABLISHMENT OF THE EAST AFRICAN COMMON

SERVICES ORGANIZATION. SIGNED AT ENTEBBE, ON 21 NOVEMBER 1962, AT DAR
ES SALAAM, ON 22 NOVEMBER 1962, AND AT NAIROBI, ON 24 NOVEMBER 1962

WHEREAS by the East African Common Services Organization Agreement, 19612
(hereinafter called the principal Agreement), provision is made for the establishment

of the East African Common Services Organization in accordance with the Constitution
annexed to that Agreement:

AND WHEREAS the principal Agreement was modified by the East African Common
Services Organization (Amendment) Agreement, 1962 :3

AND WHEREAS in anticipation of the attainment by Tanganyika, on 9th December,

1962. of the status of an independent Republic within the Commonwealth, it is expedient
to provide for certain further modifications in the Constitution of the Organization :

AND WHEREAS it is expedient to provide in the Constitution of the Organization
for the constitution of a Court of Appeal for Eastern Africa to be a successor court to
Her Majesty's Court of Appeal for Eastern Africa (as constituted by the Eastern Africa
Court of Appeal Order in Council, 1961) and to authorize the enactment of legislation
in that behalf:

AND WHEREAS the Government of the United Kingdom has, in accordance with
Article 4 of the principal Agreement, consented to the modifications to that Agreement
hereinafter contained and has entrusted the Government of Kenya with authority to
enter into a supplementary agreement for that purpose

Now it is hereby agreed as follows

Article 1

1. This Agreement may be cited as the East African Common Services Organization
(Amendment) (No. 2) Agreement, 1962.

2. This Agreement is supplementary to the principal Agreement and to the East
African Common Services Organization (Amendment) Agreement, 1962, and may be
cited together with those Agreements as the East African Common Services Organization
Agreements, 1961 to 1962.

Article 2

This Agreement shall enter into force on the day upon which the execution thereof
has been completed on behalf of all the contracting Governments, that is to say the
Governments of Tanganyika, Uganda and Kenya respectively.

I Came into force on 24 November 1962, in accordance with the provisions of article 2.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 437, p. 47, and p. 314 of this volume.
2 See p. 314 of this volume.

No. 6299
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AVENANT I X L'ACCORD DU 9 DPCEMBRE 19612 ENTRE LE TANGANYIKA ET LE ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD (AU NOM DU KENYA ET DE

L'OUGANDA) PORTANT CRtATION DE L'ORGANISATION DES SERVICES COMMUNS EST-

AFRICAINS. SIGNt X ENTEBBE, LE 21 NOVEMBRE 1962, X DAR ES-SALAM, LE 22 NO-

VEMBRE 1962, ET k NAIROBI, LE 24 NOVEMBRE 1962

CONSIDP-RANT que l'Accord de 19612 relatif k l'Organisation des services communs
est-africains (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord principal) porte cr6ation de l'Organisation des
services communs est-africains, en conformit6 de l'Acte constitutif joint en annexe A
cet Accord,

CONSIDtRANT que 'Accord principal a dtd modifi6 par l'Accord de 1962 3 modifiant
I'Accord portant creation de l'Organisation des services communs est-africains,

CONSIDPZRANT qu'en pr6vision de 1'accession du Tanganyika, le 9 d~cembre 1962,
au statut de R6publique inddpendante au sein du Commonwealth, il y a lieu de prdvoir
certaines autres modifications & l'Acte constitutif de l'Organisation,

CONSIDfRANT qu'il y a lieu de pr~voir dans l'Acte constitutif de l'Organisation la
creation d'une Cour d'appel de l'Est africain qui succ~dera i la Cour d'appel de l'Est

africain de Sa Majest6 (telle qu'elle a 6t6 cr6e par 'Ordre en Conseil de 1961 relatif &
la Cour d'appel de l'Est africain) et d'autoriser la promulgation de mesures l~gislatives
A cet effet,

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Royaume-Uni a, conform~ment & l'Article 4
de l'Accord principal, acceptS que cet Accord soit modifi6 comme il est indiqu6 ci-apr~s
et donnd pouvoir au Gouvernement du Kenya de conclure un accord compldmentaire

6 cet effet,

Les parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1. Le present Accord pourra itre d~nomm6 Accord de 1962 modifiant (no 2) l'Accord
portant creation de l'Organisation des services communs est-africains.

2. Le present Accord s'ajoute & l'Accord principal et & l'Accord de 1962 modifiant
I'Accord portant creation de l'Organisation des services communs est-africains et l'en-
semble de ces trois Accords pourra 6tre d~nomm. Accords de 1961 et 1962 relatifs t
l'Organisation des services communs est-africains.

Article 2

Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature au nom des Gouverne-
ments contractants, & savoir des Gouvernements du Tanganyika, de l'Ouganda et du

Kenya respectivement.

1 Entrd en vigueur le 24 novembre 1962, conformdment aux dispositions de l'article 2.
2 Nations Unies, Recueil des Trait1s, vol. 437, p. 47, et p. 315 de ce volume.
8 Voir p. 315 de ce volume.

N- 6299
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Article 3

The Constitution of the East African Common Services Organization shall be amended
in the respects specified in the Schedule to this Agreement with effect from 9th December,
1962, save that paragraphs 5 and 11 thereof shall have effect from 28th November, 1962.

SCHEDULE

1. To Article 1 there shall be added the following new subparagraph:
"(d) provide a common court of appeal for the Territories."

2. Subparagraph a of paragraph 1 of Article 2 shall be revoked.

3. For Article 4 there shall be substituted the following new Article:

"Article 4

COMPOSITION OF THE AUTHORITY

The Authority shall consist of the President of Tanganyika (or such Minister
of the Government of Tanganyika as may be designated by the President), the
Prime Minister of Uganda and such Minister of the Government of Kenya as may
be designated by that Government."

4. In Article 29, paragraph 2 of Article 30, paragraph 4 of Article 30 and subpara-
graph a of paragraph 2 of Article 31, for the words "the Governor-General of Tanganyika"
there shall be substituted thewords "the President of Tanganyika".

5. After Part III there shall be inserted the following new Part:

"PART IIIA

THE COURT OF APPEAL FOR EASTERN AFRICA

Article 33A

ESTABLISHMENT OF COURT OF APPEAL

1. There shall be a Court of Appeal for Eastern Africa which shall be constituted
in such manner as may be provided by Act of the Organization.

2. A bill for the Act of the Organization referred to in this Article or any
amendment or repeal thereof shall not be passed in the Assembly unless it has received,
on the second and third readings thereof, the votes of not less than two-thirds of
all the members of the Assembly.

Article 33B

JURISDICTION OF THE COURT OF APPEAL

1. The Court of Appeal for Eastern Africa shall have jurisdiction to hear and
determine such appeals from the Courts of each Territory as may be provided for
by any law in force in such Territory and shall have such powers in connexion with
such appeals as may be so provided.

No. 6299
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Article 3

L'Acte constitutif de 1'Organisation des services communs est-africains sera modifi6
comme il est indiqu6 dans 'Annexe au pr6sent Accord, avec effet au 9 d6cembre 1962,
6tant toutefois entendu que les paragraphes 5 et 11 de cette Annexe prendront effet au
28 novembre 1962.

ANNEXE

1. A l'article premier, 1'alinda suivant est ajout6
e d) De constituer une Cour d'appel commune aux Territoires. s

2. L'alin~a a du paragraphe 1 de Particle 2 est supprim6.

3. L'article 4 est remplacd par l'article suivant

o Article 4

COMPOSITION DE L'AUTORITt

L'Autorit6 est compos~e du Pr6sident du Tanganyika (ou du Ministre du Gou-
vernement du Tanganyika qui aura t4 d~sign6 par le Pr6sident), du Premier Ministre
de l'Ouganda et du Ministre du Gouvernement du Kenya qui aura 6t6 d~sign6 par
ce Gouvernement. #

4. A l'article 29, au paragraphe 2 de l'article 30, au paragraphe 4 de l'article 30 et
F lalin~a a du paragraphe 2 de l'article 31, les mots # Gouverneur g~n~ral du Tanganyika s

sont remplac~s par les mots o Pr6sident du Tanganyika o.

S. Le texte ci-apr~s est ajout6 apr~s la Partie III

4 PARTIE III A

COUR D'APPEL DE L'EST AFRICAIN

Article 33A

CRAATION DE LA COUR D'APPEL

1. I1 est cr66 une Cour d'appel de 1'Est africain dont la constitution sera r~gie
par une Ordonnance de l'Organisation. %

2. Un projet d'ordonnance concernant la Cour vis6e au present article, un'projet
d'amendement g y apporter ou un texte tendant & l'abroger n'est adopt6 par l'Assem-
ble que s'il recueille en deuxi~me et troisi6me lectures, deux tiers au moths des
voix de I'ensemble des membres de l'Assembl~e.

Article 33B

COMP]tTENCE DE LA COUR D'APPEL

1. La Cour d'appel de ''Est africain est comp~tente pour juger en appel les
decisions des tribunaux de chaque territoire lorsque les lois en vigueur dans chaque
territoire pr~voient des. recours de cette nature et elle a, touchant ces recours, les
pouvoirs que peut prAvoir la legislation en vigueur.

No 6299
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2. The Authority may enter into arragements with the Government of the
United Kingdom under which the Court of Appeal for Eastern Africa may hear and

determine appeals from the Courts of any of the following territories:

(a) Aden, Perim, the Kuria Muria Islands and Kamaran;

(b) St. Helena and its dependencies;

(c) Seychelles;

(d) Zanzibar.

3. An arrangement made under paragraph 2 of this Article shall include

provision under which the Organization is fully reimbursed for any expenditure
it may incur in consequence of such arrangement.

Article 33C

EXPENSES OF THE COURT

The expenses of the Court of Appeal for Eastern Africa in the exercise of its
jurisdiction within the Territories, including the salaries, allowances, pensions and
other like benefits payable to the Judges, officers and servants of the Court, shall be
a charge upon the General Fund of the Organization and shall be fully reimbursed
to such Fund by the Governments of the Territories, in such proportions as may
be determined between them :

Provided that, until the determination referred to in this Article is made, each

of the Territories shall bear the same proportion of the expenses of the Court in
relation to each other and shall reimburse the same to the General Fund as, under

the arrangements in force on 8th December, 1962, it bore of the expenses of the
Court constituted by the Eastern Africa Court of Appeal Order in Council, 1961."

6. To Article 43 of the Constitution there shall be added the following new para-
graph :

" 5. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to the Judges

of the Court of Appeal for Eastern Africa."

7. To Article 44 of the Constitution there shall be added the following new para-

graph :

"10. References in this Article to officers or servants of the Organization

shall include references to the Judges, officers or servants of the Court of Appeal
for Eastern Africa."

8. Article 45 of the Constitution shall be revoked.

9. Paragraph 2 of Article 47 shall be revoked.

10. In paragraph 1 of Article 48 there shall be inserted, after the definition of

"the Organization", the following definition:

"'Parliamentary Secretary' includes, in relation to Tanganyika, a junior

Minister ;".

.No. 6299
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2. L'Autorit6 peut conclure avec le Gouvernement du Royaume-Uni des arran-
gements aux termes desquels la Cour d'appel de l'Est africain peut juger en appel
toutes d6cisions prononc6es par les tribunaux de l'un quelconque des territoires
suivants :

a) Aden, P6rim, Iles Kuria Muria et Kamaran;

b) Ste-H616ne et ses d~pendances;

c) Iles Seychelles;

d). Zanzibar.

3. Tout arrangement conclu en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article stipule
que les dfpenses que l'Organisation peut itre amenfe h engager du fait dudit arrange-
ment lui seront int~gralement remboursfes.

Article 33C

DItPENSES DE LA COUR

Les d~penses que la Cour d'appel de l'Est africain fait dans i'exercice de sa
competence territoriale, y compris les traitements, indemnit~s, pensions et autres
prestations analogues payables aux juges, fonctionnaires et agents de la Cour sont
imput~es sur le Fonds g~n6ral de l'Organisation et les Gouvernements des territoires
en remboursent le montant int6gral audit Fonds, suivant le bar~me dont ils seront
convenus.

ttant entendu que, tant que le bar~me vis6 au present article n'aura pas dt6
convenu, chaque territoire prend b sa charge et rembourse au Fonds g~n~ral un
pourcentage des d6penses de la Cour 6gal A celui des frais qui, en vertu des arrange-
ments en vigueur le 8 dcembre 1962, 6taient & sa charge dans le cas de la Cour
cr66e par l'Ordre en Conseil de 1961 relatif & la Cour d'appel de l'Est africain..

6. A l'article 43 de l'Acte constitutif, le nouveau paragraphe suivant est ajout6 :

a 5. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux
juges de la Cour d'appel de l'Est africain. *

7. /k l'article 44 de 'Acte constitutif, le nouveau paragraphe suivant est ajout6

o 10. Aux fins du present article, les termes fonctionnaires ou agents de l'Orga-
nisation d~signent 6galement les juges, les fonctionnaires ou les agents de la Cour
d'appel de l'Est africain. *

8. L'article 45 de l'Acte constitutif est supprim6.

9. Le paragraphe 2 de l'article 47 est supprim6.

10. Au paragraphe 1 de l'article 48, apr~s la definition du terme 0 Organisation 0,
la d6finition suivante est ajout~e :

o L'expression o Secr~taire parlementaire * d~signe 6galement, en ce qui concerne
le Tanganyika, un ministre non membre du Cabinet.

No 6299
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11. In the Second Schedule, item 19 thereof shall be renumbered as item 20 and the
following item shall be inserted :

"19. The Court of Appeal for Eastern Africa (but not including the jurisdic-
tion or powers of the Court)."

DONE at Dar es Salaam this 22nd day of November, 1962.

For the Government of Tanganyika

R. M. KAWAWA

Prime Minister

DONE at Entebbe this 21st day of November, 1962.

For the Government of Uganda

A. Milton OBOTE

Prime Minister

DoNE at Nairobi this 24th day of November, 1962.

P. M. RENISON

Governor

Jomo KENYATTA
Minister of State

Ronald G. NGALA

Minister of State

No. 6299
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11. Dans l'Annexe II, la question 19 devient la question 20 et est pr6c6d~e de la
question suivante :

.e 19. Cour d'appel de 1'Est africain ( 1'exclusion de la comp6tence on des
pouvoirs de la Cour).

FAIT A Dar es-Salam, le 22 novembre 1962.

Pour le Gouvernement du Tanganyika

R. M. KAWAWA

Premier Ministre

FAIT A Entebbe, le 21 novembre 1962.

Pour le Gouvernement de l'Ouganda:

A. Milton OBOT-
Premier Ministre

FAIT A Nairobi, le 24 novembre 1962.

P. M. RENISON
Gouverneur

Jomo KENYATTA

Ministre d'ttat.

Ronald G. NGALA
Ministre d'A~tat

N- 6299
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following thirty-four
Conventions I were registered with the Director- General of the International Labour Office
on the dates indicated.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

regarding the application of the above-mentioned Convention to certain territories

4 February 1963

(a) Declarations made under Article 35, paragraphs 2 and 4 of the Constitution of
the International Labour Organisation 3 stating that a decision is reserved as regards to
the application of the Convention to the following territories:

Bermuda, Hong Kong, Montserrat and St. Lucia.

18 February 1963

Declarations in respect of Bechuanaland, Fiji, Gilbert and Ellice Islands, St Vincent
and Swaziland (as under (a) above).

7 March 1963

(b) Declaration made under Article 35, paragraph 2 of the Constitution of the
International Labour Organisation 3 undertaking that the provisions of the Convention
will be applied without modification to Gibraltar.

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 41 ; Vol. 68, p. 270; Vol. 100, p. 289; Vol. 196,
p. 330 ; Vol. 272, p. 247 ; Vol. 285, p. 368 ; Vol. 287, p. 341 ; Vol. 373, p. 337 ; Vol. 380, p. 389;
Vol. 413, p. 347; Vol. 423, p. 291, and Vol. 455

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL

Les ratifications et ddclarations des Atats dnumdrds ci-apr~s concernant les trente-quatre
Conventions suivantes I ont Rd enregistries auprgs du Directeur gdndral du Bureau interna-
tional du Travail aux dates indiqudes..

No 585. CONVENTION (No 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPT]tE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA PREMIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE
1919, TELLE QU'ELLE A tT MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

D1CLARATIONS du RoYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

concernant l'application de la Convention susmentionn6e . certains territoires

4 fdvrier 1963

a) Declarations faites conform~ment aux paragraphes 2 et 4 de l'article 35 de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail , selon lesquelles une decision
est r~serv~e en ce qui concerne l'application de la Convention aux territoires suivants

Bermudes, Hong-kong, Montserrat et Sainte-Lucie.

18 f6vrier 1963

Declarations & l'6gard de Betchouanaland, Fidji, Iles Gilbert et Ellice, Saint-Vincent
et Souaziland (voir a ci-dessus).

7 mars 1963

b) Declaration faite conform~ment au paragraphe 2 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail 3, selon laquelle les dispositions de la Conven-
tion seront appliqu~es sans modification & Gibraltar.

I La ratification de toute Convention adopt4e par la Conference gdndrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'N la Convention
no 98 inclusivement, est r6putde valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifide
par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformdment & l'article 2 de cette
derni&e (voir Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 38, p. 41 ; vol. 68, p. 271 ; vol. 100, p. 289 ; vol. 196,
p. 330; vol. 272, p. 247 ; vol. 285, p. 368; vol. 287, p. 341 ; vol. 373, p. 337 ; vol. 380, p. 389;
vol. 413, p. 347 ;vol. 423, p. 291, et vol. 455, . I44?4*

s Nations Unies, Recueil des Traitds, vorfS, p. 41.
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No. 587. CONVENTION (No. 4) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT, A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

I 1 March 1963

No 587. CONVENTION (No 4) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES, ADOPTIVE PAR LA
CONFIRENCE GtNARALE , DE
L'ORGANISATION INTERNATiONA-
LE DU TRAVAIL A SA PREMILRE
SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A
ItTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946'

11 mars 1963

RATIFICATION in the name of BURUNDI

On becoming a Member of the Inter-
national Labour Organisation, on 11 March
1963, the Kingdom of Burundi recognized
that it continues to be bound by the
obligations arising from the above-men-
tioned Convention, which Belgium had
previously declared applicable to the
Territory of Ruanda-Urundi. As a result
of this undertaking, this Convention will
continue to be in force in Burundi as
from 11 March 1963, the date on which
the ratification of the Convention in the
name of the Kingdom of Burundi was
registered by the Director-General of the
International Labour Office.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 67; Vol. 105, p. 298; Vol. 167, p. 262;
Vol. 186, p. 312; Vol. 193, p. 345; Vol. 222,
p. 388; Vol. 249, p. 442; Vol. 264, p. 327 ;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 248; Vol. 323,
p. 368; Vol. 366, p. 368; Vol. 373, p. 338;
Vol. 380, p. 390; Vol. 381, p. 354; Vol. 384,
p. 330; Vol. 386, p. 364; Vol. 390, p. 334 ;
Vol. 401, p. 216; Vol. 416, p. 299; Vol. 443,
p. 314, and Vol. 444, p. 297.

RATIFICATION an nom du BURUNDI

En devenant membre de l'Organisation
internationale du Travail, le II mars 1963,
le Royaume du Burundi a reconnu qu'il
demeure li6 par les obligations d~coulant
des dispositions de la Convention susmen-
tionnde que la Belgique avait antdrieure-
ment ddclardes applicables au Territoire du
Ruandi-Urundi. Du fait de cet engagement,
la Convention demeure en vigueur au
Burundi i compter du 11 mars 1963, date
& laquelle la ratification de la Convention
au nom du Royaume du Burundi a 6t6
enregistrde par le Directeur gdndral du
Bureau international du Travail.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 67; vol. 105, p. 298; vol. 167, p. 262;
vol. 186, p. 312; vol. 193, p. 345 ; vol. 222,
p. 388; vol. 249, p. 442; vol. 264, p. 327;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 248; vol. 323,
p. 368; vol. 366, p. 368; vol. 373, p. 338;
vol. 380, p. 390; vol. 381, p. 354 ; vol. 384,
p. 330; vol. 386, p. 364; vol. 390, p. 334;
vol. 401, p. 216; vol. 416, p. 299; vol. 443,
p. 314, et vol. 444, p. 297.
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No. 588. CONVENTION (No. 5)- FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO IN-
DUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON, 28
NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

18 February 1963

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 585 (b) ; see

p. 326 of this volume) in respect of Swazi-

land.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263;
Vol. 183, p. 349; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 331 ; Vol. 198, p. 374; Vol. 218, p. 380;
Vol. 222, p. 388; Vol. 266, p. 370; Vol. 323,
p. 369; Vol. 366, p. 370; Vol. 373, p. 339;
Vol. 380, p. 392 ; Vol. 381, p. 356; Vol. 384,
p. 334; Vol. 386, p. 365; Vol. 390, p. 335;
Vol. 401, p. 217; Vol. 434, p. 270; Vol. 435,
p. 296; Vol. 437, p. 334 ; Vol. 444, p. 298,
and Vol. 455

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS, ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNIARALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMItRE SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BRE 1919, TELLE QU'ELLE A ]tTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

18 f6vrier 1963

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DR

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAND- DTJ

NORD (voir sous le no 585 b), p. 327 de

ce volume) . l'6gard du Souaziland.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis.: vol. 38,
p. 81; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263;
vol. 183, p. 349; vol. 188, p. 360; vol. 196,
p. 331 ; vol. 198, p. 374; vol. 218, p. 380;
vol. 222, p. 388; vol. 266, p. 370; vol. 323,
p. 369; vol. 366, p. 370; vol. 373, p. 339;
vol. 380, p. 392; vol. 381, p. 356; vol. 384,
p. 334; vol. 386, p. 365: vol. 390, p. 335;
vol. 401, p. 217; vol. 434, p. 271 ; vol. 435,
p. 296; vol. 437, p. 334; vol. 444, p. 298,
et vol. 455
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF AS-
SOCIATION AND COMBINATION
OF AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12

.NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

18 February 1963

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 585 (b) ; see p. 326
of this volume) in respect of Swaziland.

11 March 1963

RATIFICATION in the name of Bu-
RUNDI (as under No. 587; see p. 328 of

this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443 ; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402 ;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349,
p. 313; Vol. 366, p. 372; Vol. 373, p. 340 ;
Vol. 380, p. 395; Vol. 381, p. 358; Vol. 384,
p. 336; Vol. 386, p. 367; Vol. 390, p. 337;
Vol. 396, p. 316; Vol. 401, p. 222; Vol. 413,
p. 348; Vol. 434, p. 276; Vol. 435, p. 299;
Vol. 437, p. 337; Vol. 443, p. 316; Vol. 444,
p. 303; Vol. 449, p. 273; Vol. 452, p. 353,
and Vol. 455

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSOCIA-
TION ET DE COALITION DES
TRAVAILLEURS AGRICOLES,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
G!N1RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL.A
SA TROISItME SESSION, GENtVE,
12 NOVEMBRE 192 1, TELLE QU'ELLE
A ]tTIf MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

18 f6vrier 1963

.DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(voir sous le no 585 b), p. 327 de ce volume)
h l'6gard du Souaziland.

11 mars 1963

RATIFICATION au nom du BURUNDI

(voir sous le no 587, p. 328 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 38.
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371 ; vol. 268, p. 355 ;
vol. 269, p. 273 ; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402;
vol. 323, p. 370 ; vol. 338, p. 329; vol. 349,
p. 313; vol. 366, p. 372; vol. 373, p. 340;
vol. 380, p. 395; vol. 381, p. 358; vol. 384,
p. 336; vol. 386, p. 367 ; vol. 390, p. 337;
vol. 396, p. 316 ; vol. 401, p. 222; vol. 413,
p. 348; vol. 434, p. 277; vol. 435, p. 299;
vol. 437, p. 337; vol. 443, p . 316; vVJ. 444,
p. 303; vol. 449, p. 273 ; vol. 452, p. 353,
et vol. 455
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CON-

CERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-

TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,

12 NOVEMBER 1921, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

.11 March 1963

No 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A, SA TROISItME
SESSION, GENtVE, 12 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A fTt MO-
DIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

I Imars 1963

RATIFICATION in the
RUNDI (as under No. 587;
this volume).

name of Bu-
see p. 328 of

RATIFICATION au nom du BURUNDI

(voir sous le no 587, p. 328 de ce volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349;
Vol. 191, p. 361 ; Vol. 210, p. 324; Vol. 219,
p. 325; Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396 ;
Vol. 253, p. 376; Vol. 266, p. 371; Vol. 269,
p. 274; Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396 ;
Vol. 361, p. 228; Vol. 366, p. 373; Vol. 381,
p. 359;. Vol. 401, p. 223; Vol. 429, p. 258;
Vol. 434, p. 278; Vol. 435, p. 300; Vol. 437,
p. 338; Vol. 443, p. 317; Vol. 444, p. 304;
Vol. 449, p. 274 ; Vol. 452, p. 354, and Vol. 455

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38.
p. 165 ; vol. 46, p. 357 ; vol. 66, p. 349 ; vol. 191,
p. 361; vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325;
vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396; vol. 253,
-p. 376; vol. 266, p. 371; vol. 269, p. 274;
vol. 286, p. 335; vol. 304, p. 396; vol. 361,
p. 228'; vol. 366, p. 373; vol. 381, p. 359;
vol. 401, p. 223; vol. 429, p. 258; vol. 434.

;p. 279; vol. 435, p. 300; vol. 437, p. 338;
,vol. 443, p. 317; vol. 444, p. 304; vol. 449,
p. 274 ; vol. 452, p. 354, et vol. 455
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No. 597. CONVENTION (No. 14) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE WEEKLY REST IN INDUSTRI-
AL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

11 March 1963

RATIFICATION in the name of Bu-
RUNDI (as under No. 587; see p. 328 of
this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401; Vol. 131, p. 311;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 334 ; Vol. 198, p. 374; Vol. 212, p. 385;
Vol. 229, p. 280; Vol. 248, "p. 397; Vol. 253,
p.-376; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 274;
Vol. 323, p. 371 ; Vol. 361, p. 229; Vol. 366,
p. 375; Vol. 380, p. 397; Vol. 381, p. 361;
Vol. 384, p. 338; Vol. 386, p. 369; Vol. 390,
p. 339; Vol. 401, p. 225; Vol. 413, p. 349;
.vol. 435, p. 301 ; Vol. 443, p. 318, and Vol. 444,
p. 306.

No 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU RE-

POS HEBDOMADAIRE DANS LES
tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS,

ADOPTtE PAR LA CONFARENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIP-ME SESSION, GENk-
VE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE

QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

11 mars 1963

RATIFICATION au nom du BURUNDI

(voir sous le no 587, -p. -328 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 187; vol. 92, p. 401; vol. 131; p. 311;
vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 360; vol. 196,
p. 334; vol. 198, p. 374; vol. 212, p. 385;
vol. 229, p. 280; vol. 248, p. 397; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 274;
vol. 323, p. 371 ; vol. 361, p. 229 ; vol. 366,
p. 375 ; vol. 380, p. 397; vol. 381, p. 361 ;
vol. 384, p. 338; vol. 386, p. 369; vol. 390,
p. 339; vol. 401, p. 225; vol. 413, p. 349;
vol. 435, p. 301 ; Vol. 443, p. 318, et vol. 444,
.p. 306.
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No. 600. CONVENTION (No. 17) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPENSA-
TION FOR ACCIDENTS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,

.1946'

11 March 1963

No 600. CONVENTION (No 17) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL Ak SA
SEPTI-ME SESSION, GENPVE, 10
JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A t]Tt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-

CLES FINALS, 19461

11 mars 1963

RATIFICATION in the
R UNDI (as under No. 587;
this volume).

name of Bu-
see p. 328 of

RATIFICATION au nom du BURUNDI

(voir sous le no 587, p. 328 de ce volume).

I United Nations, Trealy Series, Vol. 38,
p. 229; Vol. 46, p. 357; Vol. 54, p. 401;
Vol. 66, p. 350; Vol. 126, p. 356; Vol. 133,
p. 336; Vol. 210, p. 324; Vol. 212, p. 386;
Vol. 229, p. 281; Vol. 253, p. 379 ; Vol. 269,
p. 276; Vol. 276, p. 356; Vol. 282, p. 355;
Vol. 300, p. 368 ; Vol. 304, p. 397 ; Vol. 361,
p. 230; Vol. 373, p. 341; Vol. 381, p. 364 ;
Vol. 384, p. 340 ; Vol. 401, p. 228; Vol. 413,
p. 350; Vol. 422, p. 318; Vol. 443, p. 321,
and Vol. 444, p. 307.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38,
p. 229 ; vol. 46, p. 357 ; vol. 54, p. 401 ; vol. 66,
p. 350; vol. 126, p. 357; vol. 133, p. 337;
vol. 210, p. 324; vol. 212, p. 386; vol. 229,
p. 281 ; vol. 253, p. 379; vol. 269, p. 276 ;
vol. 276, p. 356; vol. 282, p. 355; vol. 300,
p. 368 ; vol. 304, p. 397 ; vol. 361, p. 230;
vol. 373, p. 341 ; vol. 381, p. 364; vol. 384,
p. 340; vol. 401, p. 228; vol. 413, p. 350;
vol. 422, p. 318; vol. 443, p. 321, et vol. 444,
p. 307.
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No. 601. CONVENTION (No. 18) CON-

CERNING WORKMEN'S COMPEN-

SATION FOR OCCUPATIONAL

DISEASES, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION AT ITS SEVENTH

SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVEN-

TION, 19461

11 March 1963

RATIFICATION in the name of Bu-
RUNDI (as under No. 587; see p. 328 of

this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
.p. 243; Vol. 131, p. 312, Vol. 222, p. 390;
Vol. 253, p. 379; Vol. 323, p. 371 ; Vol. 330,
p. 349; Vol. 361, p. 231 ; Vol. 366, p. 376;
Vol. 381, p. 365; Vol. 384, p. 341 ; Vol. 386,
p. 370; Vol. 390, p. 340; Vol. 401, p. 229;
Vol. 413, p. 351 ; Vol. 443, p. 322, and Vol. 444,
p. 308.

No 601. CONVENTION (NO 18) CON-
CERNANT LA RlPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES,
ADOPTtE PAR LA CONFARENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEPTItME SESSION, GENtVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
-TA MODIFIIAE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

11 mars 1963

RATIFICATION au nom du BURUNDI

(voir sous le no 587, p. 328 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 243 ; vol. 131, p. 312, vol. 222, p. 390;
vol. 253, p. 379; vol. 323, p. 371 ; vol. 330,
p. 349; vol. 361, p. 231; vol. 366, p. 376;
vol. 381, p. 365; vol. 384, p. 341 ; vol. 386,
p. 370; vol. 390, p. 340; vol. 401, p. 229 ;
.vol. 413, p. 351 ; vol. 443, p. 322, et vol. 444,
p. 308.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-
CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOR-
EIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION FOR

ACCIDENTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTH SES-
SION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

11 March 1963

RATIFICATION in the name of Bu-

RUNDI (as under No. 587; see p. 328 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38-
p. 257; Vol. 54, p. 401 ; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249, p. 447; Vol. 256, p. 329; Vol. 258,
p. 382; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 277;
Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356; Vol. 302,
p. 354; Vol. 337, p. 377; Vol. 373, p. 342;
Vol. 380, p. 400; Vol. 381, p. 366; Vol. 384,
p. 342; Vol. 390, p. 341 ; Vol. 399, p. 255;
Vol. 401, p. 230; Vol. 406, p. 286; Vol. 413,
p. 352; Vol. 422, p. 319; Vol. 437, p. 339;
Vol. 443, p. 323; Vol. 444, p. 309; Vol. 452,
p. 357, and Vol. 455

No 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L't GALITt DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS
tTRANGERS ET NATIONAUX EN
MATIPRE DE RItPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTtE
PAR LA CONFARENCE GItN1tRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL k SA SEPTIP-ME
SESSION, GENPVE, 5 JUIN 1925,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

11 mars 1963

RATIFICATION au nom du BURUNDI

(voir sous le no 587, p. 328 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401 ; vol. 104, p. 347;
vol. 107, p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196,
p. 336; vol. 198, p. 375; vol. 210, p. 325;
vol. 249, p. 447; vol. 256, p. 329; vol. 258,
p. 382; vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 277;
vol. 272, p. 250; vol. 282, p. 356; vol. 302,
p. 354; vol. 337, p. 377; vol. 373, p. 342;
vol. 380, p. 400; vol. 381, p. 366; vol. 384,
p. 342; vol. 390, p. 341 ; vol. 399, p. 255;
vol. 401, p. 230; vol. 406, p. 286; vol. 413,
p. 352; vol. 422, p. 319; vol. 437, p. 339;
vol. 443, p. 323; vol. 444, p. 309; vol. 452,
p. 357, et vol. 455

457- 23
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CONCERNING SEAMEN'S ARTICLES OF

AGREEMENT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION,

GENEVA, 24 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

regarding the application of the above-mentioned Convention to certain territories

4 February 1963

(a) Declaration made under Article 35, paragraph 4 of the Constitution of the Inter-

national Labour Organisation 2 stating that it accepts without modification, the obliga-

tions of the Convention on behalf of and in agreement with the Government of Bermuda.

(b) Declaration stating that a decision is reserved in respect of Montserrat and

St. Lucia.

18 February 1963

Declarations (as under (a) above) in respect of Malta and Singapore.

Declarations stating that the Convention is inapplicable to Bechuanaland and Swaziland.

Declarations (as under (b) above) in respect of the Gilbert and Ellice Islands, Mauritius

and St. Vincent.

7 March 1963

Declaration (as under No. 585 (b) ; see p. 326 of this volume).

Declarations stating that the Convention is inapplicable to Northern Rhodesia and

Southern Rhodesia.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 295 Vol. 54, p. 401 ; Vol. 218, p. 381 ; Vol. 276,
p. 356; Vol. 293, p. 366; Vol. 384, p. 343 ; Vol. 401, p. 231 ; Vol. 429, p. 259, and Vol. 455.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 41.
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No 605. CONVENTION (No 22) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT
DES MARINS, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVIPME SESSION,
GENRVE, 24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A tITt MODIFIt E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

concernant Y'application de la Convention susmentionn6e I certains territoires

4 f6vrier 1963

a) D6claration faite conform6ment au paragraphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail 2, selon laquelle il accepte sans modification
les obligations de la Convention au nor et avec l'accord du Gouvernement des Bermudes.

b) Ddclaration selon laquelle une decision est r6servde A 1'6gard de Montserrat et
Sainte Lucie.

18 f6vrier 1963

D6clarations I l'6gard de Malte et de Singapour (voir a ci-dessus).

D6claration selon laquelle la Convention est inapplicable au Betchouanaland et
Souaziland.

Declaration k l'6gard des iles Gilbert et Ellice, de Vile Maurice et de Saint-Vincent (voir 6,
ci-dessus).

7 mars 1963

D6claration (voir sous le no 585, b p. 327 de ce volume).

D6clarations selon lesquelles la Convention est inapplicable
& la Rhod6sie du Sud.

la Rhod6sie du Nord et

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 295 ; vol. 54, p. 401 ; vol. 218, p. 381 ; vol. 276.
p. 356 ; vol. 293, p. 366; vol. 384, p. 343; vol. 401, p. 231 ; vol. 429, p. 259, et vol. 455. -

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41.
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No. 607. CONVENTION (No. 24) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR

WORKERS IN INDUSTRY AND COMMERCE AND DOMESTIC SERVANTS,

ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS TENTH SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927,

AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

regarding the application of the above-mentioned Convention to certain territories

4 February 1963

Declarations (as under No. 585 (a) ; see p. 326 of this volume) in respect of:

Bermuda, Hong Kong, Montserrat, St. Lucia and Sarawak.

18 February 1963

Declarations (as under No. 585 (a) ; see p. 326 of this volume) in respect of:

Bechuanaland, Fiji, Gambia, Gilbert and Ellice Islands, Kenya, Mauritius, St. Vin-

cent, Singapore and Swaziland.

7 March 1963

Declarations (as under No. 585 (a) ; see p. 326 of this volume) in respect of:

Gibraltar and Northern Rhodesia.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 327 ; Vol. 210, p. 327 ; Vol. 212, p. 386; Vol. 399,
p. 256 ; Vol. 423, p. 292; Vol. 444, p. 310, and Vol. 455,
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No 607: CONVENTION (No 24) CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADIE DES
TRAVAILLEURS DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE ET DES GENS
DE MAISON, ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIXIP ME SESSION, GE-
NP-VE, 15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

D]ACLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

conceimant l'application de la Convention susmentionn6e h certains territoires

4 f~vrier 1963

Dclarations (voir sous le no 585 a, p. 327 de ce volume) l'6gard de

Bermudes, Hong-kong, Montserrat, Sainte-Lucie et Sarawak.

18 f~vrier 1963

D1clarations (voir sous le no 585 a, p. 327 de ce volume) l' gard de:

. Betchouanaland, Fidji, Gambie, lies Gilbert et Ellice, Kenya, Ile Maurice, Saint-
Vincent, Singapour et Souaziland.

7 mars 1963

Declarations (voir sous le no 585 a, p. 327 de ce volume) A l'6gard de:

Gibraltar et Rhod~sie du Nord.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 327 ; vol. 210, p. 327; vol. 212, p. 386;
vol. 399, p. 256 ; vol. 423, p. 292 ; vol. 444, p. 310, et vol. 455.
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No. 608. CONVENTION (No. 25) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR

AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TENTH SES-

SION, GENEVA, 15 JUNE 1927, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

regarding the application of the above-mentioned Convention to certain territories

4 February 1963

Declarations (as under No. 585 (a) ; see p. 326 of this volume) in respect of

Bermuda, Hong Kong, Montserrat, St. Lucia and Sarawak.

18 February 1963

Declarations (as under No. 585 (a) ; see p. 326 of this volume) in respect of

Bechuanaland, Fiji, Gambia, Gilbert and Ellice Islands, Kenya, Mauritius, St. Vin-
cent, Singapore and Swaziland.

7 March 1963

Declarations made under Article 35, paragraphs 2 and 4 of the Constitution of the Inter-

national Labour Organisation 2 stating that the Convention is inapplicable to

Gibraltar and that a decision is reserved in respect of Southern Rhodesia.

United Nations, Treaty Series, Vol. 38. p. 343 ; Vol. 131, p. 313 ; Vol. 210, p. 327 ; Vol. 353,
p. 321 ; Vol. 399, p. 257, and Vol. 455

I United Nations, Treaty Seriesq Vr1l. 15, p. 40.



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 341

No 608. CONVENTION (No 25) CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADIE DES
TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPT11E PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA
DIXI ME SESSION, GENPVE, 15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

concernant l'application de la Convention susmentionnde a certains territoires:

4 f6vrier 1963

Dclarations (voir sous le no 585 a, p. 327 de ce volume) & 1'6gard de:

Bermudes, Hong-kong, Montserrat, Sainte-Lucie et Sarawak.

18 f6vrier 1963

Declarations (voir sous le no 585 a, p. 327 de ce volume) & l'6gard de:

Betchouanaland, Fidji, Gambie, Iles Gilbert et Ellice, Kenya, Ile Maurice, Saint-
Vincent, Singapour et Souaziland.

7 mars 1963

D~clarations faites conform6ment aux paragraphes 2 et 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail 2 selon lesquelles la Convention est
inapplicable & Gibraltar et une decision est r6serv~e & l'6gard de la Rhod6sie du
Sud.

I Nations Unies, Recucil des Traitds, vol. 38, p. 343 ; vol. 131, p. 313; vol. 210, p. 327;
vol. 353, p. 321 ; vol. 399, p. 257, et vol. 455

:Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. I5, p. 4 1.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-

CERNING THE CREATION OF MIN-
IMUM WAGE-FIXING MACHINERY,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS ELEVENTH SESSION, GENEVA,
16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

II March 1963

RATIFICATION in the name of Bu-
RUNDI (as under No. 587; see p. 328 of

this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3 ; Vol. 54, p. 402 ; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373 ;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330;
Vol. 345, p. 354; Vol. 361, p. 232; Vol. 366,
p. 377; Vol. 380, p. 401 ; Vol. 381, p. 367;
Vol. 384, p. 345 ; Vol. 386, p. 371 ; Vol. 390,
p. 342; Vol. 399, p. 258; Vol. 401, p. 232 ;
Vol. 413, p. 353; Vol. 429, p. 260; Vol. 434,
p. 280; Vol. 435, p. 302; Vol. 437, p. 340;
Vol. 443, p. 324; Vol. 444, p. 311 ; Vol. 449,
p. 275; Vol. 452, p. 358, and Vol. 455

No 609. CONVENTION (NO 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE Mt-
THODES DE FIXATION DES SA-

LAIRES MINIMA, ADOPTIE PAR

LA CONFIfRENCE GENERALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA ONZIP-ME
SESSION, GENPVE, 16 JUIN 1928,

TELLE QU'ELLE A I TI MODIFIt E
PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

11 mars 1963

RATIFICATION au nom du BURUNDI

(voir sous le no 587, p. 328 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373 ;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330;
vol. 345, p. 354; vol. 361, p. 232; vol. 366,
p. 377; vol. 380, p. 401; vol. 381, p. 367;
vol. 384, p. 345; vol. 386, p. 371 ; vol. 390,
p. 342; vol. 399, p. 258; vol. 401, p. 232;
vol. 413, p. 353; vol. 429, p. 260 ; vol. 434,
p. 281 ; vol. 435, p. 302; vol. 437, p. 340;
vol. 443, p. 324; vol. 444, p. 311 ; vol. 449,
p. 275; vol. 452, p. 358, et vol. 455
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No. 610. CONVENTION (No. 27) CON-
CERNING THE MARKING OF THE
WEIGHT ON HEAVY PACKAGES
TRANSPORTED BY VESSELS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWELFTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1929, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

11 March 1963

RATIFICATION in the name of BU-
RUNDI (as under No. 587 ; see p. 328 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 15; Vol. 54, p. 402; Vol. 104, p. 347;
Vol. 167, p. 263; Vol. 199, p. 315; Vol. 200,
p. 275 ; Vol. 253, p. 380; Vol. 276, p. 357;
Vol. 381, p. 368, and Vol. 429, p. 260.

No 610. CONVENTION (NO 27) CON-
CERNANT L'INDICATION DU
POIDS SUR LES GROS COLIS
TRANSPORTtS PAR BATEAU,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GI-NtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DOUZIkME SESSION, GENPVE,
21 JUIN 1929, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIt E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

11 mars 1963

RATIFICATION au nom du BURUNDI

(voir sous le no 587, p. 328 de ce volume).

*' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 39,
p. 15 ; vol. 54, p. 402; vol. 104, p. 347; vol. 167,
p. 263; vol. 199, p. 315; vol. 200, p. 275 ;
vol. 253, p. 380; vol. 276, p. 357, vol. 381,
p. 368, et vol. 429, p. 260.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY

LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 19461

11 March 1963

RATIFICATION in the name of BURUNDI (as under No. 587; see p. 328 of this

volume).

United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 55 ; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347 ; Vol. 133,
p. 336; Vol. 167, p. 264 ; Vol. 172, p. 337 ; Vol. 196, p. 337 ; Vol. 198, p. 376; Vol. 202, p. 328;
Vol. 210, p. 328 ; Vol. 211, p. 389 ; Vol. 225, p. 256 ; Vol. 248, p. 398 ; Vol. 249, p. 448 ; Vol. 253,
p. 381 ; Vol. 256, p. 331 ; Vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373 ; Vol. 268, p. 355 ; Vol. 269, p. 278;
Vol. 272, p. 251 ; Vol. 280, p. 349; Vol. 282, p. 358 ; Vol. 285, p. 371 ; Vol. 287, p. 342 ; vol. 293,
p. 367 ; Vol. 312, p. 403 ; Vol. 323, p. 372 ; Vol. 353, p. 321 ; Vol. 366, p. 378 ; Vol. 373, p. 343 ;
Vol. 380. p. 402; Vol. 381, p. 369; Vol. 384, p. 346; Vol. 386, p. 372; Vol. 390, p. 343 ; Vol. 401,
p. 233; Vol. 413, p. 354 ; Vol. 422, p. 320; Vol. 443, p. 325; Vol. 444, p. 312 ; Vol. 449, p. 276;
Vol. 452, p. 359, and Vol. 455
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No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORC]t OU OBLI-

GATOIRE, ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE G] NtRALE DE L'ORGANI-

SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A, SA QUATORZItME SESSION,

GENRVE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A ]tTI MODIFII E PAR LA CON-

VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

11 mars 1963

RATIFICATION au nom du BURUNDI (voir sous le no 587, p. 328 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 39, p. 55 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 104, p. 347 ; vol. 133,

p. 337 ; vol. 167, p. 264 ; vol. 172, p. 337 ; vol. 196, p. 337 ; vol. 198, p. 376 ; vol. 202, p. 328 ;
vol. 210, p. 328 ; vol. 211, p. 389, vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249, p. 448; vol. 253,
p. 381 ; vol. 256, p. 331 ; vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373 ; vol. 268, p. 355 ; vol. 269, p. 278 ;
vol. 272, p. 251 ; vol. 280, p. 349; vol. 282, p. 358 ; vol. 285, p. 371 ; vol. 287, p. 342 ; vol. 293,
p. 367 ; vol. 312, p. 403 ; vol. 323, p. 372 ; vol. 353, p. 321 ; vol. 366, p. 378 ; vol. 373, p. 343 ;
vol. 380, p. 402; vol. 381, p. 369 ; vol. 384, p. 346 ; vol. 386, p. 372; vol. 390, p. 343 ; vol. 401,
p. 233 ; vol. 413, p. 354 ; vol. 422, p. 320; vol. 443, p. 325 ; vol. 444, p. 312 ; vol. 449, p. 276;
vol. 452, p. 359, et vol. 455
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CONCERNING THE PROTECTION AGAINST
ACCIDENTS OF WORKERS EMPLOYED IN LOADING OR UNLOADING
SHIPS (REVISED 1932), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTEENTH
SESSION, GENEVA, 27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-

CLES REVISION CONVENTION, 19461

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

regarding the application of the above-mentioned Convention to certain territories

4 February 1963

4 Declarations (as under No. 585 (a) ; see p. 326 of this volume) in respect of:

Bermuda, Hong kong, Montserrat, St Lucia and Sarawak.

18 February 1963

Declarations made under Article 35, paragraphs 2 and 4 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation, 2 undertaking that the provisions of the Convention
will be applied, without modification, to Kenyaamnd stating that it accepts.

5 without modification, the obligations of the Convention on behalf of and in agree-
ment with the Governments of Malta and Singapore.q Declarations stating that the Convention is inapplicable to Bechuanaland and Swaziland( and that a decision is reserved in respect of the following territories:

Fiji, Gilbert and Ellice Islands and St. Vincent.

7 March 1963

( Declarations made under Article 35, paragraphs 2 and 4 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation 2 stating that the Convention is inapplicable to Southern

SRhodesia and that a decision is reserved as regards its application to Gibraltar.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 103; Vol. 46, p. 358; Vol. 54, p. 403 ; Vol. 122,
p. 337 ; Vol. 134, p. 376 ; Vol. 199, p. 316 ; Vol. 211, p. 390 ; Vol. 248, p. 399 ; Vol. 401, p. 234
Vol. 429, p. 261 ; Vol. 444, p. 313 ; Vol. 449, p. 278, and Vol. 455

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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No 614. CONVENTION (No 32) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAIL-
LEURS OCCUP]ZS AU CHARGEMENT ET AU DI.CHARGEMENT DES BA-
TEAUX CONTRE LES ACCIDENTS (REVIStE EN 1932), ADOPTtfE PAR

LA CONFtRENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA SEIZIPME SESSION, GENPVE, 27 AVRIL 1932, TELLE

QU'ELLE A tTI MODIFIP-E PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

D!ZCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

concernant 'application de la Convention susmentionn~e b certains territoires

4 f~vrier 1963

Declarations (voir sous le no 585 a, p. 327 de ce volume) & I'dgard de:

Bermudes, Hong-kong, Montserrat, Sainte-Lucie et Sarawak.

18 f~vrier 1963

Declarations faites conform~ment aux paragraphes 2 et 4 de l'article 35 de la Constitution

de i'Organisation internationale du Travail 2, selon "lesquelles il s'engage A appliquer,
sans modification, les dispositions de la Convention au Kenya et il accepte, sans

modification, les obligations de la Convention, au nom et avec l'accord des Gou-

vernements de Malte et de Singapour.

Ddclarations selon lesquelles la Convention est inapplicable au Betchouanaland et Soua-
ziland et une d6cision est r~serv6e & l'gard des territoires ci-apr~s

Fidji, Iles Gilbert et Ellice et Saint-Vincent.

7 mars 1963

D16clarations faites conform6ment aux paragraphes 2 et 4 de l'article 35 de la Constitution

de l'Organisation internationale du Travail2 selon lesquelles la Convention est
inapplicable L la Rhod6sie du Sud et une d6cision est r6serv6e en ce qui concerne
l'application de la Convention A Gibraltar.

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 39, p. 103 ; vol. 46, p. 358 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 122,
p. 337 ;vol. 134, p. 376; vol. 199, p. 316; vol. 211, p. 390 ;vol. 248, p. 399; vol. 401, p. 234
vol. 429, p. 261 ; vol. 444, p. 313 ; vol. 449, p. 278, et vol. 455

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 41.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-

CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL DIS-
EASES (REVISED 1934), ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE

1934, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

11 March 1963

RATIFICATION in the name of BURUNDI

(as under No. 587; see p. 328 of this
volume).

1 United Nations, Treatv Series, Vol. 40,

p. 19 ; Vol. 46, p. 362 ; Vol. 54, p. 405 ; Vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 404; Vol. 188, p. 362; Vol. 193,
p. 347; Vol. 198, p. 377; Vol. 210, p. 329;
Vol. 212, p. 388; Vol. 225, p. 257; Vol. 268,
p. 356; Vol. 277, p. 345; Vol. 286, p. 336;
Vol. 293, p. 368, Vol. 304, p. 397; Vol. 325,
p. 330; Vol. 330, p. 350; Vol. 381, p. 373;
Vol. 390, p. 346; Vol. 443, p. 326, and Vol. 444,
p. 315.

No 624. CONVENTION (No 42) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
MALADIES -PROFESSIONNELLES

(REVIStE EN 1934), ADOPTIffE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL A SA DIX-HUI--
TIP-ME SESSION, GENPVE, 21 JUIN

1934, TELLE QU'ELLE A fTt1 MO-
DIFItE PAR LA CONVENTION POR-

TANT REVISION DES ARTICLES

FINALS, 19461

11 mars 1963

RATIFICATION au nom du BURUNDI

(voir sous le no 587, p. 328 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traies, vol. 40,

p. 19; vol. 46, p. 362 ; vol. 54, p. 405 ; vol. 107,
p. 80; vol. 123, p. 302; vol. 133, p. 339;
vol. 149, p. 404; vol. 188, p. 362; vol. 193,
p. 347; vol. 198, p. 377; vol. 210, p. 329;
vol. 212, p. 388; vol. 225, p. 257; vol. 268,
p. 356; vol. 277, p. 345; vol. 286, p. 336;
vol. 293, p. 368; vol. 304, p. 397; vol. 325,
p. 330; vol. 330, p. 350; vol. 381, p. 373 ;
vol. 390, p. 346; vol. 443, p. 326, et vol. 444,
p. 315.
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No. 626. CONVENTION (No. 44) EN-
SURING BENEFIT OR ALLOW-
ANCES TO THE INVOLUNTARILY

UNEMPLOYED, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS EIGHTEENTH SES-
SION, GENEVA, 23 JUNE 1934, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND regarding the application of
the above-mentioned Convention to
certain territories

4 February 1963

Declarations (as under No. 585 (a); see
p. 326 of this volume) in respect of
Bermuda, Hong Kong, Montserrat and

Sarawak.

,Declaration (as under No. 605 (b); see

p. 336 of this volume) in respect of
St. Lucia.

18 February 1963

Declarations (as under No. 585 (a) ; see
p. 326 of this volume) in respect of :
Bechuanaland, Fiji, Gambia, Gilbert and

Ellice Islands, Kenya, Mauritius, St. Vin-
cent, Seychelles, Singapore and Swaziland.

7 March 1963

Declarations (as under No. 585 (a); see

p. 326 of this volume) in respect of:
Gibraltar and Northern Rhodesia.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 45 ; Vol. 46, p. 363 ; Vol. 66, p. 350 ; Vol. 149,
p. 404; Vol. 212, p. 388; Vol. 268, p. 357;
Vol. 429, p. 261 ; Vol. 444, p. 316, and Vol. 455,

NO 626. CONVENTION (No 44) ASSU-
RANT AUX CHOMEURS INVOLON-
TAIRES DES INDEMNITI S OU DES
ALLOCATIONS, ADOPTtfE PAR LA

CONFP-RENCE G]tN]RRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DIX-HUITIP-ME
SESSION, GENPVE, 23 JUIN 1934,

TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

DtECLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD concernant l'application de la

Convention susmentionn6e & certains
territoires :

4 fvrier 1963

Dclarations (voir sous le no 585 a, p. 327
de ce volume) A l'6gard de :
Bermudes, Hong-kong, Montserrat et

Sarawak.

Declaration (voir sous le no 605 b, p. 337

de ce volume) A 1'6gard de Sainte-Lucie.

18 f~vrier 1963

Declarations (voir sous le no 585 a, p. 327

de ce volume) & l'6gard de :
Betchouanaland, Fidji, Gambie, iles

Gilbert et Ellice, Kenya, ile Maurice,
Saint-Vincent, Seychelles, Singapour et

Souaziland.

7 mars 1963

Dclarations (voir sous le no 585 a, p. 327
de ce volume) A 1'6gard de :
Gibraltar et Rhod~sie du Nord.

I Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 40,
p. 45 ; vol. 46, p. 363 ; vol. 66, p. 350; vol. 149,
p. 404; vol. 212, p. 388; Vol. 268, p. 357;
vol. 429, p. 261 ; vol. 444, p. 316, et vol. 455.
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No. 630. CONVENTION (No. 50) CON-
CERNING THE REGULATION OF
CERTAIN SPECIAL SYSTEMS OF
RECRUITING WORKERS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTIETH SESSION, GENEVA,
20 JUNE 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

11 March 1963

No 630. CONVENTION (No 50) CON-
CERNANT LA R1tGLEMENTATION
DE CERTAINS SYSTPMES PARTI-
CULIERS DE RECRUTEMENT DES
TRAVAILLEURS, ADOPTVE PAR LA
CONFItRENCE Gl Nt RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGTIkME
SESSION, GENkVE, 20 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A tTA MODIFII E
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
194611

I Imars 1963

RATIFICATION in the name of BURUNDI

(as under No. 587; see p. 328 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,

p. 109; Vol. 54, p. 405; Vol. 269, p. 279;
Vol. 282, p. 360; Vol. 300, p. 369; Vol. 380,
p. 406; Vol. 381, p. 375; Vol. 384, p. 351 ;
Vol. 401, p. 238; Vol. 422, p. 322; Vol. 429,
p. 262; Vol. 443, p. 328, and Vol. 452, p. 360.

RATIFICATION au nom du BURUNDI

(voir sous le no 587, p. 328 de ce volume).

1 Nations Unies, Recued des Traitls, vol. 40,
p. 109; vol. 54, p. 405; vol. 269, p. 279;
vol. 282, p. 360; vol. 300, p. 369; vol. 380,
p. 406; vol. 381, p. 375; vol. 384, p. 351;
vol. 401, p. 238; vol. 422, p. 322; vol. 429,
p. 262; vol. 443, p. 328, et vol. 452, p. 360.
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No. 634. CONVENTION (No. 56) CON-
CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR SEAMEN, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

7 March 1963

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under Article 35, para-

graph 4 of the Constitution of the
International Labour Organisation, 2

stating that the Convention is inap-
plicable to Southern Rhodesia.

United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 187; Vol. 46, p. 366; Vol. 212, p. 390;
Vol. 256, p. 333 ; Vol. 314, p. 324; Vol. 320,
p. 323; Vol. 429, p. 264, and Vol. 444, p. 318.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 634. CONVENTION (No 56) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALADIE
DES GENS DE MER, ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GfNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL/A SA VINGT
ET UNIPME SESSION, GENPIVE,

24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE
A tt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

7 mars 1963

DItCLARATION du ROYAUME-UNI DR

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform~ment au paragraphe
4 de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Tra-
vail2, selon laquelle la Convention est
inapplicable h la Rhod~sie du Sud.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 187, vol. 46, p. 366; vol. 212, p. 390;
vol. 256, p. 333; vol. 314, p. 325; vol. 320,
p. 323; vol. 429, p. 264, et vol. 444, p. 318.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 15,
p. 41.

457 - 24
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No. 637. CONVENTION (No. 62) CON-
CERNING SAFETY PROVISIONS IN
THE BUILDING INDUSTRY, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-THIRD SESSION, GE-
NEVA, 23 JUNE 1937, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

11 March 1963

RATIFICATION in the name of BURUNDI

(as under No. 587; see p. 328 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 233; Vol. 46, p. 367; Vol. 54, p. 407;
Vol. 77, p. 362; Vol. 104, p. 349; Vol. 107,
p. 81; Vol. 188, p. 365; Vol. 212, p. 391;
Vol. 248, p. 401 ; Vol. 258, p. 383; Vol. 304,
p. 400; Vol. 323, p. 374; Vol. 381, p. 376;
Vol. 429, p. 266; Vol. 443, p. 329, and Vol. 444,
p. 319.

NO 637. CONVENTION (No 62) CON-

CERNANT LES PRESCRIPTIONS DE
SI CURITt DANS L'INDUSTRIE DU
BATIMENT, ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-TROISIPME
SESSION, GENRVE, 23 JUIN 1937,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

11 mars 1963

RATIFICATION au nom du BURUNDI

(voir sous le no 587, p. 328 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Trail~s, vol. 40,
p. 233; Vol. 46, p. 367 ; vol. 54, p. 407 ; vol. 77,
p. 362; vol. 104, p. 349; vol. 107, p. 81;
vol. 188, p, 365; vol. 212, p. 391 ; vol. 248,
p. 401 ; vol. 258, p. 383; vol. 304, p. 400;
vol. 323, p. 374; vol. 381, p. 376; vol. 429,
p. 266; vol. 443, p. 329, et vol. 444, p. 319.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-

CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE
PRINCIPAL MINING AND MANU-

FACTURING INDUSTRIES, INCLU-
DING BUILDING AND CONSTRUC-
TION, AND IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND regarding the application of
the above-mentioned Convention to
certain territories

4 February 1963

Declarations (as under No. 605 (b); see

p. 336 of this volume) in respect of
Bermuda and Montserrat.

18 February 1963

Declarations (as under No. 585 (a); see
p. 326 of this volume) in respect of :

Bechuanaland, Mauritius, St. Vincent,

Seychelles and Swaziland.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; Vol. 66, p. 351; Vol. 94, p. 312;
Vol. 136, p. 387; Vol. 188, p. 365; Vol. 193,
p. 350; Vol. 199, p. 316; Vol. 210, p. 330;
Vol. 212, p. 391 ; Vol. 267, p. 369 ; Vol. 318,
p. 418; Vol. 373, p. 348; Vol. 401, p. 243;
Vol. 406, p. 289; Vol. 413, p. 360; Vol. 416,
p. 300; Vol. 444, p. 320; Vol. 449, p. 279,
and Vol. 455

No 638. CONVENTION (no 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES DES
SALAIRES ET DES HEURES DE
TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES

INDUSTRIES MINIRRES ET MANU-
FACTURIkRES, Y COMPRIS LE BA-

TIMENT ET LA CONSTRUCTION,
ET DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
TIVE PAR LA CONFIRENCE GtN12-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-QUATRIP-ME SESSION,
GENRVE, 20 JUIN 1938, TELLE
QU'ELLE A lfT] MODIFIl E PAR

LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

D1tCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD concernant l'application de la
Convention susmentionn~e a certains
territoires :

4 f6vrier 1963

D6clarations (voir sous le no 605 b, p. 337
de ce volume) t l'6gard des Bermudes
et de Montserrat.

18 fdvrier 1963

Declarations (voir sous le no 585 a, p. 327
de ce volume) h l'6gard de :

Betchouanaland, ile Maurice, Saint-Vin-
cent, Seychelles et Souaziland.

1 Nations Unies, Recucil des Traits, vol. 40,
p. 255 ; vol. 66, p. 351 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 136,
p. 387; vol. 188, p. 365; vol. 193, p. 350;
vol. 199, p. 316; vol. 210, p. 330; vol. 212,
p. 391 ; vol. 267, p. 369; vol. 318, p. 418;
vol. 373, p. 348; vol. 401, p. 243; vol. 406,
p. 289; vol. 413, p. 360; vol. 416, p. 300:;
vol. 444, p. 320; vol. 449, p. 279, et vol. 455.
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No. 639. CONVENTION (No. 64) CON-
CERNING THE REGULATION OF

WRITTEN CONTRACTS OF EMPLOY-
MENT OF INDIGENOUS WORK-

ERS, ADOPTED BY THE GENE-

RAL CONFERENCE OF THE IN-

TERNATIONAL LABOUR ORGANI-

SATION AT ITS TWENTY-FIFTH

SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,

AS MODIFIED BY THE FINAL AR-

TICLES REVISION CONVENTION,
:19461

11 March 1963

RATIFICATION in the name of BURUNDI

(as under No. 587; see p. 328 of this

volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 281 ; Vol. 269, p. 281 ; Vol. 282, p. 361;
Vol. 356, p. 344; Vol. 380, p. 407 ; Vol. 381,
-p. 377; Vol. 384, p. 354; Vol. 401, p. 244;
Vol. 422, p. 324; Vol. 425. p. 312; Vol. 443,
p. 330, and Vol. 452, p. 362.

No 639. CONVENTION (No 64) CON-

CERNANT LA RtGLEMENTATION

DES CONTRATS DE TRAVAIL
tCRITS DES TRAVAILLEURS INDI-

GkNES, ADOPTEE PAR LA CONFt-

RENCE G]tNIRALE DE L'ORGANI-

SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-CINQUIRME

SESSION, GENt VE, 27 JUIN .1939,

TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

11 mars 1963

RATIFICATION au nom du BURUNDI

(voir sous le no 587, p. 328 de ce volume).

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 40,
p. 281 ; vol. 269, p. 281; vol. 282, p. 361 ;

vol. 356, p. 344; vol. 380, p. 407; vol. 381,
p. 377; vol. 384, p. 354; vol. 401, p. 244;
vol. 422. p. 324; vol. 425, p. 312; vol. 443,
p. 330, et vol. 452, p. 362.
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No. 640. CONVENTION (No. 65) CON-
CERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF
EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

27 March 1963

RATIFICATION by MOROCCO

(To take effect on 27 March 1964.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311; Vol. 126, p. 358; Vol. 248, p. 402;
Vol. 269, -p. 281 ; Vol. 282, p. 362 ; Vol. 380,
p. 408; Vol. 384, p. 355; Vol. 401, p. 245;
Vol. 406, p. 290; Vol. 422, p. 325; Vol. 425,
p. 313; Vol. 431, p. 201, Vol. 443, p. 331,
and Vol. 452, p. 363.

No 640. CONVENTION (No 65) CON-

CERNANT LES SANCTIONS P1tNA-
LES POUR MANQUEMENTS AU

CONTRAT DE TRAVAIL DE LA
PART DES TRAVAILLEURS INDI-

GPNES, ADOPTIVE PAR LA CONFt-
RENCE GfNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-CINQUIPME
SESSION, GENPVE, 27 JUIN 1939,
TELLE QU'ELLE A ETt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

27 mars 1963

RATIFICATION du MAROC

(Pour prendre effet le 27 mars 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Tratis, vol. 40,
p. 311; vol. 126, p. 359; vol. 248, p. 402;
vol. 269, p. 281; vol. 282, p. 362; vol. 380,
p. 408; vol. 384, p. 355; vol. 401, p. 245;
vol. 406, p. 290; vol. 422, p. 325; vol. 425,
p. 313; vol. 431, p. 201 ; vol. 443, p. 331, et
vol. 452, p. 363.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

4 February 1963
DECLARATION by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND made under Article 35, paragraphs
4 and 7 of the Constitution of the
International Labour Organisation 2 sta-
ting on behalf of and in agreement with
the Government of St. Kitts that it
accepts, without modification, the obli-
gations of the Convention in respect of
this territory.
This declaration supersedes the declara-

tion made by the Government of the
United Kingdom, which was registered
on 13 March 1961.3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,

p. 17 ; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341 ; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342 ; Vol. 210,
p. 331 ; Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392;
Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253,
p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282,
p. 363 ; Vol. 293, p. 373 ; Vol. 302, p. 357;
Vol. 304, p. 401 ; Vol. 312, p. 405; Vol. 320,
p. 328; Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340;
Vol. 327, p. 352; Vol. 337, p. 392; Vol. 338,
p. 336; Vol. 348, p. 347; Vol. 349, p. 320;
Vol. 356, p. 346; Vol. 366, p. 384; Vol. 373,
p. 352; Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395;
Vol. 384, p. 357; Vol. 386, p. 374; Vol. 390,
p. 352; Vol. 396, p. 320; Vol. 401, p. 250;
Vol. 410, p. 290; Vol. 413, p. 362; Vol. 422,
p. 327; Vol. 425, p. 318; Vol. 431, p. 286;
Vol. 434, p. 283; Vol. 435, p. 312; Vol. 443,
p. 334 ; Vol. 444, p. 324; Vol. 449,. p. 284;
Vol. 452, p. 365, and Vol. 455

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 396,
p. 320.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTt SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT

SYNDICAL. ADOPTf E PAR LA
CONFtIRENCE GtNERALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNIEME SESSION, SAN-FRAN-

CISCO, LE 9 JUILLET 19481

4 f6vrier 1963
D) CLARATION du RoYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite conform~ment aux para-

graphes 4 et 7 de l'article 35 de la

Constitution de l'Organisation interna-

tionale du Travail2, selon laquelle an

nom et avec l'accord du Gouvernement

de Saint-Kitts, il accepte, sans modifi-

cation, les obligations de la Convention

a l'6gard de ce territoire.

Cette d~claration remplace la d6claration

faite par le Gouvernement du Royaume-

Uni, enregistr~e le 13 mars 1961 3.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68,

p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283 ; vol. 81,
p. 382 vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 3

12 ; vol. 100,
p. 291 vol. 109, p. 321 ; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402 ; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401 ; vol. 312, p. 405 ; vol. 320, p. 329;
vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340; vol. 327,
p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338, p. 336;
vol. 348, p. 347; vol. 349, p. 320; vol. 356,
p. 347; vol. 366, p. 384; vol. 373, p. 352;
vol. 380, p. 410; vol. 381, p. 395; vol. 384,
p. 357; vol. 386, p. 374; vol. 390, p. 353;
vol. 396, p. 320; vol. 401, p. 250; vol. 410,
p. 290; vol. 413, p. 362; vol. 422, p. 327 ;
vol. 425, p. 319; vol. 431, p. 287; vol. 434,
p. 283 ; vol. 435, p. 312; vol. 443, p. 334;
vol. 444, p. 324 ; vol. 449, p. 285; vol. 452,
p. 365, et vol. 455

2 Nations Unieg, Pec1eil des Trails, vol. 15,
p. 41.

3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 396,
p. 320.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89) CON-
CERNING NIGHT WORK OFWOMEN
EMPLOYED IN INDUSTRY (RE-
VISED 1948). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

11 March 1963

RATIFICATION in the name of BURUNDI

(as under No. 587; see p. 328 of this

volume).

United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;
Vol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407; Vol. 173, p. 402; Vol. 184, p. 342;
Vol. 188, p. 374; Vol. 201, p. 370; Vol. 212,
p. 394; Vol. 225, p. 260; Vol. 248, p. 404;
Vol. 266, p. 392; Vol. 269, p. 287; Vol. 272,
p. 256; Vol. 287, p. 345; Vol. 293, p. 378;
Vol. 304, p. 403; Vol. 328, p. 309; Vol. 338,
p. 337; Vol. 366, p. 388; Vol. 373, p. 355;
Vol. 381, p. 397 ; Vol. 410, p. 291 ; Vol. 413,

.p. 364; Vol. 434, p. 285; Vol. 435, p. 314;
Vol. 443, p. 335, and Vol. 444, p. 328.

No 1070. CONVENTION (No 89) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUPtES DANS
L'INDUSTRIE (REVIStE EN 1948).
ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE
G]tNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
. SA TRENTE ET UNILME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

11 mars 1963

RATIFICATION au nom du BURUNDI

(voir sous le no 587, p. 328 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343 ;
vol. 127, p. 332; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407; vol. 173, p. 402; vol. 184, p. 342 ;
vol. 188, p. 374; vol. 201, p. 370; vol. 212,
p. 394; vol. 225, p. 260; vol. 248, p. 404;
vol. 266, p. 392; vol. 269, p. 287; vol. 272,
p. 256; vol. 287, p. 345; vol. 293, p. 378;
vol. 304, p. 403; vol. 328, p. 309; vol. 338,
p. 337; vol. 366, p. 388; vol. 373, p. 355;
vol. 381, p. 397; vol. 410, p. 291 ; vol. 413,
p. 364; vol. 434, p. 285; vol. 435, p. 314;
vol. 443, p. 33S, et vol. 444, p. 328.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

regarding the application of the above-mentioned Convention to certain territories

4 February 1963

-Declaration (as under No. 881 ; see p. 356 of this volume) in respect of St. Kitts.

This declaration supersedes the declaration made by the Government of the United
Kingdom, which was registered on 13 March 1961. 2

18 February 1963

Declaration made under Article 35, paragraphs 2 and 3 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation 3 undertaking that the provisions of the Convention
will be applied, without modification, to the Falkland Islands.

This declaration supersedes the declaration made by the Government of the United
Kingdom, which was registered on 29 December 1958.4

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 257 ; Vol. 109, p. 322 ; Vol. 118, p. 309 ; Vol. 121,
p. 331 ; Vol. 122, p. 344 ; Vol. 131, p. 344 ; Vol. 134, p. 380 ; Vol. 149, p. 412 ; Vol. 173, p. 403 ;
Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182, p. 227 ; Vol. 184, p. 345 ; Vol. 188, p. 375 ; Vol. 196, p. 348 ; Vol. 207,
p. 353 ; Vol. 211, p. 410 ; Vol. 212, p. 396 ; Vol. 214, p. 372 ; Vol. 248, p. 406 ; Vol. 249, p. 459 ;
Vol. 253, p. 394 ; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348; Vol. 266, p. 394 ; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289 ; Vol. 272, p. 258 ; Vol. 274, p. 343 ; Vol. 293, p. 379 ; Vol. 302, p. 359 ; Vol. 304, p. 404 ;
Vol. 312, p. 412 ; Vol. 318, p. 420 ; Vol. 320, p. 340 ; Vol. 327, p. 355 ; Vol. 330, p. 361 ; Vol. 337,
p. 405 ; Vol. 338, p. 339; Vol. 356, p. 354 ; Vol. 366, p. 398 ; Vol. 380, p. 418; Vol. 381, p. 398;
Vol. 384, p. 359; Vol. 396, p. 326; Vol. 399, p. 267 ; Vol. 401, p. 255; Vol. 406, p. 302; Vol. 413,
p. 366; Vol. 422, p. 330; Vol. 425, p. 322 ; Vol. 429, p. 276; Vol. 431, p. 292; Vol. 434, p. 287
Vol. 443, p. 336; Vol. 444, p. 331 ; Vol. 449, p. 298; Vol. 452, p. 366, and Vol. 455',

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 396, p. 326.
3 United nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
i United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 340.
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No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRIN-
CIPES DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NAGOCIATION COLLECTIVE.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIJME SESSION,

GENPVE, 1er JUILLET 19491

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO NORD

concernant l'application de la Convention susmentionn~e I certains territoires

4 f6vrier 1963

Declaration (voir sous le no 881, p. 356 de ce volume) a l'gard de Saint-Kitts.

Cette d6claration remplace la d~claration faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistrde le 13 mars 1961 .

18 fdvrier 1963

D6claration faite conform6ment aux paragraphes 2 et 3 de larticle 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travails, selon laquelle il s'engage a appliquer,
sans modification, les dispositions de la Convention aux les Falkland.

Cette d6claration remplace la d6claration faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistrde le 29 d6cembre 19584.

I Nations Unies, Recuejl des Traitls, vol. 96, p. 257 ;vol. 109, p. 322 ; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331 ; vol. 122, p. 344 ; vol. 131, p. 344 ; vol. 134, p. 380 ; vol. 149, p. 412 ; vol. 173,
p. 403 ; vol. 178, p. 391 ; vol. 182, p. 227 ; vol. 184, p. 345 ; vol. 188, p. 375 ; vol. 196, p. 348 ;
vol. 207, p. 353 ; vol. 211, p. 411 ; vol. 212, p. 396 ; vol. 214, p. 372 ; vol. 248, p. 406 ; vol. 249,
p. 459; vol. 253, p. 394 ; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348; vol. 266, p. 395 ; vol. 268, p. 358 ;
vol. 269, p. 289 ; vol. 272, p. 258 ; vol. 274, p. 343 ; vol. 293, p. 379 ; vol. 302, p. 359 ; vol. 304,
p. 404 ; vol. 312, p. 412 ; vol. 318, p. 420; vol. 320, p. 340 ; vol. 327, p. 355; vol. 330, p. 361 ;
vol. 337, p. 405 ; vol. 338, p. 339; vol. 356, p. 355 ; vol. 366, p. 398; vol. 380, p. 418; vol. 381,
p. 398 ; vol. 384, p. 359 ; vol. 396, p. 326; vol. 399, p. 267 ; vol. 401, p. 255 ; vol. 406, p. 302 ;
vol. 413, p. 366 ; vol. 422 p. 330 ; vol. 425, p. 323 ; vol. 429, p. 277 ; vol. 431, p. 292 ; vol. 434.
p. 287 ; vol. 443, p. 336; vol. 444, p. 331 ; vol. 449, p. 298; vol. 452, p. 366, et vol. 455.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 396, p. 326.
3 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 15, p. 41.
4 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 320, p. 340.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94) CON-
CERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 29
JUNE 19491

11 March 1963

No 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PASStS

PAR UNE AUTORITIt PUBLIQUE.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtN] RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXIPME SESSION,
GENRVE, 29 JUIN 19491

11 mars 1963

RATIFICATION in the name of BURUNDI

(as under No. 587; see p. 328 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387 ;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
p. 397 ; Vol. 214, p. 373 ; Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 363; Vol. 253, p. 395; Vol. 272,
p. 260; Vol. 293, p. 380; Vol. 300, p. 373 ;
Vol. 320, p. 342; Vol. 356, p. 360; Vol. 366,
p. 401 ; Vol. 373, p. 368; Vol. 380, p. 421 ;
Vol. 381, p. 405; Vol. 384, p. 362; Vol, 396,
p. 329; Vol. 401, p. 258; Vol. 413, p. 367;
Vol. 422, p. 334 ; Vol. 443, p. 340; Vol. 444,
p. 335; Vol. 452, p. 368, and Vol. 4554

RATIFICATION au nom du BURUNDI

(voir sous le no 587, p. 328 de ce volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 138,
p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421;
vol. 231, p. 363; vol. 253, p. 395; vol. 272,
p. 260; vol. 293, p. 380; vol. 300, p. 373;
vol. 320, p. 342; vol. 356, p. 360; vol. 366,
p. 401; vol. 373, p. 368; vol. 380, p. 421;
vol. 381, p. 405; vol. 384, p. 362; vol. 396,
p. 329; vol. 401, p. 258; vol. 413, p. 367;
vol. 422, p. 334; vol. 443, p. 340 ; vol. 444,
p. 335; vol. 452, p. 368, et vol. 455
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No. 2244. CONVENTION (No. 99) CON-
CERNING MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY IN AGRICULTURE.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GE-

NEVA, 28 JUNE 19511

7 March 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND (as under No. 1341 ; see p. 358 of

this volume) in respect of Gambia.

This declaration supersedes the decla-

ration made by the Government of the

United Kingdom, which was registered

on 29 December 1958.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,

p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383;
Vol. 187, p. 465 ; Vol. 188, p. 391 ; Vol. 191,
p. 407; Vol. 222, p. 422; Vol. 225, p. 267 ;
Vol. 231, p. 365; Vol. 236, p. 395; Vol. 256,
p. 359; Vol. 266, p. 420; Vol. 293, p. 385;
Vol. 320, p. 343; Vol. 323, p. 375; Vol. 343,
p. 351 ; Vol. 353, p. 369; Vol. 366, p. 413;
Vol. 380, p. 423; Vol. 396, p. 337; Vol. 399,
p. 271 ; Vol. 401, p. 268; Vol. 406, p. 306.
and Vol. 444, p. 341.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 343.

No 2244. CONVENTION (No 99) CON-

CERNANT LES MtTHODES DE FI-
XATION DES SALAIRES MINIMA

DANS L'AGRICULTURE. ADOPTItE
PAR LA CONFItRENCE GtNtRALE

DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-

QUATRItME SESSION, GENkVE, 28
JUIN 19511

7 mars 1963

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DR

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DTJ

NORD (voir sous le no 1341, p. 359 do
ce volume) & 1'6gard de la Gambie.

Cette declaration remplace la d6clara-

tion faite par le Gouvernement du

Royaume-Uni, enregistrde le 29 d6cembre

19582.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 172,
p. 159; vol. 180, p. 397; vol. 184, p. 383;
vol. 187, p. 465; vol. 188, p. 391 ; vol. 191,
p. 407; vol. 222, p. 422; vol. 225, p. 267 ;
vol. 231, p. 365; vol. 236, p. 395; vol. 256,
p. 359; vol. 266, p. 420; vol. 293, p. 385 ;
vol. 320, p. 343; vol. 323, p. 375; vol. 343,
p. 351 ; vol. 353, p. 369; vol. 366, p. 413;
vol. 380, p. 423; vol. 396, p. 337; vol. 399,
p. 271; vol. 401, p. 268; vol. 406, p. 306,
et vol. 444, p. 341.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 343.
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No. 4423. CONVENTION (No. 104)

CONCERNING THE ABOLITION OF
PENAL SANCTIONS FOR BREACH-
ES OF CONTRACT OF EMPLOY-
MENT BY INDIGENOUS WORKERS.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-EIGHTH SESSION, GE-
NEVA, 21 JUNE 1955'

27 March 1963

RATIFICATION by MOROCCO

(To take effect on 27 March 1964.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 305,
p. 265; Vol. 318, p. 428; Vol. 320, p. 351 ;
Vol. 328, p. 340; Vol. 358, p. 356; Vol. 413,
p. 374 ; Vol. 425, p. 355; Vol. 431, p. 313 ;
Vol. 434, p. 338 ; Vol. 444, p. 346, and Vol. 452,
p. 369.

No 4423. CONVENTION (No 104) CON-
CERNANT L'ABOLITION DES SANC-
TIONS PtNALES POUR MANQUE-
MENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL
DE LA PART DES TRAVAILLEURS
INDIGPNES. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GI NIRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-HUI-
TIPME SESSION, GENP-VE, 21 JUIN
19551

27 mars 1963

RATIFICATION du MAROC

(Pour prendre effet le 27 mars 1964.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 305,
p. 265; vol. 318, p. 428; vol. 320, p. 351;
vol. 328, p. 340; vol. 358, p. 356; vol. 413,
p. 374; vol. 425, p. 355; vol. 431, p. 313;
vol. 434, p. 338; vol. 444, p. 346, et vol. 452,
p. 369.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)

CONCERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19571

11 March 1963

RATIFICATION in the name of BURUNDI

(as under No. 587; see p. 328 of this
volume).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371 ; Vol. 356, p. 387 ; Vol. 358, p. 365;
Vol. 361, p. 370; Vol. 366, p. 417; Vol. 373,
p. 377; Vol. 380, p. 470; Vol. 381, p. 413;
Vol. 384, p. 383 ; Vol. 386, p. 411 ; Vol. 388,
p. 380; Vol. 396, p. 348; Vol. 399, p. 285;
Vol. 401, p. 314; Vol. 406, p. 330; Vol. 410,
p. 337; Vol. 413, p. 375; Vol. 420, p. 351;
Vol. 422, p. 341 ; Vol. 423, p. 321 ; Vol. 425,
p. 356; Vol. 431, p. 314; Vol. 443, p. 345,
and Vol. 452, p. 370.

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-

CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCIt. ADOPTIE PAR LA

CONFI RENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA QUARAN-
TItME SESSION, GENkVE, 25 JUIN

19571

11 mars 1963

RATIFICATION au nom du BURUNDI

(voir sous le no 587, p. 328 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342 ; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347; vol. 353,
p. 371; vol. 356, p. 387; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371; vol. 366, p. 417; vol. 373,
p. 377; vol. 380, p. 470; vol. 381, p. 413;
vol. 384, p. 383; vol. 386, p. 411 ; vol. 388,
p. 380; vol. 396, p. 348; vol. 399, p. 285;
vol. 401, p. 314; vol. 406, p. 330; vol. 410,
p. 337; vol. 413, p. 375; vol. 420, p. 351;
vol. 422, p. 341 ; vol. 423, p. 321 ; vol. 425,
p. 357 ; vol. 431, p. 314; vol. 443, p. 345,
et vol. 452, p. 370.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)

CONCERNING DISCRIMINATION IN
RESPECT OF EMPLOYMENT AND

OCCUPATION, ADOPTED BY TH-..
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

27 March 1963

RATIFICATION by MOROCCO

(To take effect on 27 March 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31 ; Vol. 366, p. 422; Vol. 373, p. 380;
Vol. 380, p. 475; Vol. 381, p. 414; Vol. 384,
p. 385; Vol. 388, p. 395; Vol. 390, p. 371;
Vol. 396, p. 350; Vol. 399, p. 294 ; Vol. 401,
p. 332; Vol. 406, p. 337; Vol. 410, p. 353;
Vol. 413, p. 382; Vol. 420, p. 352; Vol. 423,
p. 328; Vol. 425, p. 368; Vol. 429, p. 301;
Vol. 434, p. 346, and Vol. 435, p. 380.

No 5181. CONVENTION (No 111) CON-
CERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATIRRE D'EMPLOI ET DE PRO-

FESSION, ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
DEUXIPtME SESSION, GENP-VE,

25 JUIN 19581

27 mars 1963

RATIFICATION du MAROC

(Pour prendre effet le 27 mars 1964.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362,
p. 31 ; vol. 366, p. 422; vol. 373, p. 380;
vol. 380, p. 475; vol. 381, p. 414; vol. 384,
p. 385; vol. 388, p. 395; vol. 390, p. 371;
vol. 396, p. 350; vol. 399, p. 294; vol. 401.
p. 333; vol. 406, p. 337; vol. 410, p. 353;
vol. 413, p. 383; vol. 420, p. 352; vol. 423,
p. 328; vol. 425, p. 369; vol. 429, p.. 301
vol. 434, p. 346; et vol. 435, p. 380.
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No. 5949. CONVENTION (No. 112)
CONCERNING THE MINIMUM AGE
FOR ADMISSION TO EMPLOYMENT
AS FISHERMEN. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 19 JUNE
19591

11 February 1963

RATIFICATION by the FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY

(To take effect on 11 February 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 147; Vol. 423, p. 329; Vol. 429, p. 304,
and Vol. 455

No 5949. CONVENTION (No 112) CON-
CERNANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION AU TRAVAIL DES PfR-
CHEURS. ADOPTVE PAR LA CON-
FP-RENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-TROI-
SIP-ME SESSION, GENPVE, 19 JUIN
1959'

11 f6vrier 1963

RATIFICATION de la RAPUBLIQUE FJtDA-

RALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 11 f~vrier 1964.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 413,
p. 147; vol. 423, p. 329; vol. 429, p. 304,
et vol. 455
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)

CONCERNING THE PARTIAL RE-
VISION OF THE CONVENTIONS

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT.
ITS FIRST THIRTY-TWO SESSIONS
FOR THE PURPOSE OF STANDARD-
ISING THE PROVISIONS REGARD-
ING THE PREPARATION OF RE-
PORTS BY THE GOVERNING BODY
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
OFFICE ON THE WORKING OF
CONVENTIONS, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-

NISATION AT ITS FORTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19611

27 February 1963

RATIFICATION by IRELAND

1 March 1963

RATIFICATION by NEw ZEALAND

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
8 April 1963

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11; Vol. 425, p. 388; Vol. 429, p. 307;
Vol. 434, p. 360; Vol. 435, p. 383; Vol. 443,
p. 354; Vol. 444, p. 353; Vol. 449, p. 383;
and Vol. 455

No 6083. CONVENTION (No 116) POUR
LA REVISION PARTIELLE DES
CONVENTIONS ADOPT] ES PAR LA
CONFERENCE GtN1tRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL EN SES TRENTE-
DEUX PREMIkRES SESSIONS, EN
VUE D'UNIFIER LES DISPOSI-
TIONS RELATIVES A LA PRIPARA-
TION DES RAPPORTS SUR L'AP-
PLICATION DES CONVENTIONS
PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRA-
TION DU BUREAU INTERNATIO-
NAL DU TRAVAIL, ADOPTtE PAR LA
CONFIfRENCE G] Nl RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
CINQUIkME SESSION, GEN-VE, 26
JUIN 1961'

27 fvrier 1963

RATIFICATION de I'IRLANDE

I er mars 1963

RATIFICATIONde laNOUVELLE-ZALANDE

Les ddclarations certifides ont did enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 8 avril 1963.

I Nations Unies, Recucil des Traitds, vol. 423,
p. 11 ; vol. 425, p. 388; vol. 429, p. 307:
vol. 434, p. 360; vol. 435, p. 383; vol. 443,
p. 355; vol. 444, p. 353; vol. 449, p. 383,
et vol. 455.


